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$1. THE following work is a collation with the ancient Armenian 
Versions of:— 


(1) The treatises of Aristotle upon the ten Categories and upon 
Interpretation. The Greek text used is that of Waitz, and 
all references to Greek Codices are based on his apparatus 
criticus. 


(2) The pseudo-Aristotelian treatises De Mundo and De Uirtutibus. 
The Greek text used is Bekker's, as printed in the Berlin 
edition of Aristotle. 


(3) The Isagoge of Porphyrius. The text used is that of Adolph 
Busse, published at Berlin, and references to Greek Codices 
are based on his apparatus criticus. 


It will be noticed that the collation of the Categories and *Upon 
Interpretation' is given in two halves, in a main text and in an appendix 
thereto, in such a way that both must be consulted by a reader anxious 
to know what reading of any particular passage is implied by the 
version. The reason of this inconvenient arrangement is that, after 
the main text was already printed, I chanced upon a manuscript of 
the version greatly superior to those which I had been able to use 
in preparing that main text. There was no other course open to me 
but to add in an appendix the critical gains resulting from an examina- 
tion of this better Armenian text. Although the results printed in my 
main text are thus premature, I may at least hope to escape the charge 
of negligence of sources and of over-haste; for in preparing that main 
text, which occupies pp. 1-50, I had not acquiesced in the Venetian 
text of the version,—itself based upon three MSS. in the Library of 


ba 
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San Lazaro at Venice,— but had carefully collated the best MSs. 
preserved in the Bibliothéque Nationale in Paris, and in the Library 
of the Armenian Patriarch at Jerusalem, and had even satisfied myself 
that the MSS. of the Conventual Library of Edschmiadzin added 
nothing to the sources I had already consulted. I could not foresee that 
in Pavia I should after all find a manuscript text of my author, unique 
in point of age, authority, and literary interest. 


§ 2. The value of such a collation as the following depends on the 
fulfilment of three conditions :— 


(1) The version must be ancient. 


(2) It must be so literal as really to reflect the Greck text from 
which it was made. 


(3) We must possess a fure text of the version, a text, that is, free 
from the corruptions of copyists and unimpaired as a witness 
by recensions of itself made in a later age. 


Now the versions here collated of these several Greek texts are not 
all by one hand, nor are they all of the same age and authority. It is 
rather the case that, examined in respect of the three conditions above 
proposed as determining the value of their evidence, they fall into the 
three groups into which I have above separated them. In the rest of 
these prolegomena, each group has to be examined to see how it fulfils 
these several conditions. 


$3. The Categories and De Interpretatione. As to the age and 
authorship of this version, the evidence is of three kinds and rests 
upon :— 


(1) Style and other internal indications. 
(2) Subscriptions in the MSS. themselves. 
(3) Citations in old writers and historical tradition. 


The style in which this version is composed is unmistakably that 
of the first or golden age of Armenian literature, which was roughly 
coincident with the fifth century. In that century the Scptuagint was 
rendered into Armenian along with the writings of such of the Greck 
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Fathers as were then popular in the orthodox church. The version of 
the Categories and De Interpretatione, like the rendering of the Grammar 
of Dionysius Thrax, is written in a Grecising style ; indeed it is little more 
than the Greek written with Armenian words. Not only each word, 
but the separate parts of the compound words, are rendered with the 
same slavish accuracy. The contemporary versions of the Bible and of 
the Greek Fathers are in a better style; indeed, the Armenian Bible is 
entitled on purely literary grounds to take rank with our own or with 
Luther's Version. The question arises, why, being masters of an inde- 
pendent and pure Armenian style, did the translators of the fifth 
century yct render these treatises of Aristotle’s in so slavish a manner? 
Some Armenian critics argue that this Grecising style of translation was 
a later product of their Hellenic culture, and on that account postpone 
the date of the versions of Aristotle to the very close of the fifth or 
beginning of the sixth century. I fail to see any cogency in this argu- 
ment. On the contrary, we might expect the independent style to be the 
later development of the two ; and on purely literary grounds I should 
be inclined to attribute these versions to the age of Prohaeresius, the 
Armenian Professor of Rhetoric at Athens, whose figure is so familiar 
to us from the pages of Eunapius. 


$4. The other evidence must now be considered. In all the MSS., 
except a few comparatively late ones, the text of Aristotle is not given 
alone and continuously, but in short sections, each of which is followed 
by its appropriate commentary. The following questions then arise. 
Whose is this commentary thus preserved in Armenian? Is it a trans- 
lation of a Greek original? If so, were the text and the commentary 
translated by the same hand and at the same time? 


$5. So far as the style is concerned we may ascribe the translation 
both of text and of commentary to the same hand. The slight differences 
of language between them may be explained on the ground that the text 
reflects Aristotle’s Greek, while the commentary reflects a Greek original 
written at least seven centuries later than Aristotle. The citations also 
of the text embedded in the Armenian commentary agree on the whole 
with the version of the text, and, where they differ a little, we can 
suppose that the Greek commentator himself was not quoting his Greek 
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with strict accuracy. Indeed there is such a general correspondence 
between the Armenian text and the Armenian commentary, that it is not 
easy to conceive of their having been translated at different times and 
by different hands. 


$6. Yet there are difficulties in this view. For example, in the 
De Interpretatione, p. 16a. 27, all the Armenian MSS. except the Codex 
Ticinus add after ojbév éerw» words equivalent to dAX' imos eiol xarà 
$ícw doerol yeypaupévar àAX suws  Óróuara ovx  eloív. These words 
should certainly not stand in the text, since no Greck MS. contains 
them and the Pavia MS. rejects them. On the other hand the com- 
mentary scems to imply these words, for it runs thus: qf puun 
gupugpa (Fe  quiincuitut, agp ong quan plunc[Àb Gund quj puagncdu- 
qequago. up junp[l yuncapurg ny uniugan. (fro mp fü le annmaftiop: qdufum 
milita qlraqu! ke pg gpa] utljbagu, ay wut ag lu utiacutiw. This 
may be rendered thus: óri karà ovrOjxny rà Óvópara GAN od Kata cw 
BoóAera, etvat ToAAG, mepi roírov TpoelpyTar: GAN Ops peprntar Kal évratÜa. 
mept Pwvdr rwóv yerouerav kal yeypapperay, GAAG piv otro órouárov. This 
passage is in all the Armenian MSS., including that of Pavia. It 
cannot, however, be adduced as a proof that the Armenian text and 
commentary were translated independently of one another. That the 
interpolation must have crept into some Armenian texts of Aristotle 
from the commentary is clear from its absence from the Codex Ticinus ; 
nor does the commentary itself necessarily involve a text in which the 
words stood. Even if it did, the inconsistency might have lain in the 
twofold Greck original of text and commentary. 


§ 7. Assuming, therefore, that the version of the text is coeval with 
that of the commentary, can we fix the date and authorship of the 
latter? In these Armenian commentarics upon the Categories and the 
De Interpretatione, there are singularly few allusions of such a kind as 
to fix the date of the composition of the Greck original. There is one 
indication, however, of the date of the Version, which has been pointed 
out to me by my friend Dr. Baronean of Manchester. A certain Vardan 
is adduced in the commentary as a typc of bravery; the Vardan thus 
referred to can hardly be other than the king of that name who perished 
in war against the Persians, A. D. 451. If, therefore, the name is not an 
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interpolation, the Armenian commentary, and the version of the text 
which coheres therewith, cannot be put back earlier than the middle of 
the fifth century. 


$8. We come next to the evidence of subscriptions in the Armenian 
MSS. On this we can build little, for although in all later MSS. these 
treatises are stated to have been translated and commented upon by the 
great and unrivalled philosopher David, yet the MS. of Pavia, which far 
outweighs all the rest in authority, contains no such statement. In it 
the version and commentary are simply headed: ‘the Categories of 
Aristotle, and after the Categories follows, without the loss of any space 
and without any title at all, the version with commentary of the De 
Interpretatione. From the silence of this manuscript we might infer that 
the ascription of these versions and commentary to the great and un- 
rivalled philosopher David was a comparatively late myth; and our 
inference is raised to a certainty, if we compare the Armenian soi-disant 
commentary of David with the commentaries entitled in the Greek 
Codices àmó $owvís AaBid. These Greek commentaries of David are, 
at least so far as extend the citations of them in vol. 4 of the Berlin 
Aristotle, wholly unrecognisable in the Armenian commentary on the 
Categories and De Intcrpretatione. 


$9. This conclusion is confirmed by the evidence of citations and 
references in early Armenian writers. 

It is only late Armenian traditions, just as it is only subscriptions in 
the late manuscripts, which attribute to David Invictus the commentaries 
upon and the translations of the Categories and De Interpretatione. 
The same can be said of the last two of the following writings and 
translations, which we find in Armenian, all of them attributed to David 
Invictus :— 

(1) The Definitions of Philosophy written against Pyrrhon. This 

is known in Greek as rà mpoAeyópeva. tis procoplas amd dovijs 
Aafl rod 0coiXecrárov kal Oedppovos $uXocóoov !. 

(2) A version of the Isagoge of Porphyrius and the commentary 

of David thereon. 


1 See Berlin Aristotle, vol. iv, p. 12, and Cramer's Anecdota Parisiensia. 
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(3) A considerable fragment of a commentary on the Analytics of 
Aristotle. This version is made from a Greck commentary 
written, it would seem by the same David, in the fourth or 
fifth century. 

(4) The version of Dionysius Thrax with commentary. This scems 
to be by the same hand which rendered the Categories and 
De Interpretatione. 


(5) The versions of the so-called Aristotle De Mundo and De 
Uirtutibus. 

$ 10. In the early part of the eighth century Stephanus of Siunik 
seems to have written a commentary upon the grammar of Dionysius !, 
unless indeed we should take the evidence in the sense that the version 
of the Grammar was actually his, which seems impossible. In the same 
writer we find a definite reference to the Davidis Prolegomena?. It is 
as follows: ‘Of what kind then is our naturc, we have learned in the 
most special way from the mighty David, who so stoutly combats 
the Academics and Pyrrhonists, who strive to destroy the essence of 
philosophy.’ 

We again meet with allusions to the several versions above enu- 
merated in the first half of the eleventh century, in the correspondence 
of Gregory Magistros, allusions of such a kind as to prove that they 
were all of them in his day in circulation in Armenia. This Gregory 
received the title of Duke of Mesopotamia at the hands of Constantine 
Monomachus, and died in the year 1058. He mentions them in a letter 
sufficiently interesting to be quoted at length; it is addressed to his two 
pupils Basil and Elisha, and runs thus: ‘I heard that our Vicar of God 
has given you Aristotle, and I desire you to send it to me; for it is meet 
that you should first study and wholly possess yoursclves of grammar 
along with translation ; and after this of rhetoric with complete division 
of the three heads. Next you should gain a knowledge of the definitions 
of both Plato and Aristotle, as well as of the Pythagorean determinations 
and maxims. But before that again you must be completely versed in 
the Old and New Testaments and in the mythology (or poctry) which 

1 Catalogue des anciennes traductions Arméniennes (siécles iv-xiii). Venice, 1889, by P. D. 


Carckin, p. 395. 
* Histoire Littéraire de l'Arménie Anciennc {siécles iv-xiiii), Venice, 1886, p. 301. 
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is spread over many and divers places. You should also, in a spirit of 
sound and fcrvent reflection, peruse the dialectical parts of Homer and 
of the afore-mentioned Plato; and likewise gain a knowledge of all other 
inventions and books, for a philosopher will claim knowledge and dis- 
avow ignorance in all subjects; especially in what is within reach of 
the four arts, arithmetic, music, geometry and astronomy. It is enough 
to have pursued these subjects so far. Ifthe collection of Aristotle be 
that which is called *on the Heavenly Bodies and the Sphericity of 
the Earth," or * on the Ordinance of Life," in which he mentions also 
the analysis of qualities and classification of affections called reflective, 
then send it to me. But if it should be merely the treatise of Porphyry, 
defining in answer to the enquiry of Chrysaorios the five predicaments, 
which are the following : genus, species, differentia, proprium, accidens; 
or the eight, which are scope, utility, meaning of title, order, mode of 
teaching and so forth; or the ten categories of the Stagirite: substance, 
quality,quantity, relation, where, when, situation, having, doing, suffering— 
the like of all these I have no need to ask you to send me from afar; for 
these treatises have already been in my possession ever since I was a 
stripling.’ 

The above letter is to be found in a MS. collection of this writer’s 
letters preserved in the library at Munich. On page 39 of the same MS. 
Gregory refers to ‘the Athenian Categories,’ by which no doubt he 
means those of the Stagirite ; on page 235 he quotes the Isagoge, and on 
page 45 he cites the Prolegomena Davidis. There can be no doubt that 
this writer refers to these treatises in their Armenian and not in 
their Greek dress. It is significant that he does not mention David 
Invictus in connection with the versions of Aristotle. On p. 186 of this 
MS. he does indeed mention that he had found an ancient Armenian 
version ‘of Olympiodorus whom David mentions!’; and on p. 209 of 
the same Munich MS. he seems to refer to David in a passage in which 
he is asserting the claims of Armenian writers of Philosophy to be 
considered original thinkers and not mere translators of Greek books. 
We have seen that Stephanus of Siunik, three centuries earlier attributed 
the Prolegomena to David. We have already dwelt on the fact that the 
Pavia MS. does not mention David as translator or commentator. We 

! Le. in The Prolegomena Davidis, pp. 143 and 164 of the San Lazaro cdition 
c 
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may infer that before thc eleventh century the Versions of the Categorics 
and De Interpretatione and the commentaries thereon were not known 
as David's. 


§ 11. Who was this David whose name is borne by the Prolegomena 
Philosophiae and the Commentary of the Isagoge in Greck and Armenian 
alike? Of what race was he? When did he live and where? 

Here are questions to which Valentine Rose believes that he has 
found a partial answer in a manuscript life of Saint David of Thessalonica 
purchased from the Blenheim Library by the Prussian Government and 
now in Berlin. From this tract, which Rose published at Berlin in 1887, 
we learn that David was a holy and ascetic man, a worker of miracles, 
who late in life went to Byzantium and there had an interview with 
the Emperor and Empress, on whom his age and sanctity made a grcat 
impression. Similar stories are told of the Armenian philosopher by 
native historians!. We learn from them that David, after completing his 
studies at Athens, repaired to the Court at Byzantium and in the 
presence of the Emperor confuted the heathen philosophers. The 
interesting point, however, in regard to this Greek Saint is that even 
according to Greek accounts he was probably an Armenian. Thus 
Rose cites Johannes Moschi to the effect that this David was by race 
a native of Mesopotamia and in the Menologion of the Emperor Basilius 
a day in June is dedicated to the memory of *our Holy Father David 
of Thessalonica who came from the East. The Greek accounts, however, 
make no mention of the philosophical attainments of David which appear 
so prominently in thc Armenian traditions; and Rosc suggests that 
late in life David gave up the carnal pursuit of Pagan wisdom and 
betook himself to the self-mortifying life of the Christian ascetic. 


$ 12. A more reliable answer is furnished by a treatise preserved 
in a manuscript at Edschmiadzin and called the gfpp £wlpug (the Book 
of true beings) This manuscript gives the subscription of an older 
book from which it was copied as follows :—' Mambre and Paulus and 
Abraham composed discourses full of no mean thoughts: and after a 
long time was written this book, just as God has handed it down unto us. 


! Compare the account quoted in the History of Armenian Literature by P. P. Carckin of 
Venice, p. 299. 
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In this time, in the year, namely, of the Armenians 76 (=A. D. 629), I, 
Gourgén, chartulary of Great Armenia, and spatharius of the holy rulers 
of Pourh («n4j), was owner of this book. But it is to be noticed, in 
the ancient subscription of this book on true beings, that it was written, 
in a translation from Greck into Armenian by command of the Lord 
John Catholicos of the Armenians, of the Gabelenatzik (see Moses of 
Chorene, History Bk. 2, ch. 7), in the year of the Armenians 25 
(=A.D. 578). This is testified to by Sarkis the Arabian, a bishop, with 
true testimony. Blessing, praise and glory and honour to Father, Son 
and Holy Ghost, now and for ever.’ 

Here then we have a Greek source rendered into Armenian as 
early as A.D. 578, but itself how much older we do not know; though 
from its contents its composition must be dated about 530 A.D. It is 
entitled : * The controversy of the holy teachers of the Armenians, Moses 
and David, with the heretics who separated the natures’; and, as this 
title implies, the bulk of the writing consists of a long and tiresome 
anti-Nestorian argument supposed to have been delivered at the Council 
of Ephesus. This argument is preceded and followed by historical 
matter relating to the spread of the new Greek learning in Armenia. 
From the exordium we learn that David Invictus, called the philosopher, 
was one of five Armenian students, who were at the beginning of the 
fifth century sent, at the invitation of Theodosius, to Constantinople in 
order to study Greek and translate the Scriptures into Armenian. He 
was accompanied by Moses the Grammarian, Mambre the Philosopher, 
Abraham the Rhetor and Paulus. After a brief interlude of study at 
Constantinople, David was despatched by the Greek Emperor to Armenia, 
his native country, to superintend the refortification of Carni, near Erivan, 
an old strong place of which Tacitus relates the siege by the Romans, 
and which in the preceding century had been rebuilt by the Armenian 
King Tiridates. Returning thence to Constantinople David once more 
solicited the Emperor that he might be sent to study at Athens; his 
request was granted and he was installed at Athens along with his 
compatriots under the particular patronage and protection of the 
Emperor. There, by a strange anachronism he is made to consort with 
Basil of Caesarea and the Gregories. By Gregory of Nyssa and his 
brother Nazianzenus, the divine, David was actually invited to occupy 

cz 
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the chief professorial chair of Philosophy at Athens, and both he and 
Moses remained as teachers in Athens for a space of 30 years. Then 
followed their great refutation of Nestorius at Ephesus in A.D. 431, 
and their arguments then delivered form the bulk of the book. After 
the Council the Emperor sent them home, laden with presents—among 
which was a portion of the true cross—and armed with the many books 
which during their stay in Greece they had translated into their native 
language. Returning to Great Armenia they found their orthodox 
countrymen engaged in that death-struggle for their faith with Azkert, 
the Persian King, in which fell Vardan the Brave. This was in thc 
year 451 A.D., twenty years later than the Council of Ephesus. ‘Then’ 
the narrative continues ‘Moses and David were anxious not to show 
themselves in the land of Armenia, but desired to live sccretly and in 
hiding, because they were Athenians and already old, and the land of 
Armenia was undone. Moses disguised himself as a beggar and rctired 
to a village in the plain, while his companions David, Mambre, Paulus 
and Abraham pushed on to Erivan, where they were honourably 
welcomed by the lord Giut an old fellow-student of Moses, and now 
Catholicos of the Armenians. Better days were in store for Moses 
also; he was sought for and found, and in spite of his protest, that 
he was now a stranger after so many years spent in Hellas, he was 
ordained an Archbishop. He forthwith began and wrote his history 
of Armenia, his exposition of Grammar, and also a hymnal for the 
use of the churches. Open teaching of his countrymen was denied 
him in that cruel time. David now wrote his book of definitions 
(Prolegomena Philosophiae) and also his exposition of Grammar, and 
they both opened the stores which they had so long before begun to 
accumulate.’ 

In this curious tract there are anachronisms arising out of the desire 
of its writer to minimise the intellectual indebtedness of the Armenians 
to the Greeks. But after discounting that, there is no reason to doubt 
that during the first half of the fifth century there lived an Armenian 
at Athens named David who was a professional teacher of philosophy. 
The story of his return to Armenia with Moses is also very probable. 
In the middle of the century the Persian rulers forbade Greck books 
and learning in Great Armenia, on political grounds, because they were 
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jealous of any alliance between a country in vassalage to themselves 
and the Greek Empire. This proscription of Greek letters checked and 
crushed Armenian literary development almost in its first outburst, 
but by severing the intellectual ties which bound the race to Constanti- 
nople and Athens, it contributed to found the independence of their 
national Church. The Greck Commentaries on Aristotle and on 
Porphyry which we have under the title àmó gwvfjs AaBíó may very 
well be the work of this Armenian teacher who spent 30 years in 
Athens between 406 and 451 A.D. 


$18. But the Commentaries upon the Categories and De Interpre- 
tatione remain an enigma. In the hope that some Aristotelian may 
be able to identify them I now append some specimens of it. In my 
rendering of it I set a note of interrogation where I am not certain 
of the meaning and leave blanks where the text is broken. 


BEK. ED. 
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la. 1. óudrvga ylyverat xara Bóo rpómovs, karà rmv 7} karà Didvoiawv. 
Oiávoia. 9 Kar’ d€lwpa(?), xarà uríjumv, kar’ Ariba, Kar’ ebxàs, kar 
elxdva, kab’ óuotóryra . . . . . . . . 1] karà ov(vy(as arépqow Somep 
povoxírov . . . . domep üÓAqriíjs. 

Compare the above with the * Anonymi in Aristotelis Categorias 
Paraphrasis, published among the Commentaria in Aristotelem Graeca, 
vol xxiii. part ii, pp. 1, 2. "The Armenian seems to be the barest 
summary of that paraphrase. Compare also the Berlin Aristotle, vol. iv. 
p. 42 b. 13 in a Scholium of David: ‘qépe elmoyuerv riv dialpeow Tov 
Ópcevónov. tovtwy rà uév elow and ríyns. But note that what follows in 
the Greek is very diffuse and unlike the Armenian. 
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la. 6. cvvérypa b0 exeivo Aéyera,, Str ei. kal diapopa ev rois. Óvóparos 
popíots, ev kal traits onpalver karà Tov Ths oiatas Aóyov, Ga mep ad’ 
évds kal mpos ev. 

la. 12. d:acael rijv mapovouacíar karà rpets tpdTous’ rà cuppwvely pev TOV 
mparov POdyyor, diaépery 8€ Thy ordrqy ovdAdraPijv. Spropos (?) rod 
Tpáyparos, a movüatos kal a movóatórqs. 

la. 16. ós üvzAo0 dvros rod Aóyov, Td pev yàp ev diavolg, Td de ev mpopopG. 
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TO Tmpodopü uiv, ote uviy auuavruwo] 1d se d.avola, vdnua kal 
eixdv mpaypárev. 'laréov St. ook det al pwval 1) vorjuara &novrat 
mpáyuaci' GAA év(ore TAs $oràs uiv avuflatve etvar ánAàs, rà BE 
vojuara cóvÜera' olov tpéxw 1) dvaytyreoKxw’ év(ore Se ai pev 
poral cvvOéra,, rà be vojuara anda’ olov el Tis eimov üávÜpemov 
(@ov, Aoywkóv Orgrór' GAN écriv Gre ai re pwvai àmAat xal rà 
; R " NP y SES cM M ca Y 
vojuara' olov Swxparns 3j “Ounpos. eott be kai Ore al T€ oval 
i AES lov Xokpá PS h 
cvvOérat kai rà vorpata. olov Swxparns pirocopet 7) “Ounpos moie. 
With the above compare the Anonymi Paraphrasis p. 5, ll. 2-15. 


Let us omit a few intervening scholia and translate the Commentary 
on the Categories lb. 25-2 a. 10. To save trouble I render it into 
English, occasionally using the Greek form of a technical phrase :— 


BEK. ED. 
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1 b. 25-2 a. 10. ‘He takes in hand the second classification of beings, 
as we called it above. At present he does not go into the 
ten genera, because he before divided (beings) into two: into 
substance (oteia) and into accident (cvufjegukós). Substance 
is of a single kind (ázAà rà eios), but not so accident. Rather 
this is multifarious (moA/rpomor); and in order according to 
the kinds which naturally belong in it (kara rà év abrg@ mejvkóra 
yévn) does he make division of it. Of these kinds the names 
differ, but the substance is one. If then all arc put together, 
they make up the number ten; from which fact, as we said 
before, our treatise received its title. 

*We must make up our minds that what he says, the words 
namely: róv xarà pndeulay cvumAokijv Aeyouévov Exactov rot 
otcíav onuatver 7j motóv or some other of the ten categories, 
that we must needs subject these words to an examination 
not of their sounds only, but of the thoughts they contain. 
For if we follow the mere sounds, we shall not with any 
the more exactitude know the manner of the saying. To 
take an example—rpéxo, here is a simple sound. But the 
thought contained is complex. For it contains within itself 
the pronoun, e.g. ‘I, since it makes no difference whether 
we say tpéxw or éy® tpéxw. In the same way if anyone should 
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think of (the word) uoveixós, as meaning a single thing, because 
the sound is single. For it does not really mean a single 
thing (év 7). For if you examine what povorxds is, you will 
find two things, and not one. For povouxds means a man 
skilled in musical sounds. Consequently povovxés consists of 
man and of art together, and is clearly therefore two and 
not one. But if anyone chooses to say: “Why did he take 
such an example?” let him know that he did not himself 
for his own instruction (xvpfs) use examples at all, but merely 
that he might be easily understood by learners. Such words 
as these he appends (?). He mentions affirmation and 
negation—at once, wishing to inform us(?) For he is 
pleased to omit for the present about premiss. For it is 
necessary that every affirmation and negation should be a 
syllogistic premiss, and that a premiss should be either true 
or false. Consequently affirmation or denial will either be 
true or false, as he himself said." 


This extremely simple commentary is unrecognisable among the 
scholia on this passage which are given in the Berlin Aristotle, vol. iv.; 
among which scholia are given extracts from the Greek Commentary 
of David. 


Let us take one more example of the Armenian commentary, 
that which expounds the opening words 16a. r, 2 of the De Inter- 
pretatione. It is as follows :— 


* We stated once before, that the aim of the whole of this logical 
treatise is to arrive at demonstrative syllogisms. But, since 
there are many fallacies in syllogisms, we must be acquainted 
with each of them. For, through a knowledge of the others, 
we reach the demonstrative syllogism. But it is impossible 
to recognise either one or the other of the said syllogisms, 
unless we first learn, what syllogism is. But syllogism itself 
involves premisses or propositions; and a premiss is either 
karadarikós or àmojaruós, or is Adyos ris. 

‘It were best to begin with teaching about speech (Aóyos) and its 
parts, and after that to pass to the teaching (àióaexoA(a) of 
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premisses, which is what he himself does in this treatise. 
For in defining, ri dvoya, ri píjua kal Adyos, he passes to the 
exposition of xará$acis and dzddacrs and of àmopavrikós Aóyos, 
of which premisses are made up. 

what will be the mcaning of his opening words? For he 
Says: mpGrov dei 0éo0a... We know that this word mpóror is 
used in two ways. Either in relation to somcone, as for 
example that one must first read a particular poem and then 
examine its thoughts; or in relation to many. as if they should 
say, first before all one must possess Homer's poems, and 
then after that all the others which follow; and this is the 
sense in which the word “first” is here used, in the sense 
namely of “before everything." Aci as if it were mpeme. 
Now óeéiv is of two kinds, either xarà rd dvayxatoy or xarà 
TÓ xpjomov. Here it is used in the former sense as equivalent 
to''it is necessary." But 6éo@a: again has threc senses. Either 
as if in a place, as in a man or in a City ; or as when we call 
by a name, for position (0écis) is another phrase for calling 
by a name (? dvoyardxAnows); or as when we define. This was 
specially the sense which 6éc6a« had for the ancients, and it is 
the one in which the philosopher here uses it, namely the sense 
of defining. Collecting then all our results, let us see what our 
exposition comes to. The words * spórov dei Oé00a.” may be 
set forth thus. Before all it is necessary to define what is 
a term and what a verb and so forth. For a knowledge of 
all these in the way of definition will assist us in our quest 
after premisses. 


* But why, we would know, in this place has the teacher observed 


one order, while in the sequel he arranges his teaching differ- 
ently. Surely it is not according to their (?truc) order that 
he has here ranked anépavois and xará$aeis and andpacis 
before Aóyos. But because their confused nomenclature is in 
us a source of ignorance, for this reason he takes us into 
the midst and wishes by means of names familiar to us, such 
as are Aóyos and óvoua and jíja, to acquaint us with the 
extremes and manifest our ignorance of the mean. And that 
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the terms are out of order is quite clear, for he has set 
à7ó$acis before kará$acis, in order that we may not suppose 
that he is here proceeding xara rag, but only in the way 
which utility prescribes. 

* But to any one who should ask, why he only mentions the noun 
and verb and not also other parts of speech, it must be 
answered that it is so, because alone and in a paramount 
sense (kvpiws) the parts of speech are noun and verb; whereas, 
of the other parts usually so called in teaching children, some 
fall under the noun and others under the verb. Under the 
noun—as pronoun or adverb, for any one on examination will 
find it so. But the participle under the verb, while all the 
rest of them subserve various uses. Just as in a ship things 
have each their peculiar use, for example glue and flax for 
fastening, nails for rivetting the joints, red paint for decorating 
it; yet none of these are called the ship, but are catachresti- 
cally referred to the ship. So with speech, some elements 
serve to tie and pin together its component parts, as for 
instance the conjunction, some to complete it as the prepo- 
sition; not in the way of making it more perfect, but as 
making it clear and illumining it have the other so-called 
parts of speech their several uses in respect of speech, 
though they should not therefore be considered really parts 
of it? 

The beginning of the above scholion resembles that of John Italus 
given in the Berlin Aristotle, vol. iv. 24 b. 30 ff. The disquisition on the 
use of 0éc0a. echoes the more elaborate scholion of Ammonius printed 
in the Berlin Aristotle, iv. 98 a. 24 ff. The enquiry why Aristotle pro- 
pounds in the order àzó$aeis kará$acis .r.A. the objects of his enquiry 
echoes, though it is not identical with, the commentary ad locum of 
Syrianus; for we read in the foot-note vol. iv. 99 b. of the Berlin 
Aristotle as follows :—' Boeth. ii. p. 287: Syrianus vero, cui Philoxenus 
cognomen est, hoc loco quaerit cur proponens prius de negatione, post 
de affirmatione pronuntiaverit.’ Syrianus, so far as we can judge from 
Boethius' reference gave quite other and deeper reasons than those 
which our Armenian commentator gives. Neither do the other references 
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to the lost commentary of Syrianus given in Boethius commentary on 
the De Interpretatione tally with the Armenian Commentary. 


$14. If the Armenian Commentary is not that of David, and this 
is certain, several allied questions arise regarding it. Is it a translation 
at all and not rather an Armenian Commentary written on a prcexisting 
version of Aristotle’s Text? If it be a translation of some Greck com- 
mentary, then was it made along with or before or after the version 
of the text was made? 

That we have here a version from Greek seems certain on at least 
two grounds. Firstly, its style is unmistakably that of a version from 
Greek. Secondly, there are references in it to other books of Aristotle 
which were accessible to a Greek writer, but probably inaccessible— 
since they were never translated—to an Armenian writer composing a 
commentary in his own language. I give some examples of such 
references. In the $ of commentary on 16 a. 3-9, in explanation of 
the words in l. 9: dAAns yàp mpaypareías, we read as follows :— 

*IIdAw ad elmàv Tepi cupeiov, & 0j mpaynárev 7) vorpatos 3) $ovís 
els Thy ápyir ávarpéxe: or. àv rovrov onpela mpórov Tabjpara 
Tíjs Wuxijs taira, olov el Soa Gcasros évorjOn (or óeris do. evdnoer), 
6 rà voijuara éxcv, kaÜóXov Kara Toy adroy rpómov Tov Tod üpyerómrov 
€xdéxerar rÓmov bs éott TaOnpata, adtixa avriotpeépwy Tov Aóyov, 
mavtl TQ Éyovr. Tos adrovs Tímovs Kai vorpata, oi adroit elaw 
üpxérvmo, mücw & écri mpdypara. dore vorpata kai mpdypara, 
& dvvara evar rà abrà müci, pice Tabra pu8e(u. ai Dt wval 
kal ypadópeva ddvvara mücw elvar rà abrá. évexa tod torepov 
yevéoOar ToÜro kal ott oÜk éori roírov roD rómov 1j mepi Tod 
vonpatos Gjrqois, jvaykáa0n cyikpóv TL Aaeiv mpüs rd xpyoysdy 
abrod. Thy 0$ reAeiorépav DibackaA(av, Ste otov ài] dSpowdpara àv 
ely rà vojpara, ev TO Tp(re PiBAlw, Gre mepl Tijs yvxfjs Aéfeu, 
pyOjoera.  $vowis yap éott pidrocopias ws oi mepimatytixol, 7) 
ÜcoAoywfjs, ws oi mAaTwyikol, GAN’ odx! ravrns mpayparelas jj 
toavTn Oewpia.’ 

Again in the Commentary on 16 a. 14-18 we read :— 

‘GAN’ émeibi] eCijrer mepl aAnOeias 7) Wevdous rür pepdv Tod Adyov, rt 

donep rà vorpara oUros éxovow al pwval, ob pdvoy évrat8a, àÀAà 
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Kai év rois peta Ta $vowà Hyoly otrws dru ráAg0ts Kal Td rebos 
THY apxiy uiv amd rv vonuárev edaBev, uerà S& roüro Kal év 
pwvats dropaiverar. mpdypata yap ddvvara mpós olovbrmore abrv 
cadederv, GAG Tov del xpóvov Td ev exer dkurjros. — Auaráéas robro 
ére TO GAnOcdew kal rÓ evdecOar ev cvpmeTrAcypevors yiyveTat, 
GAN’ odk ev ánAais hwvais, wera robro ueraAAárre: els didacKadlay 
óvóparos kal pijuaros kal rév dAdov, Gown euéeurnro.’ 

So in § of commentary on 17 a. 1-15 Plato is referred to as holding 
the opinion that speech is in us voce, because it is the instrument of 
reason ; and the argument of Aristotle is represented as being directed 
against Plato. Other passages might be cited in which Aristotle's 
other works are referred to in a way which proves the commen- 
tator to have been a Greek to whom they were accessible and not an 
Armenian paraphrast of an already existent version of the text. 


$ 15. But if the latter alternative is rejected, how shall we explain: 
firstly, the general identity in form of citations of the text imbedded 
in the commentary with that text itself? For instance in the com- 
mentary on 16 a. 3-9 above cited the unusual reading àv roírev onyeta 
mpórov is repeated from the text. Secondly, how account for the entire 
absence of references to other commentators? For most commentaries 
of the fifth century abound with such references friendly or polemical. 
One can only account for the former circumstance by supposing that 
the text and commentary were rendered at one and the same time and 
by the same hand from a Greek original in which also text and 
commentary went side by side. The occasional slight differences of 
citations which exist in the Armenian may also have been in the Greek. 
For example the words 10 a. 25: [#hphu, lh. wy frus rplbrugh legunt 
npuiljni[dburt (— kai Gros av ts pavein rpómos moiórgros), are cited thus 
in the accompanying commentary: (d&phu L my bphbugh mnl, 
npulnc[d buf, (— ko Gddo dv $ave( bos moiórgros) Here we may 
merely have a piece of loose citation in the original Greek. Such 
cases might be multiplied indefinitely. 

I have only chanced on one passage in the commentary, as to 
which one feels that it cannot be translation from the Greek, and in 
this case we may suppose the Armenian translator to have made so 

da 


XX PROLEGOMENA. 


obvious an addition. It refers to the words 10 b. 5-9 and is as fol- 
lows :— 


‘And secondly, although we may have the name of a quality 
(mowdrns) and though the man who is such (mows) may 
participate in the things (ueréxet tév mpayuárev), yet the 
participation may not have a name formed mapwríjus from 
the quality in question. As for example from waupftah 
(=4per7) one is called pay (—c70vatos). For in the Greek 
tongue there is a quality called dpery, but the corresponding 
“such (zoids) is not wn upfbf ( — virtuous), but pu (= «movbatos). 
Or rather, if you look out for a true equivalent, our word 
1(u[4 is such!. But in the Greek tongue emovéj is not the 
original term used, so that a man is called eovóatos because 
he has emovbj, neither, although they have in use dper as 
the quality, is the person who owns the quality called zaperóuos 
a man who is dperaios, but you have one name for the quality, 
to wit, áperrj, and another for him that has it, to wit, eovbatos.' 


Cannot this passage be explained as a note added by the translator 
himself to clear up a passage in the text which would otherwise have 
been obscure to his countrymen ? 


$16. The other question regarded the absence of all references to 
other commentators. Can we explain this by supposing this to be a 
very early commentary? May not names of other commentators be 
absent from it, because the commentators in question had not yet 
written? It is impossible that this should be so, and if any significance 
be attached at all to such absence of references, it must rather be taken 
as a sign that the author of this commentary is expounding his text 
to pupils who knew nothing of other famous teachers like Alexander, 
Themistius, Maximus, Kallimachus, Olympiodorus ; references to whom 
are frequent in the Armenian versions of David's commentary on the 
Isagoge and Prolegomena, and in the fragmentary commentary on the 
Analytics. On such pupils learned references would have been thrown 


! For, par means brave rather than cthically virtuous, and sfup[d. is a better equivalent for 
gnovdaios, for it means ‘ careful, sedulous, anxious to do right.’ 
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away. Perhaps then we have here an indication that the commentary 
was originally composed for the instruction of native Armenians. 


$17. But in that case why should it have been first composed 
in Greek? It would perhaps meet all the difficulties, if we supposed 
that an Armenian teacher, living in Athens or Antioch or Caesarea and 
familiar with the rest of Aristotle's writings and with Greek philosophy 
in general, had translated the Aristotelian text, and at the same time 
written this commentary for the use of his compatriots who had not the 
same advantages as himself. We might then explain the version-like 
character of the Armenian as merely the style in which an Armenian, 
saturated with Greek learning, would write. He might even have com- 
posed it first in Greek and then turned his own Greek into Armenian. 


$18. I cannot persuade myself that some such view is not the true 
one. We know for instance that Prohaeresios, the rhetor, teacher of 
Julian, of Basil and of Gregory Nazianzen, was an Armenian from the 
borders of Persia ; furthermore that when he was professor at Athens 
*all Pontus and the neighbouring nations, sent their scholars to him, 
admiring him as a peculiar ornament of their country (domep oixetov 
àya0óv)'. To him, with as much certainty as to any one, may be at- 
tributed these versions of Aristotle along with the commentary. Such a 
supposition harmonises well with the early tradition, which I have quoted, 
that David Invictus was senior to and as a teacher paramount over 
Basil and Gregory Nazianzen. May not Armenian tradition have confused 
Prohaeresios, —whose Armenian name we know not—and who actually 
taught these famous men, with David, author of the prolegomena and 
commentary on the Isagoge, who lived nearly a hundred years later? 


$19. No importance can be attached to the absence in these com- 
mentaries on Aristotle of all references indicative of Christian authorship. 
Neither are they found in David's commentary on the Isagoge or in 
his prolegomena. But the absence of such references has its proper sig- 
nificance. It might appear that all these Armenian commentaries and 
versions were the work of a school of translators quite apart from and 
perhaps antagonistic to the school of SS. Mesrop and Isaac. How that 
School treated profane works in translating them into Armenian, we see 


? See Eunapius. Life of Prohaeresios. 
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in the translation made by Moses of Chorene of the rhetoric of Aph- 
thonius. In the latter version all the illustrations are drawn from the 
Bible and all allusions to Pagan mythology are carefully omitted. 


§ 20. Let us recapitulate the evidence on various points. 

(1) That this Armenian commentary on the Categories and Dc 
Interpretatione is not by David Invictus. In proof of this 
we know (a) that the Greek commentary amd $orís AaBid 
has nothing in common with it. (8) That the Prolegomena 
Philosophiae are ascribed in an Armenian book of the year 
580 A.D. to David Invictus ; while the work on the Categories 
and De Interpretatione is not. Similar evidence is furnished 
by Stephanus of Siunik, early in the eighth, and by Gregory 
Magistros early in the eleventh century. (y) The MS. of 
Pavia, of unique authority in deciding such a question, does 
not mention David. The brief colophon at the end of the 
book in the first hand is merely to this effect : * The wisdom 
of the master and text of the lovely wisdom, the tcacher 
called deacon (Sarkavag), elaborated unto correctness of the 
letter. What was worthy he rendered without grudge and 
freely, I take the above to mean that this teacher called 
Deacon was the copyist of the Pavia MS. and not the author 
of the commentary. 

(2) That the commentary was translated along with the text and 
not before or after it. Or if not a translation at all, then 
it was composed by the translator of the text, and went with 
it from the first. 

This is almost certain because (a)all the MSS., the Pavia Codex 
among them, give the text and the commentary in alternate 
sections. (8) The style and wording of the two are too 
closely allied for them to have been written apart. 

(3) As to the date. This cannot be fixed with precision. (a) The 
reference to Vardan as the typically brave man points to the 
latter half of the fifth century. If we ascribe an earlier 
date we must set this reference down as a change wrought 
in the text by Armenian patriotism. (8) The best evidence 
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is that of the text of Aristotle reflected in the version. This 
text, especially in the case of the De Interpretatione where 
we can test it, is nearly allied to the text which Boethius 
used. Compare for instance the readings of the following 
passages: 16 a. 6; 16a. 25; 17a. 115 17a. 30 17b. 7,8; 
17 b. 14; 18a. 8; 18a. 35; 18 b. 25; 18 b. 33; 18 b. 39; 
192a. 4; 19 a. 20; 19 b. 12; 19 b. 15; 19 b. 25; 19 b. 30; 
902,71; 20 be 35; 212.18; 912. 22; 21b. 18; 21b. 21; 
28 a. 11; 23 a. 21; 28 a. 25; 28a. 31; 23 b. 21; 24b. 6; 
24b. 8. Karl Meiser, the editor of the accurate text of 
Boethius' Commentary, calls attention in Fleckeisen's Jahr- 
bücher (vol. 117), to many characteristics of the Boethian 
text, which are attested also by the Armenian. There can 
be therefore no doubt but that the Armenian Version repre- 
sents a Greek text of Aristotle at least as old as the fifth 
century. It may also be noticed that the Arabic version of 
the Categories edited by J. Th. Zenker, at Leipsic, in 1846, 
has some affinities with the Armenian. Zenker notes the 
variants implied by the Arabic at the foot of each page. 
The following are recognisable in the Armenian: 2a. 5, 
add 7 xarapdoer; 2a. 38, omit KarnyopnOjoerar 7d Gov; 
3 a. 20, omit ócaíres; 3b. 26, omit ydp; 8 b. 29, omit 7) tpi- 
míxe. ; 9 b. 35, omit xal fjrrov; 4b. 13, omit mdOous ; 5 b. 8, kal 
Kal? ajrà móca ; 6 a. 22, mévre ij rpía Aéyerau; 8 b. 28, pommudrepov 
€t. kx. oAvxporiérepov ; 9a. 30,0mit kai orpvpydrns. Mostofthese 
variants, however, appear in one or more of Waitz MSS. 
$21. Let us now consider how the versions collated in this work 
satisfy the second of the conditions specified in $ 2, namely, that of being 
so literal as really to reflect the Greek Texts from which they were made. 
They all satisfy this condition in a very complete manner. The only 
exception is the rendering of the De Mundo, and most of the variations 
of that are corruptions due to its widespread use as a school-book. It is 
enough to quote the words of Adalbert Merx on this point. True, they 
were written about the Armenian Version of Dionysius Thrax, but they 
hold good equally of these versions; and in defining the proper way in 
which to make use of these Armenian versions they leave nothing to 
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be desired. I cuote from Dionysii Thracis ars Grammatica, cdidit 
Gustavus Vhlig. Lipsiae, 1883. Merxii disputatio De Interpretatione 
Armeniaca, p. lxiii :— 

‘Iam qua ratione Armenius usus sit in interpretando Dionysio ex- 
planemus. Intcrpretis indolem facili negotio describeremus, 
sieumnon verborum modo verumsyllabarum fere ac litterarum 
tenacem diceremus, tamen exili hac definiendi ratione haud con- 
tentisatius duximus exemploprolato demonstrare. quam inierit 
viam. Quod ubi lectores perpenderint bene intellegent quinam 
eius sit usus et quaeauctoritas in exercenda re critica. Quem 
ad finem prima duo capita Gracce et Armeniace descripturi 
sumus adiecta insuper enarratione singularum vocum, immo 
syllabarum Armeniacarum, ita concinnata, ut quoad fieri po- 
terit littera litterae respondeat. Quam enarrationem Latinam, 
in qua perpendenda lectores rogo ut Ciceronis male sint 
memores, si quis cum textu Graeco contulerit, non poterit non 
intellegere satis accurate posse statui, quamnam lectionem 
Graecam Armenius expresserit." 

Instead of the chapter from the Grammar given by Merx let us take 

a passage from the De Interpretatione :— 


17a.8. "Een | à£ | ets mpóros Aóyos àno-$avrikós kará- 
Lo d Ed dp dong | pali | pag bpladjats | amp 
pacts, etra and-pacis* oi 8 dAXoL márres 
muri [Bficts | aque | page ene [pets | pulp jpg | and EMle pluit, 
avy-déon@ | etg | dvdyxn be márra Adyov | àmo- 
gerg fous, | dps | quagg Sup hh | qunlttoayts | pat | pug. 
Qavrwóv ék-pijparos evat 5 TTdTEWS 
bplewbaitr. | tupinapayye | gags | gant | nuquapliitl 
füparos | kal | yàp ó-rob-àvÓpdrov | Adyos, | &àv | ph 
k | paitqh ana ju puis, | Bb | ng 
ro-€oTw | i | qv D] | éora | i Gddo TL 
br, Lh. dull ghabsfiey | ful | qug | fog. 
tov rowttwv | mpooreOy, | ot-mw | Adyos | | àmo-$avruós. 
quyoupubugh | waghgh, | all! pub | pug. bpluljutt: 
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In his corresponding example from the Grammar of Thrax, Merx 
adds a Latin Version interlineally. I omit it, as it adds nothing to the 
force of the example. In the above extract, notice that the order of 
the Greek is kept, except, 

(1) in rendering àé or ydp; the former being rendered by payg or & 
according as it has an adversative force or is merely equivalent 
to xaí. 

(2) in rendering thearticle. In the Armenian the article is rendered 
by the suffix ?. 

The changes in the Greek involved by the above version can be 
detected at a glance. They are the omission of jfijuaros, of 7j jv and the 
reading dAdo rt r&v rotoirov for te rotoürov. 

And again, p. Ixvii, Merx writes as follows :— 

* Haec igitur est indoles interpretationis Armeniacae : Graeca, sylla- 
bam fere syllaba reddens, Armenius expressit, raro sensum 
respexit, particulas vero, quibus sermo eius patrius caret modo 
omisit, modo liberius reddidit. Moneo vero lectores, ne cen- 
seant voces ab interprete fictas in usum linguae non esse 
receptas, immo eodem modo uti insulsae Latinorum interpre- 
tationes, qui peroyny participium, aitiarikny accusativum, 
yevixny genetivum reddere non erubuerunt, ab omnibus sunt 
receptae, ita et voces ab interprete grammaticae Dionysianae 
ad normam Graecam formatae deinde in numerum vocum 
usitatarum intraverunt. Iam si quis Armeniaca, nulla Graeci 
archetypi habita ratione, eo modo in aliam linguam transtu- 
lerit, ut quae in lexicis habentur vocabulorum technicorum 
explicationibus utatur, neque explicare dictionem et indolem 
Dionysii Armeniace redditi, nec rem criticam iuvare censendus 
erit. Eundem enim si recte intellexerit, sensum ex Armenio 
atque ex Graeco eliciet. Itaque ipsum textum Armeniacum 
in quamlibet linguam convertere omnino inutile est ; ea potius 
ratione Armenius est tractandus, ut singula verba ad textum 
Graecum accuratissime excutiantur.’ 

$22. The third condition proposed above in $ 2 was that we should 
possess a pure text of the version. The texts of the Armenian Categories 
and De Interpretatione which I have collated and used are the following : 

e 
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(a) Printed. An edition of the philosophical and other works of 
David Invictus was published at Venice, A.D. 1833, by the 
Mechitarist Press. In this edition. pp. 359—408, is found the 
treatise on the ten Categories unaccompanied by the com- 
mentary. The subscription runs: fumwphrgun- unit wpa 
gm (Aftut wuaghwy yoaulkhsky juppunmakyl ap auf pun 
yrtupkt dujifp fumnpropfwe, * Expliciunt decem categoriae 
quae dicuntur maximi Aristotelis quae dicuntur Graeca 
lingua Categoriae. The title of the treatise is simply: 
winnpng m. [Jbskp appunanl)b, Categoriae Aristotelis There 
is here no mention of David, but there follows, pp. 409-458, 
the same treatise from 9 b. 28 to end, each paragraph being 
now followed by its section of commentary. The title is: 
sunnpngn(dpetp appunmalyb [Bupgdatbu, b dilfula, f 
nu-[3L, *Categoriae Aristotelis translatae et commentario 
ornatae a Davide.’ 

The first part of the commentary was missing in the Venice 
MSS., but is supplied in most of the MSS. hereafter to be 
described as collated by myself. 

To this Venetian printed text I allude in my Appendix II as 
V. It is based from pp. 349-408 on three codices, one of 
which in large cursive is dated 859 Armenian=A.D. 1411, 
another in small cursive is dated 1136 Armenian — A.D. 1688, 
while the third in small cursive is undated. From pp. 409- 
458 of the Venice Edition the text together with com- 
mentary is printed, and for this part the first of these three 
MSS. was alone available. It should be noticed that in the 
earlier codex the text and commentary go together, and 
that in the later MSS. only is the text found unaccompanied 
by the commentary. In the same Venice edition the text 
of the De Interpretatione is printed pp. 461-486. The title 
is: effqgh b. tufuwgpe [Apc gpg np wu. pna. yoctubay 
gk pbequflufans be Saylpkt guquigu defi [Bruit upqugplug B 
ES fulannetnyi wpfuninnk,£=‘ Beginning and preface of the 
book which is called in Greek mepi épugveías and in Armenian 
about interpretation set forth by the great philosopher 
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Aristotle” It is followed, pp. 487-553, by the same 
text, accompanied paragraph by paragraph by the com- 
mentary, which is, however, missing from 17 a. 25-20 b. 14. 
This is entitled: wkppupdktpaw wp[ninnmnih [Bunpa acil Lh. 
dilüba, f qurc[AL=‘repl épunreías of Aristotle translated 
and explained by David.’ 

The Manuscripts used are nearly the same as for the 
Categories, viz.: for text alone, small cursive of 1688 and 
small cursive of A.D. 1710; for text with commentary the 
large cursive of A.D. 1411 alone. 

The separate readings of these MSS. are sometimes ex- 
hibited, but without classification, in the margin of the 
printed text. To these I allude in Appendix II and else- 
where as Vo. 

$ 28. (8) We now come to the manuscript sources of Paris, Jerusalem 
and Pavia. In the Bibliothéque Nationale I consulted various MS. texts, 
especially two, Fonds Arméniens 105 and 106, alluded to in Appendix II 
as D and E, but in the collation simply as Paris MSS. or P. MSS. 
The text of the Categories unaccompanied by commentary occupies 
ff. 89-118 of 105. The text accompanied by the commentary is given 
ff. 252-356 of 106. Of these No. 106 is the older, probably of the 
fifteenth century, but the worst written ; No. 105 is somewhat later, and 
is more neatly written. 

The same MSS. contain the De Interpretatione. No. 106 gives 
text with commentary ff. 97-164; No. 105 gives the text alone ff. 
119-135 v. 

Both these MSS. attribute version and commentary alike to David. 

$24. After collating these MSS. in 1887 I was still conscious of 
there being left in the version many variants from the Greek merely 
due to corruptions of copyists or to corrections made upon medieval 
Latin versions. In hope of eliminating these and acquiring a purer text 
I went to Jerusalem in the year 1888, and there collated the two oldest 
codices preserved in the Patriarch's library of the Convent of St. James. 
These two Codices I refer to in my collation as J. MSS. or J. 401 and 
1291. In Appendix II I refer to No. 1291 as B, to No. or as C. The 
latter of these seemed to me to be the older of the two. In it the folio 

e2 
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containing the last $ of commentary on the Categories is missing. Both 
MSS. are undated, but judged by the writing 401 may belong to the 
fourteenth century. I regret that my notes containing a fuller descrip- 
tion of these Jerusalem MSS. were lost while travelling. In the same 
year I examined the MSS. of Edschmiadzin, but found that they added 
nothing to the recension of the text of the version already made from 
the MSS. of Paris and Jerusalem. 


§ 25. On this recension I based the collation printed pp. 1-50 of 
this book. When these pages were already printed I visited Pavia, 
where I had heard that there was in the Library of the University a 
Codex of David Invictus. The differences of this text from all the 
others were so considerable that I made a wholly fresh collation and 
was compelled to add as an appendix the many additions and corrections 
supplied by it to the Armenian text with which I had hitherto worked. 
In Appendix II, I print this Pavian text itself, reproducing as far as 
possible all its peculiarities of spelling, punctuation and accentuation. 
This Codex I now proceed to describe more in detail. It consists of two 
volumes, 130 D 42, 43. With the exception of a few quaternions in the 
first volume it is written on thick cotton paper, very glossy and white. 
The size of page is 10x 6$ inches. On an average four lines of writing 
fall within one linear inch. A facsimile of this MS. is added at the end of 
this book. It seems to have been bound as at present in the fifteenth 
century. Of several quaternions the first or last folio is missing, as if 
the book had been read at first in loose quaternions. There is no date 
in either volume. The hand in which the commentary of David on the 
Isagoge of Porphyrius and the Categories and De Interpretatione with 
commentary are written out seems not later than A.D. 1300 and not 
earlier than A.D. 1100. This copyist could also write an uncial hand, 
in which he often completes the end of a line. In one place he actually 
digresses for half a page into small uncials. The spelling is that which 
is met with in Codices of the ninth and tenth and presumably older 
centuries. Thus instead of the later orthography £ £p £f, bush, b[3L, 
mL pfo, o, kun (— édaBev), we find, though not invariably, 4, bp, Lf, 
bul, E[3b, ntbfu, we, buna; sometimes kphhwthact for bphfutuqach ; 
Jui bin and aj; frequently for yaxkn and wy. Also éppkp is sometimes 
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written for &pp£p as in 19 b. 36, eru for £u. There are few abbrevia- 
tions and none except the accustomed db and .[2b for .[dfeu and 
- [Au The punctuation of this MS. was difficult to reproduce in print, 
especially the difference between two small points set together and two 
larger points. Both round and square dots are used, also heavy and 
lighter commas. Round commas frequently occur above the line and 
also heavier square topped commas. The double point occurs both on 
the line level with the writing and where there is more of a pause above 
the line. The single point is sometimes round, sometimes square, and 
comes either below, abreast of or above the line. Often from poverty 
of type the double point in my printed text represents two short 
horizontal dashes, one above the other, in the original. Occasionally 
triple points occur. The punctuation is peculiarly full and ample and 
adapted to the end of bringing out the sense of what is written. The 
writing is often almost continuous ; and the whole system of punctuation 
employed seems to have been copied exactly from an older book written 
continuously, in which the stops served to separate the words. I cannot 
otherwise account for the frequent diastole or comma above the line, 
used where there is no elision or hiatus. Words which in later texts 
were written as a single whole are sometimes divided by a comma, e.g. 
gph[3 5 is always written gpb, (A. Prepositions are frequently written 
together with the words they precede; and occasionally a hyphen is 
drawn under a compound word. The auxiliary £(=éorw) is very often 
joined to the participle which precedes it. 

The spelling of the MS. is not quite uniform and such variations as 
there are I have observed in printing it. Some of these variations may 
be mistakes of the copyist no doubt, but others may have a philological 
value. I have merely tried to reproduce in print the text of the MS. 
In copying it for the printer I have mostly separated words which were 
written continuously, but have tried to avoid any other change. In 
printing the text of the version from the Pavian Codex no pains have 
been spared to reproduce the accents, which are very characteristic. In 
few Armenian manuscripts are the words accentuated with so much care 
and fulness. In a few cases, as for instance 16 a. 13, the accent is drawn 
horizontally, instead of vertically, and this I have tried to keep. The 
subject of the ancient Armenian accent is an obscure one and in modern 
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editions they are not printed. I hope that my care in reproducing the 
accentuation may be of use to philologists interested to determine thc 
nature of the old Armenian accent. 


§ 26. The following is a list of the contents of this Manuscript : 

In the first volume (i) In an old hand, not the same as, but con- 
temporary with the hand which wrote out the whole of vol. ii, is a list 
of Greek Botanical terms written in Armenian characters with their 
vulgar Armenian equivalents. (ii) In the same hand Philo's dictionary of 
Old Testament names. This is entitled : ‘These sounds of the Hebrew 
names were translated into the Greek tongue by Philo, the successor of 
the Apostles.’ This seems to be an earlier form of Philo's dictionary 
than any we have in Greek or Latin. The hand in which are written (i) 
and (ii) I call A,. (iii) In a later hand, which we may call C, and on 
coarser paper follow the treatises of Aristotle De Mundo and De 
Uirtutibus. The beginning of the former is missing. (iv) The Isagoge 
of Porphyry in yet another hand, which I call B, older than C, but 
younger than A or Ay. (v) The commentary of David on the Isagoge. 
The beginning of this is in hand B, but the bulk of it is in the hand A 
which wrote vol. ii. This part of the book is much damaged by damp. 
The end again of David's commentary is in yet another and very peculiar 
hand which I call A,. This hand is perhaps contemporary with A, and 
imitates Greek writing in adding breathings at the beginning of all words 
which commence with vowels. (vi) An old translation in hand A, of a 
commentary on the Categories, beginning lost. (vii) The old Armenian 
version of Euclid, Book I as far as the 3rd Proposition with diagrams. 
This is also in hand A,. 

Volume ii contains the Categories and De Interpretecdone in the 
fine bold and ancient hand which I call A. In the margin and text are 
interspersed, chiefly in hand C, later readings of the Armenian, drawn 
it is sometimes stated, ‘from the books of the Franks.’ With few excep- 
tions all the readings of the Venice text and of the other manuscripts 
which I have added in my apparatus criticus are thus added in hand C, 
an attempt having been often made to obliterate the true text. The 
contemporary hand A, adds a few corrections in thetext or margin, which 
I have been careful to notice at the foot of the page. Perhaps it is the 
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same hand, if it is not actually the first hand, which sets a punctum 
delens here and there. Corrections by A, must have been drawn from 
Greek MSS. of the fifth century. For example, it is this hand which in 
19 B 8 sets a point over oi, so making the variant: “ óroua pév Aéyo, GAN’ 
àópiarov óvoua," where the reading of all Greek codd. is: óvoya pv ob Ayo, 
GAN dópwrrov óvoua. The same hand seems to have written in most of 
the chapter headings which are in red. A few of the corrections made 
in red I have not known whether to ascribe to A, or to C writing 
archaically. All readings in the hand C are corruptions of the text, 
and the value of the Pavian Codex lies just in this, that its text carries 
us back behind all these medieval corruptions to the bedrock of the fifth 
century version. I hesitated to notice the variants from the codex of 
the printed edition and of the other MSS, so universally bad are they. 
T only at last added them at the foot of the page by way of showing 
to what corruption the old Armenian texts were in the middle ages 
and under Frankish influences liable. This illustrates also the necessity 
of getting back to an earlier stratum of the text. The same care is 
to be observed in using for critical purposes the Armenian Bible. 


$ 27. Of the history of this Codex before the sixteenth century 
nothing is known. At the beginning of that century it belonged to 
Pero di Beccarisi, one of the noble family of that name at Pavia. A 
little later it belonged to Theseus Ambrosius ex comitibus Albonesii 
of Pavia, one of the earliest pioneers of Oriental Studies in Italy and 
author of the ‘Introductio in Chaldaicam linguam, Syriacam, atque 
Armenicam, et decem alias linguas. Excudebat Papiae. Ioan. Maria 
Simoneta Cremonei. In Canonica Sancti Petri in Coelo Aureo. 
Sumptibus et Typis, autoris libri. Anno a Virginis partu. 1539. Kal. 
Martij Some of the Armenian examples in this Introductio are taken 
from this very manuscript and are to be found e.g. on pp. 144, 156, 
165, 166. It is the * Antiquissimus Aristotelis liber, Armenicis literis 
scriptus’ to which Theseus Ambrogius refers on p. 168. So also on 
P. 144 he writes: 'In antiquissimo libro Armenicis literis scripto, in 
quo Porphirii Praedicabilia, et parua Aristotelis Logicalia, literis et 
lingua Armenica scripta continentur reperto, and proceeds to give the 
transliteration of the Hebrew alphabet to be found in vol. i of this MS. 
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He also gives readings of Porphyry and Aristotle only to be found 
in this MS., and even prints in one case a note which is to be found 
written in the margin of this MS. by a late hand. In the University 
Library at Pavia are three other Armenian MSS. which belonged to 
Theseus Ambrogius, and in them he has written his name and titles 
in Armenian letters. They are only Church books of late date. The 
interlinear Latin glosses frequent in these and also in the versions of 
Porphyry and Aristotle are no doubt in his handwriting. 


$ 38. The second group of versions, those of the De Mundo and 
De Uirtutibus must now be considered. The antiquity of these is less 
certain than that of the first group, and the earliest notice we have 
of them is in the Letters of Gregory Magistros already referred to in 
$ 10. He asks his pupils to send him the Aristotle which they had 
received in case it be the collection entitled: *on the heavenly bodies 
and the sphericity of the earth, or ‘on the ordinance of life’ in which 
is given an analysis of the qualities and classification of affections 
termed reflective. The treatises thus referred to may well be the 
De Mundo and De Uirtutibus. Judged by their style these versions 
seem to belong to the eighth or ninth century. 

Much of the version of the De Mundo is no less literal than that 
of the Categories, and must undoubtedly represent a Greek original 
considerably different from the text printed in the Berlin Aristotle; 
but owing to the fact that these two books were much used as 
text-books of philosophy in the middle ages their text has undergone 
the most wholesale corruption. I even hesitated to print the variants 
of the Armenian, because most of them were so cvidently due to 
corruptions of the version itself, and I doubt whether after all it was 
worth the while. Even those which I have printed are but a selection, 
for it was impossible to adhere to the plan, which I followed in the 
case of the De Interpretatione and Categories, of giving every variant 
implied by the Version. 

In the autumn of 1891, when pp. 51-71 of my collation were already 
printed, I chanced to find in an old and uncially written Codex of the 
Conventual library of Edschmiadzin, under the title of: ‘Aristotle about 
God, a text of the Version extending from p. 397 b. 16, àió Kai... 
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to the end of the treatise, far superior to any I had before met with. 
The Codex in question is numbered 2050 in the Catalogue of Gharenian 
printed at Tiflis 1863, and 2093 in the handlist of the convent. It is 
on paper and was written in the island of Aghrthamar near Van A.D. 
1223. In it the Version is not attributed to David Inuictus. 


A fresh comparison with the Greek of this last half of the version 
as given in this Codex shows how wholesale is the corruption which 
has beset the vulgar text, printed in the Venice edition, and found in 
all the other Codices which I have seen. For example the following 
notes in the collation printed pp. 62-71 need to be omitted :— 

p. 63. Notes on 397 b. 34, 898 a. 1, 398 a. 13, 998 a. 14. 

p. 64. Notes on 398a. 14, 398a. 16, 898a. 18, 398 a. 21, 

398 a. 22. 

p. 65. Notes on 398 b. 21, 398 b. 23, 398 b. 30, 398 b. 31. 

p. 66. Notes on 399 a. 12, 399a. 19, 899 a. 25. 

p. 67. Notes on 399 b. 22, 99 b. 23, 400 a. 1, 400 a. 3, 400 a. 6. 

p. 68. Notes on 400 b. 12, 400 b. 13, 400 b. 17, 400 b. 23, 

400 b. 26. 
p. 70. Notes on 401 b. 6, 401 b. 8, 401 b. 11, 401 b. 16. 
p.71. Notes on 401 b. 28, 401 b. 29. 


In all these passages the Codex mentioned agrees with the Greek. 
In many other passages it necessitates a recasting of my printed notes, 
for example in the following :— 


p.62. 897 b. 18. rà xai 8d... th ye ovola] Here the Armenian 
indicates no change. The words rfj uv «(a óvrdpe: mpémovra 
kaTaBadAduevor Adyov, o) ui TH ye odola are indeed rendered 
in the sense ! divinam potentiam significantes (cvpBadrdAduevor), 
non autem essentiam, but this may be a bit of paraphrase. 

p.63. 398a. 10. oix] Here the Codex also omits oix, but requires 
the words ézi rod peyddov BaciAéws to be read in the next 
clause after àAA' ofov. 

p.64. 398 b. 5. émireAetv & BojAovro] Here the Codex retains émredciv, 
but omits à BovdAouro. 

p.65. 398 b. 26. Here the Codex involves: geri 8e ofs kal évavrías 
cairo. rijs mporns evdécews els k(ruawv érepoías yevouérns. 
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p.66. 399b. 12. Here the Codex translates as if the text ran 
somehow thus: Ózep oibauós écriv épmóbiov, ore wei mps 
Biávoav Nuas àmwrrías. 

p.67. 899 b. 18. Here the Codex involves: vóuov xócpos xai moure(as. 

p.68. 400 b. 18. Here the only change involved is anodecwv instead 
of cvrqoópevos. 

p.68. 400 b. 24. Here the Codex omits drtws, but indicates no other 
difference. 

p.69. 400a. 15. The Codex omits mais and àrépuoros but reflects no 
other change. 

p.69. 400a. 19. The Codex involves él rév xapmóv for amd ràv 
kaprór, but really reflects no other difference. 

p.70. 40lb. 9. The Codex has airíav instead of ojeíar, but for the 
rest agrees with the Greek text. 

p.71. 401 b. 23. The Codex involves: éarw oix dAdo rt Any éx Oeo. 

p.71. 401 b. 26. The Codex here agrees with the vulgar text except 
in adding the words vóuos xal before ripwpds. 

In a few passages where I have by an asterisk indicated a corruption 

in the vulgar Armenian text, the Codex gives us the true text, e.g. 

p. 66. 899 a. 19, $eporópos is rendered literally php. aiiactuphu, for which 

in the vulgar text an unintelligent scribe has written pphpupned lal. 

So p. 66. 399 a. 31 the Codex reads towtuft which I had suggested 

as underlying the corruption of the vulgar text. Similarly in the 

passage 400 b. 23 (p. 68) the Codex has 4fac4" for «paci; as suggested 

in my note. 


In the original text of the version as preserved in this Codex there 
were faults which later copyists corrected ; e.g. 
in 898 a. 27 dolas was rendered as if it were o?aí(as ; 
in 398 b. 9 xweiv was rendered as if it were xpivew ; 
in 401 a. 11 rhv yfjv seems to have been rendered as if it were mAqyrj», 
for I cannot otherwise explain the word g«bfuf which here 
stands in the Codex. 
In spite of these and other imperfections I believe this version 
ultimately reflects a very old text of this interesting Stoic treatise, and 
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there is more than one passage where it reflects the reading which 
Apuleius seems to have had. 


§ 29. The trivial tract De Uirtutibus seems to have been rendered 
into Armenian about the same date as the De Mundo. For the collation 
of this printed pp. 72-75 I had no better Armenian text than that 
printed in the Venice edition, from which none of the MSS. I had 
found either in Pavia, Jerusalem, or Edschmiadzin materially differed. 
In the Vatican Library in the spring of 1892 I found an older copy 
of it than any I had before met with in the Cod. Arm. III. fol. 456 v.— 
fol. 461 r. This Codex is beautifully written on fine parchment and 
dates from the early part of the thirteenth century; the orthography 
and occasional lacunae left by the scribe where he could not decipher 
his original prove that it was copied from a much more ancient 
manuscript. But the text of this Vatican MS. differs but slightly from 
the printed text. There are only three passages in which it corrects 
the Venice text. They are the following :—. 

1250 a. 23. xa0' jv . . . dnoAavoes| The Vatican text involves: xaé’ jy 
aipotvrat ràs $asAas Hdovas KwAvovTos roO Aoytopod. 

1250 b. 18. The Vatican MS. reads wn pu unmupplplaye of which I had 
suspected the Venice text to be a corruption. 

1251 a. 23. The Vatican MS. omits pi before xwAvovros thus agreeing 
with the Greek text. 

These two tracts De Mundo and De Uirtutibus are printed in the 
Venice edition of Koriun, Mambre and David pp. 603-635. In the 
MSS. they are always entitled *Letters of the Sage Aristotle to 
Alexander Emperor, Description of the Universe and Concerning 
Virtues” The Venice text of both is based on six MSS. of which 
three are in large cursive hand and bear the dates 767, 1047, 859 of 
the Armenian era, corresponding to A. D. 1319, 1599, 1411 respectively. 
Their Mechitarist editor regards them on grounds of style as belonging 
to the fifth century, the golden age of Armenian literature. I myself 
would put them later. In any case they are neither by the same 
hand which translated the Categories and De Interpretatione nor by the 
hand which rendered the Isagoge, to the version of which we must now 
turn our attention. 

faz 
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$ 30. The Isagoge is printed in the Venice edition of 1833, mentioned 
above, and had already been printed forty years earlier by the Armenians 
of Madras. The Venice text of the Isagoge is based on six MSS., two 
of which, written in large cursive hand, belong to the years A.D. 1319 and 
1411. The commentary of David upon the Isagoge was printed from 
the same two MSS. The Isagoge occupies pp. 227-250 of the Venice 
edition, David's commentary upon it pp. 251-356. This commentary 
is, except the beginning and end, written out in the first hand in the 
Codex Ticinus, and we have therefore a thoroughly reliable text of 
the bulk of it. The same cannot be said for the Isagoge itself. Of all 
the texts I have seen that given in hand B! in the Codex Ticinus is 
the purest and helped me most in freeing the text of the corruptions of 
copyists. But it unfortunately only comprises the text printed on 
pp. 227-239 of the Venice edition. The last ten pages 240-250 of 
that edition it does not contain. I collated the printed text also 
with a Tiflis MS. of the fourteenth century, with a Paris MS. (No. 
106 Fonds Arméniens) with a well written Edschmiadzin Codex 
and with the printed text issued at Madras in the year 1793. 
'The latter was printed from an old MS. brought from Ispahan in Persia. 
A comparison of all these sources convinces me that the version has 
been much tampered with and perhaps corrected from Western Sources. 
In making the collation given p. 76 ff. of this book, I have, as a rule, 
only noticed those variants in which all these texts agreed. But at the 
best the Armenian text of this tract represents a bad family of the Greek 
MSS. and I have not ventured to encumber my volume with it, though 
such was my original intention. 

About the age of this version it is difficult to speak with certainty. 
It was probably made contemporaneously and by the same hand with 
the version of the Greek commentary àzà $wvíjs AaBid which accompanies 
it. The version is perfectly literal like those of the Categories and De 
Interpretatione, but has grammatical peculiarities which preclude us from 
supposing that it was by the same hand as those. I am inclined to 
ascribe it to the seventh century ; but if good reasons could be given for 
ascribing it to the hand of the teacher David himself, the style and 
language are not such as to counterweigh them. 


1 See § 26 of these Prolegomena. 


PROLEGOMENA. xxxvii 


$31. The Armenian version of David's commentary on the Isagoge 
needs to be used to supplement the Greek MSS. of it in preparing any 
critical text. It is a shorter text than that which is printed in vol. iv. 
p. 16 ss. of the Berlin Aristotle, shorter, not through condensation, but 
through omission of much that is in the Greek text as we now have it. 
Thus, if the Greek text be taken as printed in the Berlin Aristotle, we 
find in the first section alone the following omissions :— 

Brandis Scholia, Berlin Aristotle, vol. iv. 
- 16 b. 43-17 a. 4. keóáAaua 88 . . . Exovew] omit. 
. 17a. 9. 6 exómos] omit. 
. 17 a. 10-16. xai &&w .. . Aéyeo6ai] omit. 
17a. 19. eiAóyos] omit. 
. 17 a. 24, 25. BovAópevos . . . ek] omit. 
. 17 b. 3-5. ós Stray... óvoua] omit. 
. 17 b. 19-22. xai yàp bd. . . 7d odyypappal omit. 
. 17 b. 25, 26. domep . . . yewdoxouer] omit. 


 vUUP PUT 


All these instances taken from so small a range of the treatise seem 
to prove that Brandis’ text is a conflate one, formed by joining in extracts 
from some other commentary. For the Armenian commentary has every 
appearance of being complete in itself, and except for the omissions is a 
literal word for word rendering of the Greek, exactly similar to the version 
of the Categories or De Interpretatione. 


$32. In the premature collations which follow from pp. 1 to 76 of 
this book I have added an asterisk, wherever I suspected the Armenian 
text to be corrupt. In the collation also of the Porphyry which follows 
from pp. 76 to 87 these asterisks are of necessity frequent. I must beg 
any reader who may consult my pages to do so having in his hand those 
editions of the Greek with which I have worked. Otherwise the frequent 
references to the apparatus criticus of the several editors will seem tire- 
some and fruitless. My aim all through has been simply to throw light 
upon the past history of the Greek text. In the case of the Categories 
and De Interpretatione it is possible to determine through the medium 
of the Armenian the exact character of a probably fourth century text 
as clearly and accurately as if we had before us a manuscript of that age. 


§ 38. In conclusion I must thank the many friends who have en- 
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couraged me in this work. First and foremost is Professor Margoliouth, 
who first incited me to learn Armenian and pointed out to me some 
of the work which an Armenian student may help to accomplish. To 
more than one Armenian friend I owe thanks; to the Rev. S. Baronean, 
of Manchester, who has helped me to weed out many typographical 
errors, I am under special obligations. This is the first book printed in 
Armenian types at the Clarendon Press, and I transcribed for the printer 
the entire text of the Pavian MS. In my anxiety to have the Armenian 
text free from such errors I fear that I have often neglected to make 
the Greek citations as correct as they should be. I must thank the 
monks of the Armenian convents at Jerusalem and Edschmiadzin for 
the readiness with which they allowed me access to their libraries and 
the assistance they rendered me in making my collations of the Armenian 
text. To the learned librarian of the University of Pavia my thanks are 
in an especial manner due for the kindness with which he responded to 
my wish that his unique manuscript of the Armenian text might be sent 
to the Bodleian Library in order that I might consult it. 


LIST OF ABBREVIATIONS EMPLOYED IN 
FOLLOWING COLLATIONS. 


A. T.— Armenian Translation or Translator. 

David — Armenian Translator. 

J- 7 Jerusalem. 

P.— Paris. 

W.- Waitz Aristot. Organon, Lipsiae, 1844. 

Bkk or Bek— Aristotelis Opera edidit Academia Borussica. 

* before or after a word or before and after a clause indicates that the Armenian text 
is corrupt. 

[ ] Greek words bracketed thus are the equivalents of words in the Version which are 
deemed corrupt. 

? indicates a doubt whether the variant to which it is prefixed is to be ascribed to the 
Translator's Greek Text. 


ERRATA. 


Page 1, l. 20, for 95 read 105; 1.25 for 9 read g. 

Page2,1. 7, read yvápipov. . . mávros; 1. 10, árAG. 

Page 3, l. 6, read gay; l. 22, for 98 read 105; 
1, 26, gunquiqui; 1. 33, or 98 read 105 ; |. 36, 
Sor 96 read 106; 1. 34, dupa. 

Page 4, 1. 22, róbe. 

Page 7, |. 28, whoupdp. 

Page 9, l. 12, Breshfr; 1. 14, donep. 

Page 1o, l. 31, dpeOpos. 

Page 11, 1.6, un fru sh. 

Page 14, l. 2, omit second xaí; l. 25 read tvías; 
l. 34, $v. 

Page 16, l. 2, dvayxaiov. 

Page 17, l. 28, yeyovévat ; 1. 29, jv. 

Page 18 last line, gurepime-[d bush, 

Page 23, 1. 18, dAAa. 

Page 25, l. 23, xepoatov. 

Page 26, 1. 6, for r. c. read rec. 

Page 29 last line, od8é. 

Page 32, l. 3, for éni read én. 

Page 35, l. 30, mavrí. 

Page 38, l. 15, 6 twice. 

Page 43, l. 12, for c. &. read C. K.; last line, 
AAA Aat. 


Page 50, l. 4, éxelvar; 1. 6, exeivy. 

Page 51, ll. 6, 7, éxeivov ; 1.14, quiju. 

Page 52, 1. 29, un'lauly. 

Page 53, 1. 6, ovvavaxopever. 

Page 55, l. 31, druós. 

Page 56, l. 3, éxmeopdy; l. 4, avvriavypóv ; l. 7, 
Gvvriwa*ypug. 

Page 57, l. 20. for 22 read 23. 

Page 59, l. 22, mopOpdy ; |. 31, &ysékparai ; 1. 34, 
ovpmay. 


Page 61, 1. 26, dAAnAas; 1. 32, 863g. 
Page 62, 1. 32, ovaiav. 

Page 66, 1. 7, $uíce ; 1. 23, 6p. 
Page 67, 1. 24, BéBatos. 

Page 69, 1. 2, eloí. 


Page 70, ll. 12, 13, mavrós. 

Page 72, l. 9, Aoyio ob, 

Page 73, l. 12, mavrí. 

Page 74, 1. 6, Aoytopod; 1. 24, xápiros ; last line, 
árvxfuara. 

Page 75, 1. 8, pavaAous. 

Page 76, |. 1, eica-joy5. 

Page 80, l. 18, exebóv. 


For the errata in the appendices see end of Book. 


ED. BEK. 


PAGE, 


l'a: d. 


Laer 
la. 2 
la. 4. 
la. 5. 
la. 5. 
la. :6; 
la 7 
la. g. 


PART I. 


KATHTOPIAI. 


vopa] *wtarwtpt=ra dvéuara. In ll. 3 and 6 the singular dyopa 
is retained. J. 401 has wtinewhp=drdyara without rá. what 
—óroya should probably be read. 


- pévov kowór] dft Suuupul — either uóvor kowór or uóra kowd, 


by preference the former. 


- Adyos érepos] puiti qa pugni [Blas my = Aóyos. ríjs obaias Erepos, 


which is likewise translated in la. 4, 6, and 9. The A.T. thus 
agrecs with the codices. 

ris &mobibQ] purgunnplugk np — ànobibQ ris. 

Tí éorw abróv ékarépo ro (do civat] glfüs & tngu bpliupuitsfen 
*mepmop. [lg uit[rh nj — Tí éorw. adtdv ékarépov 7d (Gov etvar. 
The idiom rà (o eva. admits of being rendered in Armenian, 
but the A.T. neglects the dative both here and in 7a. 36. 
But J. 401 implies éxarépo (ncdfip). 

lbvov. éxarépov. Aóyov] yannnch be puupurishep mikp pat — tior éxa- 
Tépo Aóyov. 

6 Aóyos] pun. ufmicuftis puss gyugne [2 — kara, robvoj.a. Adyos Ths 
obcías. So Codices. 


- 6 yàp ürÜpemos Kal 6 Bods] .puctuybr diupgt lo wpgunt, which trans- 


lates Waitz' text; so J. MSS., but Paris MS. 95 omits these 
words, as if Greek ran ofoy (gor, 6 re dvOpwros kal ó Bods kowà 
óvópari mpooayopederat kK. T. A. 

Cp. MS. E. mentioned by W., which also omits à re a&vOpwmos 
xai ó Bods. The Arm. versions give no hint of roórev yàp 
éxarépov found in x. f. or of ratra yáp found in g. 

kal ó Adyos 8e] L pan? —either kai 6 Aóyos or 6 d& Adyos, “dé rec. 
7., om. Z.c. a. d. e." (W.) 

n 
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la. 10. r( éorw abrév] ghis ungui — r( abr&r, omitting éeri. 
la. 12. rfj mrécer] *Sayadfe = 1790€, omitting article. 
la. 19. After rixa] A.T. includes here in text a scholion printed at foot 


la. 27. 
la. 28. 
lb. 4. 
lb. 4 
lb. 6 
lb. 8 
lb. 9 


lb. 12. dv0pwro0s] diupgu=6 üvÓpomos. So g. 


of page 360 of Ven. Ed., of which the following is a transla- 
tion :—olorel Aóyov óizAotv rà eibos 76 pir év rfj Siavoig T0 be ék 
cróparos. TO be ék a rÓp.aTos dori] cnpavtiKy éori, TO 08 év TH Quavo(a 
vénua kai pavtacia (picture) zpaypáror. yrwpysdv dé bre od mavrás 
ai pwral kai rà rvojpata dxoAovbotoww dAAnAoir, GAN’ OTe piv Tals 
gpovais cvppaiver civar ázAats rojpace 0€ avrÜérois, otov rpéxo 1) 
Kai àvaAéyo, ór& 0€ al £v. erai aírÜero, rà 0€ roijuara ázAa, olor 
el tus A€you Tov ürÜpozor (gor, Noywrrikór, Ornróv.. ér(ore 0€ ai TE 
$orai ámAat xai rà vorpata. otov Swxparys 5 “Opnpos. ér(ore 
d& $oraí re avrÜcra, kal rà. voijpara, otov 6 Xoxpárgs irdcopds 
€or, “Ounpos moujrijs eai. 

TO ti] aye [ris = this particular, cp. rovri ró ing. ró r( would be 
translated mif, as in ll. a. 25, b. 4. 

TQ odpari éorw] & pt diopifüh — £o1( tO opart, so fs. 


. Kad" zokeuiérov. Aéyerat]. yhufdwhayk up translates Waitz, who 


omits tivds of z.g. retained by Bkk. 


. kat] [unl 7j found in z. fig. 
. troxepsevov Aéyerat] so A.T. omitting rwos of zr. 
- eva ober Kwver eivai]. ag Fo ungui pil E gop — nothing of them 


prevents to be— oióéy abrüv kwdveu etrat, cp. c. and C.g. 

doré] bby ke ghtuldubayk as qadkpk wuf=éori, ka0' jxokeuiérov be 
ovderds Aéyerau, of A.C.d.c.f.g.h., rec. B. So J. MSS. Paris 
MS. 95 however has £ simply and omits thc rest with W. 
P. 105, 106 retain. Thus the bulk of the Arm. MSS. are in 
favour of retaining the words. The Arm. codd. make the 
further addition after auf (— Aéyerat) of the words: q4jugm.. 
[p mg rf lpsgmil E he ng qluldlpagl: fly puru oe 
Sah e qe Mu durpayncifà payy btfdulayf by atihay b= 
ovaia oi €v troKxeperp écrit ovde ka0* HroKeyserov. àÀAà Td awp.- 
BeBnkos é£ dvdykns ev mokewiévo Vnokeuiévov 0€ advrarop éivat. 


pr. C. 


ov 


Lb. 14. xarnyopnOjcerar 70 (Qov] fltrg urit nnnpngbugh —10 (Gov Karnyo- 


pnOjcera. So C. f. g. 


tn 


a 


. II. 
. 12. 
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. TOv érépov yevàv] yayjng ulafgt renders this as against rüv érepo- 
pov y JULES ‘I S 


yevov found in A.B. C. d. e.g., pr. 2h. 


. TQ elec] nba, pu — rà €idy. 

- &iadopat] «upplpoc[d [uu pti — ai diapopat; so d. 

- olov] omitted in A.T. So 4. e. z. n. f. g. 

. TQ dimovs eivai]. Lphauuwif pny looks as if the translator had ro 


Simovs eiva, found in 4., pr. 4. 


- toy im airá] opt dpdtanis pt, which rv im’ dAAqAa. But the 


right reading getafplaudip, which = rév tn’ abr, is found in 
J. 1291. 


. A.T. adds Title of new section : wnnpagne[Afpchpt — al caryyopiat. 
» tar) ful ye yugaiil- — r&v 8€ or tev rj. 

. TpÜzxv] punuhulgact = of four cubits. 

- éy dyopa, év Avkeio] A.T. reverses order. 

. Téuvel, kate . . . Tépverat, katerat] Gunn, , urjpb] +++ Santis 


ayppy — répvew, katew . . . TéuverOat, kaíec0a.; so in nearly all 
the codices. 


. karaiáce] A.T. inserts £e puugumne[d but = kal anopdacet, before 
pug ? 


déyerar. Cp. codd. 


- A.T. again agrees with codd. in adding xal amépaots before yiverau. 
. Tjj 0€ mpüs ... cvpmdoxy] so Venetian edition of David, which runs 


uin. dfikurtu ungus gupandiium [dE but Paris MS. 95 runs wn. d: 
a: guspusdiitine (If, which would imply 5 5€ mpós GA. r. evumioki] ; 
so also J. MSS. 

A.T. adds xal daépaors before iro. So codd. A.B. C. d. fh. 


. Here A.T. adds Title of new section: yunquhu goyugn [dbus — 


mepi otaías. 

d A.T. omits; “om e. pr. g." 

éorw] so Venice text and P. 95 and 106, also J. 1291, but Paris 
105 and J. 401 read wubd=éyw. 


- ey ols eideow ai mpóros obotar Xeyópevat $mápyovaw] jap inbruwh p 


turfounyku qapugm[dbulugh bu, which —év $ «ln rüv mpóros 

ovoidy tmdpxet. Paris MS. 95 is illegible almost, certain words 

having been erased. I could only clearly discern the following 

quan ee npmal abu p 6. + tusfsunyku, which would mean 

kaÜ' à elón .... mpóres. Paris MS. 96 reads the same as 
B2 


2b. 11. 


. Kal 6 Adyos 0& 6 rob àr0pd mov] L puts dinpupq yo — kai Aóyos ToU àv- 
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Venice text, only ju is written in margin in original hand 
but small, with the words «j« £ wiSemfgu, which may mean: 
this has been destroyed, or this is untraccable. J. 401: pus 
npmal—ka0' 6. J. 1291 implics év à. Thus all the Arm. MSS. 
agree in translating: eid) ràv mpóros odoor, rather than et- 
deo ai mpdtws ovoia. It may be noticed that in a former 
passage l b. 17 7@ eféet was translated by whuwh pt — rà etn. 


- 6 ürÓpezos] diupg = árÜponos without article, *ó om. C. &." Too 


much reliance must not be placed on the absence of the suffix 
61, which marks the definite article in Armenian. because it is 
so easily omitted by Armenian copyists. I therefore only 
notice its absence where there is MS. authority for its omission 
in the Greek also. 


. ye] A.T. omits. 


Tov yàp avOpwrov| putigh diupgt=6 yap dvOpwros. 
yap avlp page dupe yap avup 


. KaTnyopyces | wnnapagbugh =KatnyopnOjcera.. 


»&« , 


Opadrov or kai Adyos 6 avOparov, “Se et Tod om. c," “alt. ó om. s. 


- &vOpwnds eott.| diupy ke hhtywifh E— üvÜpenos kai (dv eat. So 


C. d.e. u.f. g. hh. rc. A. D. n. 


. Tore] A.T. omits. So Du. d.c. a., pr. 4. 

« T6] «ju [ibs — ToUró Te or Tod€ Te OF rovrí. 

- Ka’ Exacta] fepapatt stop midkpk=al’ éxacto. 

is karnyopeirat] munapaygbugh = karyyopiijoerat. 

- KatnyopnOijcerat 76 (9ov] A.T. omits. So C. a.c. 
. Tv rwv àvÜpémov] divpq qj = àv0pórov. 

. y rut] p diupifi nidi — ev cdparl tui. So g. 


Aéyerai] comes in A.T. after obeiàv in b. 5. So C. i. a. A. 

After evar A.T. adds putgh myppr undEturpu paul qu [Bulurfog qu. 
nguitl- wt, lk [und p Eo [darlurgu "| umi Li: which is an exact 
translation of: zárra yàp rà adda :jrov Kad’ omokeuiévov. Toírov 
Aéyerai 7) év Vmokeuiévaus avrats écrw, which words are added 
also in A.B. C. a. a. g. n. c. f. 

padXov oicía] A.T. puts these words after yévovs at end of clause 
and inserts £=€éoriy after odaia. Soe. 

anodwovs] A.T. omits. So z. 


. IO. 


. 16. 
A UE 
. 20. 
. 20. 
. 20. 
. 21. 
ade 
2/27. 
. 29. 
. 29. 
. 30. 
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. A.T. has the order drod:d0bs 7 Gov. So C. f. 
. ovoiat] gymgn [Fp up wn ifip =obclat mpota. | So d. e.g. hn. 
- ai mpadrac odcia] so Venice text: wnwpf/tp gayuga[Ifpcup, but J. 


401 and 1291 read wnw ght gayumgm [Ifct=h mpdtn ovoía. 


. pr. 70 eios] whumh pu — rà eldn ; but P. 105 and 106 read aruwulfu 


— rà eios. 


. àmobóceis] paugannpleugL np — ànobóoet ris, Cp. 7. 4. 
. Tay mpárov obciQr] umaugft *pqyugae [Fpeups, which — al. spórat 


ovola. Perhaps we should read gayuga:[Pbu‘ngt, which would 
render the Greek. 


. Tay Gor] "p sana S divtigh urjjogh T0» cvpflefnkórov Tv dAXov. 
N ; Ae Y ; an 

. Thy zpórqv ovolay] qunw~ fh gqywgne [Ff tut=ras mpéras odcias. 

. After eios A.T. inserts wnueby = püAAov. 

. After yropimdrepov A.T. inserts ununi — püAXov. 

. Tpéxe] pl [Putty — rpéxew. So A. 

. Tav Gdwv rabra pdva] dfurfüp unpw jungs, which=péva rabra 


tay GAdwr, changing the order with z. 


. üvOpeov kai (Gov) qdiepirü Ll. ghbiqutifu=rov ávÓpemrov kai td Cov. 
. kará] omitted in A.T. 
. TOv de Bevrépov obciQv] fuk Lphpapy qnjugne[A picis — i) be devrépa 


ovcía, nom. sing. 

$avepüv p&v otros ri ovK eloiv . . ] Epl bh E, gh upuutbu E, qb be 
ng dp y Fu[ Dupuy mal E, which would = $avepór éotw bru ofros 
éoriv, Sti oddeuia ev $nokewiéro eoriv. oddeula is read instead of 
ovk eloív in ¢.; “ oddeuta éoriv a. corr. C." 

karnyopetaOat sore] FppEp innpnaf, —0re xatnyopeicbat. So 2. 

Tov d& Aóyor] [rfj puro[ru — ro0 SE Adyov. 

óca/ros] A.T. omits, “om. g., pr. 7.” 

av ein] £— eoriv. 

7] A-T. omits. So #.1.¢. 

ToUro obaías] gaymgne[Fhuts £ ujju — oboías att robro. 

év TG ávÜpóno] b[d£. pr diupip ng — el év àvÜpómo. 

Aéyerai] wufgh, which perhaps implies Aéyotro. 

rà uépr]] simunethp?=pépn simply. 

TÓv ojcióv] q4jugn« [d bui — ríjs oboías. 

óvra] dnt pi — uépos ev or uépos simply. 


. 32. 


232. 
+ 32. 
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éAXéyero] mufiu=déyerar, but the £ in wukfs = éXéyero may have 
dropped out. 

Tà os pépy] Appae divunctpt = os rà pépy. 

éy tut] so Venice text. Paris 105 in text and Paris 106 mar- 
ginally read fpayapt yocilkp =év do Tu. 


. TO eibos Tor 708 yérovs] nbuwh ph qulen [iu — rà el] Tov rQv yévov. 
- kai] so A.T. simply, omitting zárra which Bkk. keeps from 4. Cg. 4. 
. ye] omitted in A.T., which however often omits it. ye is here 


omitted in A. 


. evrórvpa 3v Qv] ququiimct E pay — ovróvvpór érrw ot. 
. éz(] A.T. omits. So 7. 
. GvOpwrov] ap dig — r$ ürÜpezov. But P. 95, 105, 106, J. 1291 


omit ap=tis. 


.  Tpdérn obcía] so Ven. Text and all MSS. except J. 401, which 


has wm qajaqni[d uri =rijs sporis oboías. 


. odx amdds 0€] —payg ag dipjpursqup. Thus Ven. Text agrees, but 


P. 105, 106, J. 401 omit p«jg and so omit de. 


. yap] A.T. omits and reads from ofor in l. 25 down to évavriov in 


l. 26 as a single clause, without any note of interrogation after 
(io. Cp. & and w.¢., * yàp om. pr. C." 


. od8€ ye TH àvÜpóno 1j TH (Qo olàév écrw evartiov] omitted in A.T. 
- T0ÀAGv] omitted in A.T. 

. 3 rpvrixe.] omitted in A.T. So Biba f. 4. u.a. 

- A.T. reads eiva, évavr(ov instead of évarr(ov eivai. But J. 1291 


has order of Waitz. 


. T020v] omitted in A.T. 

. kai jrrov ovata] A.T. omits. 

. After éavroü A.T. adds yun bur=paddor. 

. 7d Aevkór écart Erepov is the order of A.T. So Cs. i. e. f. g. 

. páAXov Aevkóv| A.T. does not insert xal jrrov, which Bkk. keeps 


from f. g. and rc. A. 


. Kai kaAór . . . Aéyerau] A.T. omits. So also x. 
. A.T. has order Aéyerat eivai. 
- éariv obola] gaymgm[Fhuiits bu=rijs obotas ori, but J. 401 pay 


gu [Afet En — oboía eon. 


. frrov] guarmyt=rd jrrov. So Cufig.ha.b.d.c. 


4 b. 


4b. 


£31. 


des 


Ua 
. AkGürpra] wtgapsp b. whfrwquyp. which = áx(ryra kai Bégata, but 


a 
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. otk] ng qnepmp=oddevds. So n.a.e.g. 

. Td Toso] omitted in A.T., “om. C. et pr. B.d. x.” 

. ór] A.T. omits. Soe. 

. éorw] A.T. takes after radrdv. 

. TQ GpiOue] [Acn ? — àpi0u simply. So Cin. 

. ora] £— dori. 

. TQ dpióuQ] ? A.T. omits 76 as in 4a. 14, “fort. pr. om. 2.” 

7 oix] A.T. retains this, “del. 7.” 

- Bk. rév évavríov eivai dextixa] yup pgpsleugt gay ppm ubpGulpaug 


phpocinaluft — r8 rovrov civar Gonep évavríov Oekrwá, A.B. 
read toottwv. J. 401 and Paris MSS. 1:05 and 106 omit 
everything after efva: and imply simply: rév ro.odrwy etvat. 


. Aóyos] A.T. omits. So s. a. 
- ni rijs 6080s] [up&hphu — 7j dd€a. 
7. wevdds dogdce rijv abrijv éxev mepi abro? ddéav.] uumupup [upshpu 


Egbgh guru bop =Wperdds 1j d0a orat mep abro. 


. ata] "ut pur gh — rocatra are; but uy4pu gh may be a corrup- 


tion of frpliuit p — airá. 

yevóperor] *babuy=“having been changed or altered ;" but we 
should read byluy=yevdpevor, for the use of yhyunfnfulruy = 
peráBaAAorra just before would suggest to any Armenian 
copyist yoaluy instead of bybuy. 

fxacrov attér] prpupait shepag *hppt = exdotev Ta mpdypata. J. 
MSS. have preserved the true reading fzps=airéd. If we can 
suppose pepuputisfcp np fips to have stood, the Greek would 
be éxacrov atrd. ard is read in C.g. Zt. z. 

€orw] auf — Méyerai. 


the latter may have been added by David to bring out áxíryra. 


. Bk. dv etj] £— eor. 
. Tür Adyov kal rijv ddéav] A.T. has the order: rijv 8. x. r. Aóyov. 


So a.u. 


- Oekrikà Tov évavriov. eivac] planctuhul thpSuhwgh gry uut —Óek- 


^ : ; 
Tikà TOv evavtiwy evar Packet, cp. 7.; which has $dokew Sextexd. 


- oix gory GA. T.] paryg ng. & ua Xoiliip[an — ot écrit 0 ToGo àÀy0és. 


2» 


So * n. a., pr. C, fort. pr. P. 


8 
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4 b. 6. ob rà ara... Aéyera] *n$ fuit [e plraitg pti nitalqut VopOulpugh 


gay Phgactushaiyp wufth, opyke (Fb pwpocub, [os — od TO adTa 
Bexrikà TOY évartioy etra dexTiKd A€yeTar, Gore d€xerOai ru. It 
looks as if d¢xerOai 7 had got misplaced and put too late in 
the sentence in David's Greek. 


4b. 8. yeyevicOa] bqwtbju=yirecdau. So C. 7. 


4b. 
4 b. 
4b. 


4b. 
4b. 
4b. 
4 b. 
4 b. 


4b. 
4 b. 
4 b. 


9. 
10. 


erai] omitted in A.T. 
od] uj mg= GAN’ od. 


10. rQ ajrà Sextixd] Yuu frp phgnctubate is decisive against this 


reading of Waitz, but is equally compatible with rà adros dex- 
tuxds or TO ajrür Sextixdry. As however in 4b. 13 David trans- 
lates rQ abr} by Yuu frp, he probably read rà abrós. Bk. 
reads rà abros dextixds, found in g. . and “fort. pr. B.” f. re- 
tains TO adroy dextuxdv. 


. od6é] A.T. omits. 
. ywopérov] Lgbyay is 2nd aor. partic. = yevopévov. 


máÜovs] A.T. omits, “pr. om. 7.” 
eivai] A.T. omits. So s.c. 


. rabrüv kai &] The order of A.T. is &v x. rabróv; but P. 105, 106, 


J. 401, agree with Waitz’ order. 
Bekruküv. elvat toy év.] A.T. takes after uerafloXijv. 
After elpijc0w] A.T. adds Title: juquiqu puttuhp = rept T09 ó00v. 


. kai TO pv . . . éxórrov Oéow] *& myhp app qfi nci[rh ain. dpadluitu 


sbiplaing Muauing purphagai, bb mp ng gutgtugufte: Lis np 
Capp) gabe oci —* And those which have position towards 
one another are composed of parts themselves (or ? in them- 
selves), and there are some which are not of those which have 
position ;” in Latin, “ct illa quac positionem habent inter sc 
ex (or in) ipsis partibus constant, ct cst quae non cx illis sunt 
quae positionem habent. We may only infer that David's 
Greek ran: kai rà piv... rà 6€, as in thc latcr passage 5a. 
15, 16, which David renders accurately. 


4 b. 22. buopispévov] aupnpnolewu[ü — T0 buopwrpévov. 
4b. 23. A.T. retains ofor twice, which z. omits in first place and A.n. z. 


d.e. b. a. in sccond. 


4b. 23. ovvexés 0€] A.T. has f wpnitufjt — 0 58 ovvexés. 


4b. 
4b. 
4 b. 
4b. 
4b. 
4b. 


5a. 
5a. 


5a. 


5a. 


5a. 


5a. 3 


5a. 


5b. 


ot 
T 


cU oU ot 


CU cU et 


sS 
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. et] A.T. omits. 

- póptov] divuthnchp=pdpia. So g. 

. mpos odvdéva] k wn ng df [fus — npós oddéva d€ or kal mpos odd€éva. 

. A.T. has order: Aaffetv kowóv pov. So b.2. 

. abróv] guai gl'upt — àv abràv abróv, eundem ipsum. 

- ka8' abrijv] pun fupbatt ncpajt— ka" abri (a or xwpls. 

- mpós Twa kowóv] un. dh ifa — mpós eva twa. 

. After cvvdmre: the following is added in the Armenian Text: & £ 


un E punopanladlpapu be Gaughst mcuby quuGiaits fly tocugpe 
ng ten, npybu be aapiinfo mmugun Gunsapal, muda gry 
Uiauathg gaps jun? qdfialbplre e [dfi s fruly dialbepleem [Pkwy be 
ng lou anu Qidait bghgp Rapp. puiigh nd. kaully pulp nifü plar 
=ore 0 Ta mAeovas &xovra Quacráceis (dimensions) kai ràv éAár- 
rovas éxewv bpov. rà dé eAdrrovas olkéri, Gamep kal Tod aóparos &Aé- 
yero kotvóv bpov etvar TOY poplwy Tijv ypappijv 7) Thy emipdveray’ Tihs 
be émipavetas odxére pos éorar TO apa. TO piv yàp TpiTAaciws 
76 02 diTAaciws. 
The above is the translation of a Greek Scholion. 


. ‘A.T. has order: evrázret abrob rà pdpia. SoC h. 
. Should not Zub, , here used to translate émdetgat, be divfu. 


uiu, ? 


. Toid ye mpós GAAnda] *app wn. npu—' which to which," à zpós d. 


Perhaps we should read qyp wn. 4ju — ríva mpós ríva. 


. or ert] hu gym ériéorw.. So x. 
. rabra pdva] A.T. has order: péva raóra. 
. d Knows moXMj| qoupdacits :unn= rip. kivuow  moAMj», which the 


passage demands. 


. 3j oro mos ámobiboós] [BE ui pupa pup [fts op[fouiljun. puuguanpbugk 


= oro mos ànoboíg or ánobóc«. 


i joes] uniuugL = pice, so “h. d. corr. c." 

. Toc Kal ada] h. pu fripluth partu, p — kaika0 abr’ nocd. So A. e. fn. 
. Ourijxe 7j] A.T. omits. 

. yap] A.T. omits and does not punctuate after rw in 1. 13. 

. Tocdy] put fr =r moco?, but J. 401 has putts =noodv. 

. 16] A.T. does not translate rà, yet retains infinitive JEpwpbph; — 


àvadépecOat. 
c 


IO 


5b. 
5b. 
5b. 
5b. 
5b. 


5b. 


5b. 


5b. 
5b. 


6a. 
6a. 
6a. 
6a. 
6a. 
6a. 


6a. 
6a. 
6a. 


6a. 
6a. 


6a. 


6a. 
6a. 


18. 


23. 
28. 


. 31. 


a1; 
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olov] aphbt gh= otov et. 
mpüs Érepov] ary um. aij — Erepov mpàs Erepor. 


. el ye kad” airs] L[Ak Ep fupt puw Faplruit — el ye iv abro cad’ abró. 


edéyero] A.T. omits. 


. kai &v pv rjj olxig ToAAoUs, ev 58 TQ Üeárpo SALyous TOAAG TAelovs 


Ovras| kf wnbuapuitfie value, pul’ nat pagmeodfa — koi &y TO 
Ücárpo ddrlyous év 0€ olk(a woAXoós. The A.T. omits moAAQ 
thelovs órras altogether. 


. pain ris] plgf=ein. So nu. b c. f. E. 
. more] A.T. omits, “del. z., om. e. f." 
. dua 7d add] A.T. has order ró atré dua; but J. 401 has order of W. 


xpórov] *opFiufh would — pattern, type, and is perhaps a corrup- 
tion of unfaitulj[ — xpóvov. 


. Ths obaías] gqpugm-[d burtgt — ràv otoiàv. 
. GAN... add] A.T. scems to omit the first adr’. 


erac] gry fus=eivat r. So 41. f. 
wj] "2 ap=py tis. A.T. omits tus before epet. 


. pel] unmugE gay — épét civar; but J. 401 omits gay=elvas. 
. €olxact] Fwinewhlgfib=have named. The Armenian for éofkace 


would be bplbgui, 


. mérre i) tpla] Sfug putt Epp. uu[f — zévre 1j tpia Aéyerar. Myerat 


is added in a. z. marg. g., Ambros. Q 87, 6.7, Marc. 211. 


. ta tpla] Sft o — rà vévre.. So AC. d. c. q. Ji ni. i. E a. 0. Marc. 211. 


Also Bkk. 


+ pr. xpóros] unfivttwsl ph — ol xpdro. So a.b.n.g. E. 
- xpóros etva, A&yerac] undaituly p umfrt — xpóvov Aéyorrat. 


TÓv elonpévov] vag unugl nghi — roórov Tov elpnuérov. 

kai àpiÜpós kai Laos kai dvicos Aéyerat kal xpdvos Kal toos kal dvicos] 
he [dfe be uua qnjq. be aftgajq. anf—kol àpiüpós kal xpóvos 
loos kai árimos Aéyerai,. P. 105 and 106, J. 401 further omit 
le. undliitudl — kai xpóvos, as if the Greck ran simply: kal ápipos 
kai toos xal üriros Aéyerai omitting the rest of the sentence: 
Kai xpévos kal loos kai dvicos, words omitted also in 4. 

pij eat] bu ng=eore pr} read in 2.2. or éorw od read in C. d. 4. 

av b6£a1 iva re kai dvica AéyerOar] So V.T. which reads [Bo bug[ru 
quj & ufignyg. um but P. 105and 106 and J. 401 omit [do £u. 


6a. 


6a. 
6a. 
6a. 


6a. 
6b. 
6b. 
6b. 


6b. 
6b. 
6b. 
6b. 


6b. 


6 b. 
6b. 
6b. 


6b. 
6b. 


22, 
23. 
23. 


23. 
24. 
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gb and read auf not «uf, as if àv dé£a: were absent and Aé- 
yerat stood for Aéyeo0au. 


- pola] tdivthp Le. uttintutip = dpola kai üvopoía. So a. b. corr. ., but 


J. 401 and Paris MSS. 105 and 106 agree in omitting 
kal dvopoia. 


. After Myer: A.T. adds Title: junqungu unfit sf — mepi ToU mpós TH. 
. d€] A.T. omits. 
. peiCov tuvds yàp Méyerat peiCov| putigh acpoct dks uufp=rwds yàp 


pei(ov Adyerau. Ciefig.h. n. u. omit peicov. 


. Order of words in A.T. is érépov A€yerat ro00' Sep eoriv. So n. v. 
. rovatra| ayguafufp ufu = rovatra Aéyerat. 

. adra ümep] uu ap fis ? — rabra. &nep. 

. After Aéyerat A.T. inserts 4 ful apyku qlupy lo by upjpungg. wn. 


=) óTOcoDU BAN ds ér 
u(J| —1] ó7T000Uv AAAwS Tpos ETEpOV. 


. Mpds Te] un. myy=Tpds &repov. 

. 70 Opotov] tufart? = Ópotov simply. 

. fy 0$ O€ors] Ll apo [B fict pu — ai 08 Oéres. So g. 

. dvaxeicbat| pubngdinuh yu ? = àvakékuo0at, “corr. A.” The A.T. 


uses the same word in 6b. 11. 


" RULES AG 5 u , nm 32 " 
. Opotov yàp kat àrópotov paddAov kai 7jrrov Aéyerat, Kal toov kai avicat- 


Tepov] partgh titty pun-Ein le incu afe le af afa amagna 
yurkin Lo tavuy ub — T0 Ópotov yàp paddAov kal Tjrrov Aéyerai. kal 
TO dvicatrepoy uàXAov kal jrrov Aéyera... Thus the A.T. con- 
firms Waitz in his preference here of e. to the other codices. 

TÓv Tpós Ti] wn[/b s —mpós tr simply. So A.B.C.d.g.h.n.u. See 
Waitz' note on the passage. 

óv] =éor, A.T. also inserts 4 — re or àé or kal at beginning of 
clause, so that it should run éxdrepov 0€ atrüv mpós ví éori. 

rut] npn — rwós. 

TÓ dyicoy] uiügncgug afta — rà àviaírepov. 

Tu dvicov| acpacds uftip mcg ung au — rwós dvicalrepov. 

In defending his preference of dvicalrepoy in 6 b. 22 Waitz says: 
videtur enim Aristoteles innuere quod aequalitatis quidem non 
sint gradus, inequalitas vero et augeri possit et minui. Why 
then does he retain xal (cor in 1. 22 and read in ll. 23, 24 ázi- 
cov for áviaírepov of 5. e.? 

C2 


12 


6b. 


6b. 
6b. 
6b. 


6b. 
6b. 
6b. 
6b. 
6b. 
7a. 
7a. 
7 a. 
7a. 
7a. 
7a. 
7a. 
7a. 


7a. 
7a. 


7a. 
7a. 
7 a. 
7a. 


7a. 


7a. 


ij 
AR **rDROPM 


- 


19. 
20. 
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. Bk. reads in this passage: xai ró àvóuotor rwi àvópowv, of which 


A.T. gives no hint. 


. After sé A.T. has wn[/u s pu — rà mpós tt. So C.e. fg. /i.u. b. also Bk. 
. Tirrov] guauqu=rd jrrov.. So C. d.c. f. g. a. 0. u. 
. Aéyerat padAov kai Trrov] pinch q pun Lulu lc uncut = émibéx erat 


TO padAoy kai To fjrrov. So A.c.d.f., but J. MS. 401 reads: 
ng waft pun lrin be niu —00 Xéyerat püAAov xai tjrrov. 


. second àzAdciov] A.T. omits. 

- üyriarpédorra] Suhbuqupdus — rà üvrwrpéovra. 
+ &Márrovos] tacunglits uf — 00 éAárrovos Aéyerau. 
- pelCovos] JE&f uf — ueQovos Aéyerai. 

. émiorqroU] dinluglin jh — 700 éniaTo0T00. 

. mrepá] [P= mrepóv singular. 


TO mrepóv] [dL — nrepóv simply. 
TO mrepóv] [Ak — mrepóv simply. 
TO mdddLov] plgh ? — 156áAtvv simply. 


- olkeía] plunutif £=oixeia &erw. 


ywera] A.T. omits. 
mÀoiov] A.T. omits. 


. olov ij Kear olkevorépos v dmododein Kepadwrod 7) (dov] so Ven. 


Text; but J. 1291 reads $fguit gyacfu b [E pugwthpup purgunnp.. 
bug qiio nph ayy ng [ltnpurten; otov 7j Kxepadi el olkeorépos 
&mobo0eír Kepadrwrod àÀX' o) (gov. 

AapBdvor] wngk=daBo. | 4. C. d. e. f. g. A. 

rois mpds 1], yuytguibk npp um. um — àm éxelvov & mpos aitd. This 
translation may have arisen out of rois mpós atra dvtistpépover, 


which 4.C.d. g. &. &. corr. B. 


21 and 22. A.T. omits ró before mrepwrdv and mdadwwrdv. 


23. 
24. 
25. 


28. 


31. 


dvriotpépovta] Quljunpuipást — à. àvrvarpéQovra. 

airó] A.T. omits. 

TGV ópoAoyovpévos] agp bb 'h funnamfuiufghpagu =a eorr tov ópoAo- 
youpévev. 

Kal pij mpos adro 0 Aéyerai] L ag figli uim. pur uufiitu= kal phy mpós 
& Aéyerai, “and if there should not be things in relation to 
which it is spoken." Codex x. reads pij 5j mpós. 

tt] A.T. omits. So e. s. 


7 ay 9% 
7a. 33. 
7 a. 34. 
7 a. 34. 


7a. 35. 
7 a. 36. 
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6] npa — à. 

A.T. has order: rovrov uóvov. 

det] A.T. omits. 

Tpos adTo] un. uw duy — mp0s Tobto prov ; but J. 401 omits uóvov. 
The other MSS. retain. 

mepuupovpérov] d. apupupuipáb gl, ngu — kal mepuaupovpévov. 

&mávrov] A.T. omits. 


7 a. 36, 37. diwod.... dexrexG . . . GvOpdm@] As in la. 5, David neglects 


7 a. 37. 
7 a. 38. 
Tb. 1. 


7b. 3. 
Tb. 5: 
7b. 6. 
ye ae 
7b. 8 


7 b. 14. 


the datives. 

DekrikQ ] pugactushuts qj —ekrwv vat. 

708 deondryy elvat] bunts — o0 derndrov.  éivav is omitted. 

mpos & sore] un. npu — pàs à, omitting more. 

fnOoerac] uu — Aéyerat, but J. 1201: muwugh=pnOjoerar 

TÓ deondrn airQ] Tap iin — 0 deondrnv abrQ. It is odd that 
David should use àeczórg» and yet retain dat. aórQ. — 4. C. d.e. 
JF. 4. ^. read deandrny abróv. 

yàp ér.] A.T. omits this yáp, so that the clause becomes apodosis 
to preceding one. 

Qo0Aos] Sumuyju=6 dodd0s. So a. But I would not affirm that 
wherever David attaches the final ? there was a definite article 
in his Greek text. The suffix ? always gives to that noun, 
verb, or adverb to which it is attached a definite reference to 
something or someone, but not always such a reference as the 
Greek definite article would give. 


. mreporQ] here again David uses accus. case. So C.a.g. pr. df. 
. yáp] A.T. omits; cp. on 7 b. 6. 


Aéyerai] C. F. Neumann (in Journal Asiatique, Feb. 1829), in an 
article on David's translations of Aristotle, remarks that in 
this passage the Paris Codex adds pups before «wf, as if the 
Greek ran olxelws 6 Aóyos déyerat. In fact the Paris codices 
agree here with the Venice Text in reading piunwih ppt which 
=6 olxelws or Td olke(es. David consistently throughout this 
passage uses piunutthpup to translate olkeíos. Nor would Aóyos 
be translated pup but pwn, or rather part, for pun is used for 
Aé&s. David does not translate more in this passage. 

PnOjcerat| ufu — Aéyera. || So A. C. d. g. A. 


1 


7 b. 
7 b. 
7 b. 
7 b. 
7 b. : 
7 b. 
7 b. 
7 b. 


7 b. 
7 b. 
8a. 
8a. 


ZI5 


. 19. 
. 20. 
. 2I. 
. 22 and 23. 6 dvOpmmos . . . ó Bots] A.T. omits ó. 
. 23. 
. 29. 
. 30- 
. 33. 
- 34. 
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Th pice) pun [Fhudp= ice. simply. So in b. 23. 

- kai üeomórov óvros 8o0Aós ort, kai] A.T. omits. So c. s. 

- kat] le un Qunnupud = kal kou'jj. 

- odk] & ns — otàc. 

. AapPdvoper | antacdp glia =hapBdvopev torepor. 

- émioryróv] qdiuhugl) fu = 70 emotyrov. 

| név] paiogh= yáp. 

. abrds 0€ emorntéy] ful diuhughpfu=rds de emotytdv; but J. 401 


agrees with Waitz’ text. 


. TONG] purgneidp fris=TOdAG Twa. 

. THs alcOjcews| *yquyne[Fhutty pu implies róv alcOjcewy. 

. TOY yàp alcOnTGr kai 75 cópa] A.T. omits, “om. e." 

. alcOnrov b& éorat] pug qauylih gry apy kts dMinplfi —r0 0€ alcOntdv 


éort otov cGpa. So the Paris MSS. 105 and 106, and J. 401; 
but Venice Text takes order éo1: eópa otov, like the codices 
C.d.u.q. €or. instead of éora is read in Jd. pr. C. One 
P. MS. omits cópa. 


. eotiv] A.T. omits. 

. A.T. gives no hint of (gov ij found in Zl. C. f. g. but excluded by W. 
» ewiíararat] gurgfpugleug E —0vvéorqkev. So f. 

- mpórepov] yum upungayt Ewglai — npórepov dv or mpórepov Ümapxov, 


* eatlier created." 


- ka0ámep Soxel, 1j] [BE puru [Anc f — 1] Kad. 9. 
. kará Twas Tdv Devrépav obciv] pum lrplpnjipug: mfaitg: qajugne.. 


[B brut gu — karà devtépas rwas (or éras) Tév oboióv. 

rà» wpórov ojciQv] mdüfg amauyüng qqjugne[Birafugu — rwv (or 
évíov) ràv mpórev otciv. 

GAA Twos xeíp] A.T. omits. 

kai] & as=ovdé. The second od is also translated. 

tivos| adi — ris or 7j tis. 


76 €édov| A.T. omits ró. 

dmodéb0rat] purguunpluy kp = dmedd0n or àmeb(boro. 

éorl rà detéar] Ep pacdutuby =i 7d Maa. So 2. 

avira] uyunupl? rather=raira of b.1.¢.f. 

ToUró yé €or r0 mpós vi] & ayy wnfis shu — ort robro ro9 mpds vi. 


8a. 35. 
8a. 38. 
8b. 1 
8b. 2, 
8b. 3 
8b. 5. 
8b. 6 
8b. 6. 
8b. 7. 
8b. 9 
8b. 

8b. r1 
8b. 11 
8b. 11 
8 b. 14. 
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abrois elvan 76 ajrà ümep éorív] tujüp opp [s buu?=rd rà ajrà 
ümep éarív. 
e£ abrüv] ypupbuk=e€ abro9. So x. 


. robró mcs] uut Ll gfnupqti — roUro. kal às. 
. rotro] A.T. omits and renders tws by gfupq.— 7ós. 
. mas exer] ghupy nihi — às eeu 


older] g[nmuugL = eloerat. 


. dev] gfunk =oider. 
» dimddovor] dphtanyunnk bay = dimddovov dv. 


A.T. has order 008 ef éors dumA. So x. 


. ldévar] gfinby *quus = eldévar roüro, as if the clause xal érov 


KdAALdv écrw depended on oiber. 


9. oix doplotos| puyg b[dE wunpnzuhf=el 02 (or àÀN el) doplotws. 


. first yap] A.T. omits, making clause $móA. 76 r. yw. apodosis of 


preceding clause. 


dK] ayy na — 6A. ot. 
. A.T. has order: eloera: axpiBds. Soe. s. 
WWE e A FEES ! +o eee > 
. 5 dv elüj] ris TOv mpós TL Apwpicpevs, Kakelvo Tpds 0 Aéyerat apwpio- 


pévos elüévai] *qh b[3E. gpunaugh ap yunfshgt muGdatiupup 
gfrnuugl: = bri éày €lbjj ris TOV mpós rt, Opiopévos eloerar, gh [4E 
=elrep in 12 b. 23, so it might=édv wep here. J. 401 and Paris 
Codices 105, 106 read gh ap &[#& which would =6r (or et) 6 edv. 
Waitz in his apparatus criticus writes as follows : “ 6] ór« B.—eáv 
A. B. d." from which it appears that B. reads 81 éáv.. Retaining 
ap of Paris 105, 106 I can make no sense of Armenian except 
by supposing that dy was translated by 5[d£ as if it=eédy, in 
which case David's Greck ran Or. 6 dy ei0j] «.7.A. This except 
for ór. is Waitz’ reading. It is more likely that ap should 
have dropped out of the Venice Text than have been inserted 
in the Paris codices. ópipgévos is found in «.e.z. Had the 
Greck word been adwpityevws David would probably have 
used quugnpaoleu OF puugnpnowpuup: to translate it.  etceerai, 
which is certainly implied by gfuwug£, requires some conjunc- 
tion like ér: after àvaykatov to make any grammar at all. But 
I have met in David with no other example of the words 
Gupljan-np & (=dvaykaidy écri) followed by gh (=6r). They 
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9a. 
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are always followed, as in Greek, by an infinitive mood. Could 
there have been in the Greek the anacolouthon ávaykatav . . . 
elcerat, which the Armenian translator tried to surmount by 
introducing gf (=6r)? 


. Thy 8€ ye Kepadiy kat] ful qayneful E[FE np gfunuugk url= 06 


ye Kepadry, édv tus elàf), 7}. 


. €xacrov] qbepurpuit she puts = Ckaova. 
. Strep eoriy] np *bu=sdrep (or rather 0) eloív. bu is a likely cor- 


ruption of £u=éoriv. 


» €or eldévar] gfunuugk = cioerar. 

. €or | bghgp=eora. 

. dy ein] bu=eor. 

. tadra] A.T. omits. 

. After dropatvecdar A.T. inserts Gpunfü/tan. wunnuufswttegy which 


means lit. with the mandate of a response, oracularly, ypyopo- 
Aéyes. Obviously the gloss of an Armenian copyist or com- 
mentator. 


. Here A.T. adds Title of new section: yunpungu apap Ll. npulm.. 


yy n ; 
[S bruis — epi otov kai moiórqros. 


. evar] A.T. omits. So x. e. 

. A.T. has order: povissdrepov étvat x. roAvxpovisrepor. So C.e.a.m.a. 
.oyévirai] pilpujgh — * should be received.” 

. After áAAov and before rwós row /rov A.T. inserts apuunXwun b= 


cause, airiov. 


. kai vóros] A.T. omits the xat. 

. ààAa] A.T. omits. 

. ywopevos| t/a — yevópevos. So A. C. d. f. 

. els] A.T. omits. 

. 81a xpórvov zAíjdos] pugni unfivtuulan. = TOMAG xpóve or rather da 


T0AÀÀo0 xpóvov. Probably David had the reading 81a mwAe(ovos 
xpévov found in pr. g. 


. kaí before dviaros is omitted in A.T. David evidently under- 


stood the Greek as he had it to mean “become by nature (or 
habituated into being) incurable." 


. fiv ay ris tows &&w dn] gap «Gm np [pp nebula (Pfet= fv dv 109 


tis os €&w.. So x. 


9a. 
9a. 
9a. 
9a. 
9a. 
9a. 


9a. 


9a. 


92. 
9a. 


9a. 


9a. 


9b. 
9b. 
9b. 
9b. 


9b. 
9b. 


9b. 
9b. 


27. 


24. 
25. 
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« Sideewrar] enpunfial uy fy = diaxcicOar. 

. kal] A.T. omits. 

. $] =a. Son, 

. A.T. has order: kal Aéyopev ázAós. 

. A.T. omits voir before A€yerat, so confirming Waitz. 

. After $voujv A.T. inserts [unl wihapne[tfetb=7 ddvvaplav. So 


A. B. C. f. g. 

TQ dbvvapíav ... rvyóvrov] *uunfü uftgoph Fab, Ll afe pans amp 
inhob Spewtan[dhutty pinslai fis pbi — "by being incapable 
and easily giving place to diseases to suffer anything natural." 
wu inbq b is elsewhere used by David to render ávayopetv. 
In J. 401 be gf pun. enu] nh Shaun m[35uiig is only added 
in margin, so that the text would — 74 ábvvárovs eivai pvoixdy 
T. maoxew. Thus all Arm. MSS. omit in 9 a. 24 the words: 
padios tnd rüv rvxóvrev of which C. omits fadiws and Z. d. e. 
omit $zó rüv rvxóvrov. 

éxew 108 abrod roírov] mtl, L pfepbue anle anu, unpféi myunpfh 
= ew xal fpadiws àvaycepeiv rod airob roírov. Here the 
phrase «rfi ew, recurs with the addition of rod adrod rovrov, 
which in A. 23 are preserved by e. and g. in conjunction 
therewith. 


. kai otpupydrns| A.T. omits. 
» dedeypeva atrd] planchuhutip ungai— receptive of these,” perhaps 


points to dedeypéva ravras or abrds read in e. 


. be€x Oar] nete n, —éXxew. So also in 1. 34. 

. Kar abrás] pui up pnl bl ? — Kara robro. 

. A.T, reads in order yAv&) . . . 7d né. 

. yevovévai] £guiup, = yiyverOar. 

. cor] Egl fv. 

. yévow! v] babgh inpudiugan [dpe = yévow' àv. dideors. So 


C. e. 


. A.T. has order: rijv xpoiàv kal dpolav. 
- TH karà sw cvoráce] mun. pho [Phu purghagn [Phu ? — Kare 


pvoews ajaraciv. 
76 abrd roUro] myeuyfupu=Td Todo. 
Hi padiws wokaÜlaravrai 3) kal 81a Blov mapapévovet] ag pfepur 
D 
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utn Sunnnunnlrun guntur, ayy uin. Gbbopt Jpn Fi wt = 
Mi) padiws àroka0(crara, àÀAà 61a Bíov mapap.évovat. 

The subject of ámoka8(ícrara. would be the same as that of 
cvuBéfnkev in l. 25. 

David renders ámoxa0í(cracÓ0a. by the same phrase in 9 b. 28, 
10 a. 6, and 13 a. 30. 


9b. 27. arai] unpur ?— afirat, read in C. 
9 b. 35. A. T. has order: ma6Gv riwov. 
9 b. 36. moiórgres] Is it by a copyist's error that this word is repeated 


10a. 


10a. 


in the A.T. thus ?—npushar[dfet, npulinc[Afntp uf = moiórys, 
mowdrnres A€yovra as if the passage meant as follows: “those 
states which in our innate constitution, immediately certain 
feelings generate them, are and have become a ovdrns, these 
states are entitled qualities.” 


. After éxcracis] the A.T. adds anpyac[#fet = dada. This is 


certainly a gloss on the word preceding wpunmhugne [Ffcup. 

. exotdces | mpnubugae(Ffup unprrn [Fhutt = exotdces Oavparos. 
Perhaps the latter word is added in explanation of the 
former. 


. ducanddAaxto.] A.T. has & gd ncwpw[Junfip — koi bveanáMAakrot. 


" 


. rà ro.aÜra] aybaphh bu=ratra (or éketva) ori. 


. Tool] npurlkp mlt p — otl rwes. 


. ob yáp] .puligh ns Lu=otde yap. So C. i. 


. menovOévai] suni [pbyu — rà menovüéva.. So C. d. g. i. 
. The A.T. in reading faut Fnatehictla « ++ gay confirms W. in 


reading rQ yàp tplywvoy . . . elvat. 
- kaymróAov] Saent gn — kapmÓAor etvat. 


. tt] A.T. omits. 


. A.T. has order: twa paddrov. Soe. zt. 


. s] A.T. omits. 


. TocoÜrot] unpur=obToU 
. Tapwripws Aéyerai] £- yupwtnctupup abii — 60r. 0. mapevéjuos 


A€yeoOa. 


. Aevkós] uugfunudffa = 6 devds, so below A.T. implies 6 ypapparixds, 


6 dpopixds, 6 muxtixds, which C. 2. e. f. insert in each case. 


. karà Bórapww dvewijv] pum gapre[tbwt * Spiguhutim(Fbut (J. 


10b. 
10b. 
10b. 
10 b. 
10b. 
10b. 


10b. 


10b. 
10 b. 
10b. 
10 b. 


10b. 


10b. 


10b. 


10b. 
10 b. 
10b. 
10b. 


10b. 
10b. 
10 b. 
10b. 


11a. 
lla. 
lla. 


CERES 


2. 
6. 


9. 


. Kata] app pun — ot card, “who according to...’ 
. A.T. has order: émorjun A€yerat, 
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1291)—xarà ddvayw mwkrwojv (or rather auxrixy). V.T. has 
Apgubuitine [ape =the art of wrestling. The Arm. Com., 
however, reads gvo.xjv here. 

A.T. inserts 4=xai before rais. So C. x. 


» 


9] parta hi — ydp. 

After oxovbaios A.T. inserts uvfi — Aéyerai. 

Tfjs üperíjs ] yumaup[unc[B Eu Et wamphtp, ie. from virtue virtuous, 
for Armenian does not lack a word like the Greek. 

Taporvipws| yuputlnchupuppu=ra mapovópuos. So C. g. n... But 
J. 1291 agrees with Waitz' Text. 


. GdAws] apppapLu — otros or some such word. 

- Kara) hu pana — kal kará- 

. 6€] omitted in A.T. which begins new sentence with écatras. 

- éyavríov qois obow] "ip S ulpuit E, [BE Lo apap b= &vavr(ov 


éort kalmep moots obow. 


. 7d Aowmdy ferai ody] ayppu baba npufjp—Tà Xovrà. eorat 


" 
T OLG. 


. fj Dikaion vr TH ddiKlq] uper (Phu atf panne [B pef =dixaocbyy 


dua. 


. Before évavr(ov] A.T. inserts k varfunudlyne [buf olen [pit — kal 


Aevkórqri pedavia. 


. Tob] mpt=rd 70d. So C. b. e. f. g. 

- Sikatoy] appupugays=dixadtepov. So A. e. 

+ pGAXov] Jun-Ewm Le bnew — uüAXor kal firrov. So C. g. f. 

. re evdexerat Xevkórepov yevéoOat] pnt k ufu ngu hu 


Equi, — éybéx erat kal Aevxórepov ert ylverba. So C. and g. 
Aéyerav] unnuugf — Myowro. So B. à. d. ui. corr. g. 


. 9c] A.T. omits. C. e. f. x. wu. also omit. 
. dylan] aq $n-[pih epa — iyieáv dac. So C. e. f. 
. After ducacoovynv] A.T. adds jrrov. So C. e. f. which also add 


éxew. 
Xeyópeva] wupghuyp npurl, p — Xeyópeva rà moi. 
After uàAAov A.T. adds & guacugu=xal rà fjrrov. So C. e. 
A.T. reads uàAAov before pnOjoera. So C. s. 
D2 
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lla. 
lla. 


lla. 


lla. 
lla. 
lla. 


lla. 
lla. 


lla. 
lla. 


lla, 
lla. 
lla. 
llb. 


11b. 
llb. 
llb. 
11b. 
11b. 


11b. 
llb. 


llb. 
llb. 


llb. 


llb. 


13. 


14. 


30. 


11b. 32. 
11 b. 36. A.T. has order: dyaddv A€yerat. 
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After padAov A.T. adds & timcug — kal fjrrov. 
ob "ávra oÜv rà Tord emidéxerat] A.T. has ape ng prpncufo 
npuslinc[S pt pti— ok oby emdéxetar rà mod. máyra. is omitted. 


So C. f. e. n. 


- oix éott Kar’ GAdo ojüév] E k ag pun dfined php ? =éore kar 


ovdey. 


. Kal dvdpovov| A.T. omits. 

. A.T. has order: uj dion tis "às. 

. A.T. has moicapévovs rijv mpddeow. 

. éAéyouev] A.T. omits. “om. d. et pr. C. rec. marg. 7.” 
. Tpds rt] um fios gu — rüv mpós ri. 

- kai] A.T. omits. 

. od] A.T. ayy n3 —àAX od. So in l. 31. 

. tails Kad’ Exacta] pun myunghl=Kar’ abtds or xarà raíras. 
. A.T. has order: ew rwa ray x.7.A. 

. A.T. has order: abré rois yéveow. So C. g. 

- After xarapiOpetrar] A.T. inserts Title : juqungu wntbyay & lpbgg] 


— mepl Tod Tovety kai mdoxew and omits &é after émbéxerai. 


. A.T. reads yàp kal waddov xal fjrrov. 

- Ocppatver bar] quilE jt — r0 Avneio0at. SoC. f. e. 

. Goa] np—ócov. So;. 

. rà elpnpéva] gun upunnughruj pt — rà mpocipupéva. 

. After elpguéva] A.T. adds Title: yuquigu Qupulyugg — Tepi tov 


ávriKeusévov. 


- dvrixeiobat is confirmed by A.T. which reads Guhushupspy- 
. A.T. omits article before juice, évavría, kakóv, dya¢. Before 


the two last z omits it. 


. ta] A.T. omits. So C.d.n.g.u. 
. 76 butAdotoy| Aphtunguunls f urn ju — 0 BvrA. 10d jloeos. So C. 


f. €. “corr. 2.” 


. mpós rà ávrwe(pevor A€yerat Thy emothpyy] ue Gulpaltury rur fis 


[pugne[J poti auf = mpós àvrwe(uevov thy émorüumy  Myerai. 
Codices A. d. e. omit ró after mpós. 
70 yàp émornrov Tu A€yerar emornrdv TH émornun] A.T. omits. 
érépwy Myerac] A.T. omits. 


128. 


12a. 
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- karyyopeirai] unapngfy lc— karnyopetaOat Kat. 

. A.T. has order : mávres àvà uécov. 

. A.T. has order: ómápxyew airév. Son. 

- Gv dy karqyopfjrat] gqyg weepng[/& perhaps implies v xarnyopetras. 


So z. w. 


. yé ri] A.T. omits. So e. 

. A.T. implies rod eovba(ov, unupfitenft So n. 

. A.T. implies ro Aevko? kal Tob uéAavos. 

. roiafra xpdpara] gajtp —xpópara simply. So x. . 

. rfj 8 éxarépov rüv üxpev àmojáce] pug * bplupulusfu nmi pu 


Suyphgts anyqwune [Fhundp? —75j 0. éxarépa ràv dkpov dmojáce. 


- kal obre Dikatov] ns wpqaupii— r0 ore O(katov. 

. Myerai pév] A.T. omits. 

- epi dpOodpcy] amt) qula — Myovrat wept dpOadyov. 

. mept roto] *gh qund — rt wept roóro. Perhaps gh has crept in 


from the gumfan- which follows. 


. A.T. has order: mé$vkev 9 &&s.. So C. f. g. mu. 
. Ékacrov rv ris ELews SextixGv] ghepuputh shop qmotulinc[d uiti 


pligncbanu — ékaorov v0 Ths ELews dextixdv. 


. 0€] puta — yáp. 
. bmápxew, kal Óre médvkev éxew pndapas Ümápyn] gap le mg dnd 


bebe ^s qnl (J. 1291. mcthgp) —-)nápyew pndapds ph bnápyn 
(or acc. to J. 1261 éxn). In e.éxe: is read instead of ómápyn 
in A. 31. 


. rij &&w] bphruu rip yw. 
. A.T. has order: rajróv 3) rupddrys. 
- A.T. has od8apds ávOpemos ob Myera=h ns. df [fp diupy ng 


anf. 


. TÓ écrepfjo0at] le. apurlpumpju — 7ó 7€ eorephoOat. 

. kat] al = 1j. 

- áyríxeirat] AT. omits. 

. 70 dp? éxárepov mpüyua] app pla bplpaputtshepm[p 'f unguitl hop 


bu=ra tp’ ékárepov roírov mpdypara, 


. A€your’ dv] aufp=déyerar. 
« Tuprédrns 88 spews od Aéyerac] A.T. omits. 
. Kükeivo] uin. ays — npàs exeivo or ? éke(vo. 
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12b. 25. dys] A.T. omits. 
12b. 30. ro/rov ydp] & unguw = roírov d€ or xal rovrov. J. 1291 has 


pul, angi — roro be. 


12b. 30. A.T. has order: dvaysaiov jy. So C. x. 
12b. 30. ávà pécov] pig dk fils = ava uécov ri. 
12b. 34. tovrwy yàp ava pécov T oddév] *puk quii. (P. 106 pig) dpgage 


aglitg. This should mean: róv 8€ ava pécov ovdév. If we could 
suppose that an fi&; has dropped out before nift; the Greek 
equivalent of the passage would become: ray 8& dvd pécov Tt 
obdéy Kwdver bmdpxew (sc. rà bekruxQ), “but nothing prevents 
some one of the intermediate inhering (in the recipient)" As 
the Armenian stands, however, the sentence can only mean: 
“But nothing prevents it being true of (imdpxew) those which 
are ava pécov.” 


12b. 36. A.T. has order : pi iv dvaycatov Oarepov ónápxew. 


12b. 
12b. 


13a. 
13a. 
13a. 


.37. el uj] le n; — kal pr} or pij 8€. 

. 37. brdpxet] gnegk implies $mápxoi. 

. 37. olov] Spqutt pune [B brand — olov prio. 

. 38. él 08 rovrwy ddwpiopévws àvaykaiov Odrepov Vrápxew] Ll. "b dopay 


apjeg Suphucap & gaits spoamtouhuiif gry be pugnpnowpup 
Suphuenp & qut gay = ent 08 roórov dvayxaiov éorl mu 76 
BekrikQ Indpxewv, kal apwpiopevus àvayxaióv eore Odrepov imdpxew. 
e. inserts TO dexTiKg. 


39. apwpispévws| A.T. omits. 
39. kai before oix] Ven. Text retains, other Arm. MSS. omit as 


in 13 a. 2. 
2. indpxet] qnj — )mápyew. But J. MSS. gay — inpet. 
2. kai ovx] A.T. omits kac 
4. After ddn0és] Ven. Text add £ — éorl. J. 1291 adds fg = éora.. 


18a.4, 5. After dvayxaiov] Ven. Text adds £=éor, J. 1291 adds 


18a. 


18a. 


13a. 


kp= qv. 

6. fyov] mtby=exew. Sog. Perhaps here and in ll. 10 and 12 
the Arm. MS. had the abbreviation mtb, — éxov. 

8. dv te éerw dvd yuécov] mg php dig = àv dvd péoov eon, 
Omitting 7. 

8. dvayxatoy yáp more] le Suphuenp & bpplrp- kal dv. érr( more. 


13a. 
13a. 


13a. 
13a. 
18a. 


13a. 
13a. 


13a. 
13a. 
13a. 
13a. 


13a. 
13a. 


13a. 
13a. 
13a. 


18 b. 
18b. 
18b. 
13b. 
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9. bnápyew] pny puignpnompup =indpxew àóopipévos. 


34. 
35. 


. Tore H TUprdn i) Ow &xov] k.yuyttuT egjpi le hun! bpbow nib, = 


tore TupAdy 1] kal dw éxew. C. 2. have dw éxew. 


- Kal rovrwy] wus =robro. 
- xov dw elvat] bphruu actly auf, — dw Exe éyerOar. 
. ààÀà rwc(] The Armenian versions, except Paris 106, add a 


gloss here, and P. 106, instead of riot, writes li mdfartg quo pnguu, 
which might mean kaé rust rà TOV péowr. 

The Venice MSS. and París 105 insert, instead of the words 
GdAG rw Kal roíro:s dpwpicpévos 7d ey, the following: my & 
(mdihg P. 106) gdp pnguts s pulp ctu [Bhatt be pulpa [Phase 
plgnchuhutift ns Saph E quiu mdultu plgncthy qb ng E digng, 
ayy quii, king ange puignpnaupuip qfi, which —dAAà kal tise 
rà rüv péacv (2?) &eos 0€ kal arepijoeos TH SexTiKG oük üvdykr éorr 
àAAÁ riva déxerOau, el uif dors pérwy, GdAG Odrepov [or 7d &] Kal od 
(omitted in P. 106) roro: (omitted in J. 401) dgwpiopévas rà ev. 
This looks like the translation of a Greek gloss. 


. tmdpxer] gregh implies drdpxou. 
. 7G tpt Oepud] Spay ghrpifo ? —mvpl 0 Oepygd. “mpl rd” is read by 


RED 


€. ft., “corr. A., rec. B. C." 


. yevér Oar] jt, = yiveoba. 

. dvvardy] fwpk perhaps implies dvvara. So x. Likewise in l. 23. 
. A.T. has order: Oeppdv wuxpdv. So d. 

. Had David read xdy he would have probably used L, but he 


does not. Cp. z. d. g. f. 
abróv| A.T. omits. So pr. z. 


. els thy évavríav &&w] fh thpSuhac (Phat nciwuline[3 [i'i — els evar- 


tidtntos ef. 
After addvarov A.T. adds smdnjuneifi jfiuky = peraBodyy yiveorda. 
$aAaxpós dv rdw] Yiunughay np=adraxpds ris Sv, omitting máAw. 


- édvcev] pneugjg bpphp=tpvoev nore. But J. 401 omits &Epphp= 


I 
ToTé. 


. del] A.T. omits. 

. obbérepov] Lk ng Mf "p unguis = ovdérepoy abróv. 

- Os rà mpós Tt] putigh unpur fpp units pi— abrà yàp às rà mpós ri. 
. or] auf — Myerat. 


13 b. 


13 b. 
18b. 


13b. 
18b. 
18b. 
18b. 
18 b. 
13b. 
18b. 


13b. 


14a. 
14a. 


14a. 
14a. 
14a. 
14a. 
14a. 
14a. 
14a. 
14a. 
14b. 


14b. 


1g. 


ARISTOTLE'S CATEGORIES. 


a)roü pij Ovros SAws ToU Lwxpdrovs| *gh tapu ay bjnj poynpadhit 
Wehpannayt unin & = bri adtod ph dvtos bAws Tod Xokpárovs 
Wevdés éort. Here gh « une Eri... rebos éori may be a 
repetition by a copyist of words from preceding sentence. 


. A.T. has order: eLews kal Ths cTepijoeos. 
- pi] dvtos Te BAws obóérepov GAnOEs, Óvros Te obk del Oárepov] Ayyy k 


og bya ng E dfitu=dyros kal pij dvtos ob éore Odrepov. 


. TQ tuproy elvat] hap qni ?—70 tupdov etvar. So n. 

. A.T. has order : 0árepov otk üvaykaiov. Son. 

. Exew] gio nct, — abróv éxew. So C. e. n. 

. Kal] [unF— i... A.T. omits Swxparny with C. 

. póvov] A.T. omits. 

. TobTo be SHAov] & *unpu jurat t — rabra dé byArobra.. 

. Th Kad’ Ekacrov énaywyf| pue fepmputt sep Beplrufug Milano. 


(butt — 7j Kad’ Exacrov abràv énayoyij. 


. After vócos A.T. inserts L wpgupne[B brut wifpucn (Ff = 


kal bukauooóyy ábw(a. 


. kaküv 6y] & sup —écri kakóv. C. omits dv. 
. évayría] is translated mechanically by t&pSumfutp as if it were 


neuter plural. 


+ én eri] k Lu — iri d€ without éní. 

. A.T. has order: rà atré tmdpxew ópdórepa. 

. A. T. omits first 7. 

. y yévec] ubnf dari yévet &t. 

. A.T. adds Title: juguupu t w[olfu f — rept rob mporépov. 

. kará] np pun=6 xara. So m. 

. TOY Adywy] urjjngü — róv áAXov. 

. A.T. omits ré. 

. After ráfe. A.T. adds gh ufgpncip tufulfip bt putt qulrunc. 


bu quufe = üvnep apxal mpdrepar rüv. Oewpnudrov rH Taker. 
Soi. J. MSS. show a slight variation in this addition which 
they, like the P. MSS., receive: namely, J. 401, instead of gh, 
has & puis and J.1291 has putgf L.; either of these might= 
kai yáp. 


. elvat Th pices boxet] qnj- ayy ng ponc[BSbuftp wy [Erf = civar, 


GAN ob $íce roro boket. 


14b. 


14b. 
14b. 
14b. 
14b. 


14b. 
14b. 


14b. 
14b. 
14b. 
14b. 
14b. 
14b. 
14b. 
14b. 
15a. 
15a. 


15a. 
15a. 
15a. 
15a. 
15a. 
15a. 
15a. 
15a. 
15a. 
15a. 


6. 
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&yamepévovs tm abrüv mporépous ddcxew wap’ ajrois elvai] *up 
phgbuyt fiipkuitg tuulfitu Beplaftg uult, nj = áyamopévovs 
éavrév (=themselves) mporépovss adrév (— them) daew eivai. 
The construction requires wb, — $áckew in fin. to be read 
instead of wubt. If this change be made, the Armenian gives 
some sense. óimó and mapa are omitted. 


- A.T. has order: rod mporépov rpórot. 

. A.T. implies xal mapa in k putt. Son. 

« mporépov] tuspubiufit — ro0 mporépov. So C. 

+ TÓv yàp àvriopedóvrov] .purtah bl. E yuyig opp Gulpurgmpáfiu — kai 


yàp €or. rà» üvrwTpedóvror. But as Aéyow' dy in b. 13 is 
translated the £eri is not wanted and £ has probably crept in. 


. th $íóce.] A.T. omits. 
. eb yap Arnis 6 Aóyos Q A€youen drt Cori üvÜpormos, Err dvOpwros] 


A.T. omits. 


- €ore 8€] & Ep jv bé. 

- palverat mos] bplh pili hp. — daíveral mos os or otov. 

- A.T. inserts Title : uuu Gunlishyunhinjhg — nepi tov pa. 

» Aéyerai] bu=éorr, ALT. omits 8€. 

- ovdérepov] A.T. omits and implies ovderépy 9c. 

. dtaiperw] mupplpae [dbus — Sia dópav. 

. yévovs] ubnE bya may —yévovs óvra.. So B. C. u. s. 

- After évvdpoy A.T. adds L ’f gunliupuyfitis — kal els 7d xepaóv. 

. toatra] myunphl — ratra. 

- kal &aarov rév rotoírov] l *unpur fe purputh sep — kal rabra exactor. 


unpw Should perhaps be ungw — rovrov. 


- ofov 76 me(óv] Shinkunh [tepurt t — r0 me(0v (Gov, omitting ofov. 
. toy dav del] Mom pur qunlruulut = del Tov dav. 

. A.T. has rod «tva; immediately after atruov. So C. 

- A.T. has Title : yung 2upd ar [hui = rept kujorews. 

. 8e] A.T. omits. 

. A.T. has order : 7 x. T. peraBodr, dddolwors. 

. ai pev oby Gra] wp. Shug ur jap — al pev otv mévre. 

. 1] £p— 1, “ was”: a mechanical blunder. 

. TO dAXovolpevov] aypeysp bry = àAXototo02i. 

. GAdovobo Oar] ur purjpm- [dfi — Thy ddrolwow. 


E 


26 


15a. 22. 


15a. 26. 
15 a. 29. 
15b. r. 
15b. 1. 


15b. 4. 


15b. 6. 


15b. 9. 
15b. 12. 
15 b. 13. 


15 b. 16. 
15b. 17. 
15 b. 17. 
15 b. 18. 


ARISTOTLE'S CATEGORIES. 


hiv ovdeuias rüv GAXov ] MEq- *puftafi Lag dpa] uj ng — piv obdepias 
yàp ràv DrAwr.  puitgh=ydp breaks the consecutiveness of the 
Armenian and is clearly an echo of the puiigfh which begins 
the next sentencc. 

xat] A.T. omits and reads for 7|: 4 —xaí. 

&&«] A.T. omits. “7. c. add x.” 

xiqots jpeuia]| gupta [3eruit ququipar (dpet = cunjoes hpepia. 

tais 0& Kal Exacta al xad’ &kaara] ful pou ferpupurt she pngti — rots 
dé Kad’ ékacra. The A.T. scems to have dropped out at xa6' 
ékacra. 

Tipeuía" uáAta Ta, Ó' &otkev. dvtixeioOar 1] mpós Tov éravr(ov rózov pera- 
Bort] ququpa (Apt Sistine aig bplhgun. Gudpulpagfi- be (Pople 
wppbop 'f ti pSuluth nba pripafane (Pfpct=rhpepia padtota Cowev 
dytixeicOar kal el dpa mpos tov évavr(ov rómov peraBodr. The 
sense of A.T. is: “to change of place rest in a place seems to 
be especially opposed and, if as may well be the casc, change is 
to an opposed place, it is also opposed.” I have assumed that 
thewords & [Ph ple apylop= kat el dpa which “del. vult ante 7 7.;” 
for they are used as— xai €i dpa in 5 d. 10 and 11a. 28. 

Tfj 0€ Xowri] rüv ànobo0ewOv kunjceov] fuk ujpury inc [Berufs posgus 
anpbglggj pup tne [Pl uiti — 77) 0€ dAdo eLámoDoOe(a1) TOV kuijaeov. 

7) A.T. has *ujnd— éxetvn. Gun! would render jj. 

&vrikeloerai] GulpuljuLrugE implies future. 

Tj Kata TO zoi0v Kure. 1] karà TO TOLOY 1)peuía 7) 7] els Td évavriov 
Tob mowed perafoX(] pum npa ququpae (Phot "hp abut 
apap ifinfinfarne Ffrt = 7h karà T0 oiv hpewia 3] évavría (or và 
évavtiov) Tob ot perafdoAij. 

If we could supposc—what is casy —that '& had dropped out 
before thpSwhwtt we should read 7j eis rà évavríov rof m. p. 

It may be noted that in z. the first hand omits the words in 
l. 13 3) karà TO ziv j)peuía 7}. 

AT. has Title: jurungu cul qj — 7epl 100 exe. 

àé] A.T. omits. 

yáp] A.T. omits. 

3 dAXqv tid moi/ryra] Gu pum wayyy file opus [Bruit =) kor 
GAAnY rwà ToLdTyTa. 


15b. 25. 
15 b. 28. 
15 b. 29. 
.15 b. 3o. 
15 b. 32. 
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éxew] mtp=exer. Méyerai is omitted. 

Aeyóue0a 86] A.T. omits. 

A.T. reads 108 éyew after ddAorpidraras. 

TO Éxew] meubyndu implies this reading. 

After xarnpiOunvrar] A.T. adds kh Sugachuyp Fab myunphh = 
kal of vouropevor 1)cav obra. 

The Armenian translator ends thus: “End of the Ten Categories 
composed from the Great Master Aristotle and called in the 
Greek tongue Categorias.” 


PART II. 


TIEPI EPMHNEIAZ. 


THE Venetian Text of 1833 was prepared from the three MSS. 
already mentioned in the preface to the collation of the Ten Categories. 

I have checked the Venice Text by collating with it the Paris MSS. 
105 and 166, and the Jerusalem MSS. 401 and 1291. 

The Venice edition, also the Paris Codices, have the following Title : 
* Beginning and Preface of the writing which is called in Greek : IIepi 
"Eppveías and in Armenian about interpretation, produced by the great 
thinker Aristotle." 

To which P. 105 and 106 add the words: "translated and inter- 
preted by David." 


16a. 6. dv uévro: rara onpeta mpóros, rabrà Tact maÜ(jpara] pug npng 
ayunehy tzutiuke amarungu aap aulEulgnct “tay hipp= sv 
Bévto. Tatra onpela TOY mpOTwy rà adta Tact rà ajrà (?) ma61j- 
para. 

16a. 8. qq rairá] wha unpus=ijdn tara; but J. 1291 reads unpfht=ra 
airá or rabrá, 

16a. 10. óré pév] is omitted by the A.T. 

16a. 10. 70] A.T. omits. 

16a. 11. 9] *apag=ols. Perhaps npqy,- , is the right reading. 

16a. 12. A.T. has order: ró dAnOés ve xal 7d yeübos. 

16a. 13. rà pv ody óvópara airá] apy unpft pul uftmcurtppu — ratrà piv otv 
7a óvópara, * eadem ergo nomina." 


16a. 


16a. 


16a. 
16a. 
16a. 
16a. 
16a. 


16a. 
16a. 


16a. 


16a. 


16b. 


16b. 
16b. 


16b. 
16b. 


14. 


15. 
17. 
18. 
19. 


21. 


24. 
26. 


27. 


32. 


^ 
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TQ üvev c. k. 6. vojpatt] wauilg sup pmi-[dB bruit li npaSm [dirus 
ylliugnembut — rois ávev c. k. 0. vonpact. 


. dj TÓ Aevkóv, Ürav pH mpoore0j rv otre yàp Webdos obre àAq0és mo. 


onpeiov 8 écri robe Kal yap] qu! vayfunal bo jnpd'unl n3 
wngfgp Pug gl ku by ag aman ke ng Xpdinpfine pug buinukp 
dpa be ayunphh s be partghi— 1] ró Aevkór' Grav SF pi) mpooredh 
te om écriv otre Webdos obre GAnOes* onpeta 0? pdvov Tabra. 
kal yáp. 

Paris 95, 105, and J. 401 omit & before yapfun; so that the 
Greek would run: Aevxdy érav yj, without kai. 

Gdndes jj webdos| Apiliupfun [fuss Gun! uncin=ddrnOés Tu 7} Webdos. 
So g. 

3| pij vas] unl" gash gn =i} 70 ph iva. So g. 

Before óvoua] A.T. has Title : jurqugu uftncuit — mepl óvóparos. 

abró] A.T. omits. So g. f. pr. x. 

A.T. has order: év éxelvous u£v yàp oddaps Td uépos. Son. f. e. 

TO kéAqs obóév. 1d OE xarà cvvOdknv] bgudfh : ful pun 2wpu.. 
gpnc[B bus — 0 kéAys* Kata ovvOikqv dé. f. E. e. d. n. u. G. omit 
oibév. 

After ojüév écrw the Arm. versions add: & [d£uEus. bb pum 
plea (Phutt Aujup pug. gpa] aitlphru, wuhush afoncaiip ag afia 
“but perhaps there are by nature sounds written, which yet 
are not called names," dA’ lows eloi kara ptow oval yeypap- 
Hévat àAX Ops dvdpata oix eloív. These words are commented 
on in the Arm. Commentary. 

The A.T. confirms W. in omitting the words: ór. ópoíes ep’ 
órovoür vrápxet kal dvtos kal ui) óvros found in C. e. f. s. g. 


- boa roa0ra] nppuíü dhuiigunl ayy fs myunfufp = boa adda 


toaira. SoC. 


- óvógaros] wiinewhg =dvopdtwv. So f. 
- Adyos 8é eotw adrod rà pév GAAa Kata rà adrd, Sti dF pera Tod 


gorw] A. put & unpas ayjh and iar fti pun tul be Quia bna kt 
= Aóyos b€ éotw ajro0 Td GAAO Tay Kara Td adrd pera dé Tod 
écrw. 


- Birords éorw] dfarup. E— xov érrw. 
- ody ydp mo] .purtgb sk hu=otde yáp mo. 


16b. 17. 
16b. 18. 
16b. 18. 


16b. 20. 


16b. 22. 


ARISTOTLE. 


Before pia] A.T. has Title: jurqugu pup — epi pyyaros. 

TO vOv jnápyew] quy¢ LT qnjyu — 70 viv ózápxe..— So e. 

A.T. confirms W. and Codices in reading kad’ érépov Aeyouévev 
as against jrapxóvrov of Ammonius. 

TOv ka0' imokeuiévov 7) ev jzokeuiévo] *ht[Fuhuyfg b. [unl "ulru.. 
(Bulyyngug bghingh E] izokeiéror i) kai ey $zokeuévo 
Aeyopérov. eori. 

Probably b4[tuhuyfhg is a copyist's error for glu[duujEg = 
TÓv Kad jnokewiévov, The Arm. Com. implies ght[duhuykg- 

10d pijuaros] puyyf ? = prjparos simply. 

mpoconpatvei] houtul E — oqpaítret. 

rà b€] ful to — r0 0€. So E. c. 

6 Aéyov] gap uut — 0 Aéye, “ what he says" The whole clause 
in the Armenian — *for what he says stops the intellect." 
6 Aéyov would — sp wukt. 

The Arm. Com. however secms to imply 6 Aéyowr. 

odde yàp TO elvat 3] pi] elvat] pulugh ag LPL qno qu ng qnj— 
ovde yàp éàv rÓ eva, 3j Td uj eivai, as if eins were understood 
from succeeding clause. The Arm. Com. paraphrases the 
passage thus: ms dfuuyh qnt k ng gay ns ioutiullét gps ayy 
LAL be ging ipl gkwht uumuglu, ng Xyliipnb beng oink = 
o) podvoy Td elvat kal pi] elvar od onpatver TO mpüypa, GAA’ éàv kai 
aird ka0' ajró TO dy elnys od GAnOeder ode Wevderar, This rather 
implies omission of éáv or dy. But the Arm. Com. is not 
a reliable witness of what stood in the Arm. Version of 
the text. 

A.T. implies order: 088 av Widdv abro ka0' abrd rà dy eis. 


. jv üvev rGv ovykepévav] *npaj umuitg gupugplghpagu=ijs üvev 


ry cwÜeuévov. But J. 1291 reading — v. 
Before Aóyos] A.T. has Title: jumuqu puit — rept Adyov. 


. odxi] ag [AE — oix el or oix edv. 


ey 1G pis Td 9s] thp [Bult ffo ? — 0v th ipa opa ; for [uf — 
“hammer” according to thedictionaries. The Arm.commentator, 
or rather the Armenian translator of the Greck Commentary, 
certainly understood [#u4% as meaning “the mouse” and not 
“the hammer,” for he writes thus: [Fuhr uulbyad unluwh fife 


17a. 
17a. 


17a. 
17a. 
17a. 


17 a. 
17a. 


17a. 
17a. 


17a. 


17a. 


17a. 
17a. 


II. 
II. 


II. 
12. 


13. 


13. 
14. 


15. 
18. 


27. 


30. 


31. 
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uipulh Gbuqwtery isa E—*in saying [Jwf& he means a 
certain kind of irrational animal.” Neumann, Revue Asiatique 
for 1829, in his article on the Armenian David, takes [Jy 
as=oipa; but he could not have read the commentary on 
the passage. 

pnparos| A.T. omits. 

6 rod àvOpdmov] Yuu Mupygyt pur = ó Tept àrÜpómov Adyos. 
* Codices add Aóyos." 

3 qv] A.T. omits. 

Hote] Gal qui [fg —1) GAAS Te. 

dv bri 0€] & unit gb. Here he implies à rather than 67. The 
A.T. does nothing here to make clear the reading in the 
Greek. 

The words & faut gh in 17 a. 18 render émebj; in 17 a. 38 
render émel 0é; in 17b. 22 66 xa(. They might also render 
àv 6 tu 86, if gh be used interrogatively, for they would then 
mean * but because of what ?" * cur autem ?" 

rà Cor] Gbuquitf ? — (Gov simply. 

TO cíveyyvs elpfja0at] "P. 2upunpuubri aj — TQ ovvréraxda or ovvrác- 
ceoOat. Perhaps gupuquulyay is a corruption of gupuubyay 
which would render the Greek text. 

A.T. has order: roóro mpaypareias. Soe. f. s. 
dnrobyTa rc] yayettley [fus —05Xotv ri. The A.T. means: “since 
we cannot say that one thus reveals anything by voice so 
as to etc.” 

A.T. transposes the clauses thus: ézei 8& gory kal 1d tadpxov 
aropalyecbat os Vmápxov kal Td pi) mápxov Gs ui] Vmápxov kal rd 
imdpxov os pij brapxov Kal TO ph trapxov ós jmápyov. In 
Armenian: 4 fuuth gh & L. qhpt bplbgaguitly pep ghp, b 
qz bs ppl. 42 bp» & glbph [pple qe ips & qe bp [ppl abe: 
xal mepl Tos ékrüs 0 Tod vOv xpóvovs] k omcpp quynnupayul urdalnc. 
unlaituil t (P. 95 unlaftudffr) — kal rept rovs ékrüs Tod viv xpóvov. 
B. C. E. G. read xpórov. g omits àé, but the A.T. seldom 
renders d¢ thus used. See note on 22 a. 8. 
ànédyuoe] unyrubugh np-ánéiqoé tis. So n. 

ToUro] uri Lu — obras. 
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17a. 
17a. 
17a. 
17a. 


17 b. 


ARISTOTLE. 


. THY ToS ajroU xarà Tod ajro$] qunp[/à wjunphl quii? — riv rod 


avrod rovrov Kara Tod ajrot. 


. GdAa] ayy p ku=alia etiam, perhaps àÀAa és. 
. Tpogdiopi(Speba] Suilpnpnolidp = drrid.opiCoueda. 
. TH 0t Kad’ Exactor] le adivhp pun fr puppath sbrpgt?=Ta 6€ Tov Kal” 


€kacTov. 


. avdyky 9€] A.T. omits 8€. 


In 2 b. 3 &v ru ràv Kad’ Exacta is rendered by: pt ncdEdh ype pur 
pails sf uio. 

In lla. 32 al ka8' xaota by : pun fre punpuit sb ppt. 

In 11 a. 34 ràv xaf' Exacta émwrrqpóv twa by : filig pun fe puupurt.. 
alepngü: SuibSupng. 

In 17 b. 1 KadAlas rGv. Ka’ &acrov by: Yuyfur qus fc psuipuiti.. 
ebepgt- 

In 17 b. 3 rv Kad’ éxaoroy after ósápxei is rendered: qma fepur 
pibsbepgh (in J. 401 fepupuit shepagt). 

In 20 a. 24 ézi ràv ka0' éxactopy is rendered: f fipuy fhicpurpurt.. 
abepgu- 

In 17 b. 28 ézi ràv Kad’ &xacra is rendered by: f dfpuy pum 
Pe qiipuiusbepgu. 

In 17 a. 40 xa6' éxacrov (Ayo) is rendered simply: he puput sbepgt, 
which is irregular. 

In 17 b. 40 rv xa0' éxacrd twos is rendered: pun fe purpuft she pg 
ncdEpb. In 18 a. 31 ézl réy Kad’ éxaora is rendered: diuh pum 
fepupatt shepgt (J. 401 gt). Similarly in 18a. 33. 

In the version of Porphyry Isagoge in 6. 20 (Busse Ed.) rà xard 
pépos kai ka0' Exacta is rendered: pun dünitlu pt lo pun fequi. 
putstepp. The general rule followed in the above passages 
seems to be this: that David in the suffixes .,pt, .gt, and 
-ngh translates the article only in its forms rd, rà», rois, while 
he takes no account of whether xa@’ ékaerov or ka0' &xacra be 
used, rendering both alike by: quu fepmputt step, which 
properly = ka6' ékacrov. 

I conclude from the analogy of the above renderings that David 
read réy xa’ éxacrov in 17 a. 38. 


17b. 2. trdpxer te} ij] Ap Gan! shp=indpxer 3] pi] vmdpxei. 


17b. 
17 b. 


17 b. 
17b. 
17 b. 


17 b. 
17 b. 
17b. 


17b. 
17b. 


17 b. 
17b. 


17b. 
17 b. 


17b. 
17 b. 


17 b. 


17b. 


17 b. 


17b. 
17 b. 


18a. 


v gen 


. émi rüv Kae” &xaara] fb flpay pum frpuputt shepgh uqjliyku= 7 
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ri]. A.T. omits. 

&covrai évavrias at dnopdvocts] *habgf th pS ulus pang l plan [dfe* 
— orat évarrla andpavots. But P. MS. reads thpS§ ulpuit p = évav- 
ría, without however altering the number of the other two words. 

abra, uév] A.T. omits. So g. ] 

noré] A.T. omits. So z. 


. Méyo SF Td pi KaOddov dmodaíveo0a. éml rv kaÜÓXov] L. muli 


qoun pryapke Eplengh, b fipuy ns qeapapkg — Xéyo be TO ka0ó- 
Aov anopaiverbar énl rv pi) kaÜóXov. 


- kéxpyrat] d«upf, = KexpiioOar. 


7d yàp más] puiigh ns unfF — 0) yàp was or ob mas ydp. 


. kaÜóAov Katnyopety] ns pun poynpkt iinnpng lr — 0b kaÜóXov xarn- 


yopeiv. 
adnOjs] A.T. omits. P. has it in margin. 


. T KaOdAov Katnyopetrat] mnmnpagh genpnpk = xatnyopetrar 75 


kadddov. 


. A.T. implies: ávri$arikós rather than àmodarikós. 


jn] A.T. omits and its reading gag pumpnjapl might r0 od 
kaÜóAov. 


. éyavrios] tbp§uh would rather — évavrías of 5. 
. A.T. confirms W. in omitting más dvOpwos Acvkós. oddels dvÜpo- 


mos Aevxds.  Bkk. retains from A. 
316] b. func y= et quoniam “and for as much as,” “and for that.” 
otov] A.T. omits, but in further omitting wore and Gua dAnOeis 
etvai confirms W. 


. After Aevkós] A.T. adds: puitigh ns unk ng quiim popipbti our. 


tuhL=od mas yàp ob Td ka8óXov onpalye. The same words 


occurred in 17 b. 12. 
n 


2 PZ © ^ 
TÓV Ka’ Exacta woavTas. 


. obk eat Seoxparns Aevkós] Yakpunnku ag uyfunul =Soxparys ob 


Aevkós. 


. A.T. has order: 7) pv Wevdis, 7 6€ ddnOys. 
. and Tod airo] Fumqnuifil, ; perhaps a corruption of «a + abl. case 


of unjh. 


. 31 ds] L—simply xat; “alt. jj om. f. del. B.C.” 


F 


34 


18a. 
18a. 


18a. 
18a. 
18a. 
18a. 
18a. 
18a. 
18a. 


18a. 


18a. 


18a. 
18a. 
18a. 
18a. 
18a. 
18a. 


18a. 
18a. 
18a. 
18a. 


18a. 
18a. 


18a. 
18b. 


25. 


25. 
27. 
28. 
29. 
8t 
$2. 


33. 
34 
35. 
35. 


37- 


38. 


39. 


2. 


ARISTOTLE. 


. obx 3 àrrieuaérm] my Surhushayy ?=odK drTeKe ern. 
. pla karáacis ud aropdcet| dine pagum [ f^. dad iannpanim. 


[Phu — uía. andpacis mig carapace, Cp. 4. n. n. 


. àyripariós] pugbpliuljh = ànooorrikós. 

. ai érarríat àAXat] bp S whup aypp=éravtiat áAXat, 
23] unl— 1, “or 3” a mechanical blunder. 

. obk] Ll. n5 — kai obx or oi. 

. gri] A.T. omits. 


keira] fuygk ?=xetoerat. A.T. also implies é£ dy 02 yj. 


. After cardpacis] A.T. introduces L ay die puguune[Bfict = obdé 


pia andpacis. So A.d.g. f. 


. obdey yàp diaper TobTo elzeiv 3) éorw twos Kal drOpwros Aevkós] 


puligh ag fs mupphp E wuly [3E fip df dip umpunuly le Gurl” 
[3E fp ap aupunal be lp dingy. uingfrnul = oddtv yàp diapéper eiméiv 
Bre orw  (mmos GvOpwros AevKds 7) Gre Ectw inmos AevKds kal 
forw dvOpwros Aevkós. B.C. read 7 ore in a. 21. 

Frou TOAAG 1j obdev onpalver] purgmedis bout E [unl ng [fus = Tora 
onpatver i) ovdev. 

6 ris dvOpwros tnmos] ap af dingy =6 tis Ürmros ávÜpwrros. 

A.T. has order: dvtipacw elvar; so q.f. 2. 

A.T. omits dvayxyn. J. 401 retains it however. 

A.T. has order: àAq65 etvat 7) evdi}. 

eivai] A.T. omits; so 2. 

rÓv kaÜóXov pi kaÜóAov AexÜcvrov] pue prynpkgt uupghyag bag 
qennpb = rà» kaÜóXov AexOévrov xai pi] kaÜóXov (or pij Kadd- 
Àov &). 

rosrav] unpu — robrov. 

3j] 4 — xat; so A.z. 

First jnápyew] Gud qj — 31] vnápxew. 

dare ei] gh &fP& rather—ei ydp, found in e.f.; dore is always 
rendered unyu acplifs or dus. 

ardpacis] wnanpuun [Apel li puguun[dpt=xardpacis kal and- 
acts; so A. 

indp&ea| bu=indpyer; so £g. 

Second ér:] A.T. omits. 

3| ob Aevkóv] unl ns fp uuyfunul =) 00k ere Xevkóv. 


18 b. 
18b. 
18b. 
18b. 


18b. 6. 


18b. 7. 
18b. 9. 


18b. 11. 
18 b. 11. 
18b. 12. 
18b. 15. 


18 b. 20. 
18b. 21. 
18b. 21. 


18 b. 22. 


18 b. 25. 
18 b. 3o. 


18 b. 35. 
18 b. 37. 
18 b. 38. 


[e 


DE INTERPRETATIONE. 35 


. qv] £— er. 
. kai el pi] vmápxet evderar] FFE ag, nnl — el ui, yresóerai. 


First 7] A.T. omits. So B. E.a. 


. i) yevó;] A.T. adds after these words 4 [Fk ujju ns — el 8% robro 


pij (or od). 

3| obk éorau] le m op ng bghg[fa — oto? 0 od« ora, “nor what shall 
not be." 

6 das ddndever] ap unapuubugh X»liuplinl —ó karaQàs ddnOeder. 

olros 7) ui] obrws| ayuyku hk ng urfturEu —oUros kal ui] ottws. 

eineiv] mob, gunmgpurg gj = npoevzetv. 

det] A. T. omits. 

eieiv] A.T. implies mpoecmeiv as in b. 11. 

àvaykatov] Suphuenpangke Ep — àvaykatos 7v. 

oupBaiver] upunmuG bugk = ovpflijo eras. 

Gdndés| Xadiup[un Ep — adres dv. 

rt Xevküv kal péya, det] F[BE ug fuil le [mg unpfmnty] brane apii 
L[p]- ór« Aevedv kai [od Aevkóv] uéAav [£]bet. 7. reads péAav. 
J. 1201 omits o) Aevkóv and implies de? instead of ge. All 
Arm. Codd. agree in implying pédav. 

el 0€ drdpéer els adprov Umáp£ew els adpiov. el bF pyre €orat pyre pi) 
écTat abpiov] LAE gry’ ft farghe, be blak Eqngky’b furgfe, be L[3 E 
ng np biurgbes og beqaghy b urgbes be blah ng bahgfo ke ng ngu 
babgf B faqbe, which would= ei brdpxew els abprov kai el óráp£ew 
els adtprov, ef 6 yy Uma pew els adpioy ovx, trdp£ew els adpiov, el 8€ 
pij Cora pnre TO pH écrat els avpiov. But J. 1291 implies exactly 
W.’s reading, only reading ei 86 tmdpxew instead of ei de 
bmapéer. 

After yevéoOa:] A.T. adds vavpaxiay. 

GANG mávra etvar kal ylvecOar] uj undi fut * anu L. iub ju — 
GANG mávr. rÓ pH eivai kal yiveoOar. Perhaps g¢nju should be 
qun[u — 10 elvan 

Ecec Oa] bghgfp=éora. 

3| ph elrov] & E[SE ng uuaghtr=Kai el py etrov. 

kav ui] 6 pev karadrjeg te 6 98 àmodijon] [Fuku Lo nifl ng mnnpar 
ufgk k nile ag pugaufhgL—kày 6 wev ph Karaprop, 6 0€ pi) dmo~ 
gjon “te om. ez" 


18 b. 39. 


19a. 2. 
19a. 
19a. 4. 


19a. 
19a. 


an 


19a. 7. 
19a.. 9. 


19a. 12. 
19 a. 16. 
19a. 18 
19a. 20. 


19a. 21. 


19a. 25. 
19a. 25. 
19a. 26. 
19a. 28. 
19a. 31. 
19a. 31. 
19a. 31. 
19a. 35. 


ARISTOTLE. 


bid r0 aropadijrar 3) katapadjjvar] fanfti wmnapmubyasyt Gust purge 
mubyajb=a Td Katapavat 1) azopavat. Soa, cp. E. 

The Armenian, however, is not incompatible with xatapajj- 
vat 1j anopadjvar; for the active infinitive is often written in 
the passive sense, though we should have expected the passive 
form to be hcre used. 


dvayxatoy| k Gupljun-np — kal ávaykatov. 


. yevéoc0a] Equrtf, Gud ns bquitifh — yevéoOat 3] py yevéaOat. 
3. y Tei i gp sy ) px y 


6 re yàp GdnOds einé ris Ste éorat] purtgh yaptul® XysaopimuipLu 
wuwugk ap, bqbgh— re (when) yàp àAq08s eimo( (or épet) ris, 
€orat, or rather: órav yàp dAnOds eimy ris éorat. 

TÓ ywópevor] glrqlew[ü — 0 yevópevov. So c. n. u. corr. B. 


. einéiv det Ore €orar| L[Pk doom baba — ri (or el) del éerac omitting 


esetv. 

A.T. has order: ápyij éorw. 

éorw ev Tots ui] del évepyotot TO üvvaróv etvar kal put) Óotes* &v ots 
Apo evdéxerat] Es yopu age dom tbpgnpdby Gap qup, b. ns 
"unpo bphapf tbppubwybuy torn — éorw, ev ols 7d ph del évepyetv 
76 duvaror etvat, kai pij €v ots dudw evdexdpeva ylverat (? evdexerau). 
dyoiws is a correction in x. 

olov] A.T. omits. 

SrarpnOjvar] Gunmwtify uai =d.aTpnOijvat adró. 

Gnavra)| udbiuyt [o5 — nav vt. 

3] xardpacts 7) 3j andpacis| [unl nnnpainc[3]oh [anl purgusune [Afin 
=i) carapacts 7) andpacts. 

Üárepov, od piv GAN] dpi punfip lo dE ns bbw, wy = 0árepov 
é£ox ov Odrepov dé ob yersuevoy, GAAG k.r.A.— ptunfp, which I render 
é£0xov= selected, picked, chosen, perhaps é£a(perov. 

py eivai] ng go Sup — pij elvat àváykn. Cp. e. 

A.T. has order: ámav 76 dv. 

bre écrit] ayy ynpdunl E — àAAÀ bre éo1( 5 uj could also —áAAo. 

Grav] ufi ti — 10 üav. 

EveoOat| p lrünglr ya ? — r0 ececOar. 

A.T. implies ri vavpaxtav apu ; so E.z. 

ovde pi) yevéoOat] k ng ns Fquitb fu? = odd 7d ui] yeverOar. 

A.T. has épolws éxew avdyxn. 


19a. 


19a. 
19a. 


19a. 
19a. : 


19 b. 
19b. 


19b. 


19 b. 
19b. 


19b. 


19 b. 
19b. 
19b. 
19 b. 
19b. 


36. 


12. 
13. 


" 


15. 
15. 
19. 


DE INTERPRETATIONE. 37 


ent rois ph del odow i) pij del pi] odow] A dffpury iugis ng dom bh, 
Lng dpigiun sb én rots pij det lol 1) pt) del pi elo; a rendering 
which takes otow as if it were 3 pl. pres. indic. eloly. napp=& 
has perhaps dropped out after sg. If it be supplied, the 
A.T. will exactly render the Greek Text. 


. ToUTwy yap] putigh b wuijg — kal roírov yap. 
- Oárepov uópiov] *'f dpaufis — together, simul; perhaps a corrup- 


tion of gait diui =Odrepov pépiov or of similar words. 


» püAXov] ag umun-by — pij wGdAov or ob pGAAov. 


Thy érépav, o) uévroi ig àA405 3 Wevdh. Gore] gail, [unl unu. 
idus — rijv érépay 7) evs} Gore. The words od pévro. 30g àAn6i 
are omitted. 
kal] fant jj. 

3| Katdpacis onpatvovea] fun” iinnpuiunc[B fih fioul le mi be. faul 
puguun [d fui — ij karádacis ongatvovoa 3) kal dndpacts. 


. ToT d€ dor 1) Ovopa] kh & aye utincu=éot d& roro Óvopua. "C. 


»» 


€. pr. d. omit 5j. 


. kal] A.T. omits. "xal rc. 2. om. a." 


7 dé Óvopa elpyrat xal Td àvdvvpov] payg qiiis. uiti bk africa 
unnughruiy E.— TC dé Óroya kal àvdvvpov elpnra. editi plerique ré 
be... Kal ri.” But P. MSS. and J. gor and 1291 read: puyg 
what annughu, & whwirwtt=T> & Ovopa elpnta tod dyw-~ 
vipov. 


n n " 5 NM 5 PE XE SUMID " » 
. EV yàp mos TNMAlVEL KAL TO dopioTOV, WOTEP Kal TO OVX UVyLaiveu ov 


Pima GAN adprotov phua, éorar waca karápacis] putigh ns dh fils 
tguitulyh utinpagk)b wba, apyke b. ngh agg E ng pay Ex unlb. 
"i fa unnpusunre [Bt = od yàp & vt (or Tas) onpaiver ddprotov Óvopa, 
deep kai 10 odx bytaiver od phua éor(. — müca karáiaats k.T.. 
Codex e. reads dópwsrov dvoua Gomep, and 7. omits xal ró after 
onuatver inl. g and l. 10. “dAd’ d. pia rc. supra vs 7.” 
ode] Gal =F. 
70 yàp &erw] putigh E— ot yap. 
éorai] A.T. omits. So e.z. 
1d éerw] fp perhaps implies éo7wv simply. 
3é] A.T. omits, or does not translate. “om. 7.” But dé used 
thus is never rendered or hardly ever in the A.T. 


38 ARISTOTLE. 


19 b. 20. A€yw € otov—19 b. 32. otro réraxrar| In the A.T. this perplexed 
passage appears thus: lr wul: nplyEu! fp wpriup diupgt (P. MS. 
Supe) qhph Fbpbgu: unl suphutiay Sarina fuil afunpnobib 
ufbmcufb bp wnnpuune (Puig be muli qb ipu yun! are piu 
alfo c pan wn ng priis ayuug ku li un. purgusune [fictus 

Vel arque fants ug onpblt sopp ayuaphy babg[te jnpog bplympta an. 
inn usan [Aft ke pargurune (Ife paapgfét pain ppp, pug pulp. 
unc [Bjscupios le bplymopü ng: le [afuit quavuglruu sopununnnnpua... 
anlgbinge, bp mppep Jupp: n; fip wppep dup. Bip ns pup 
dip ung purguune (Apel as fip mz apqup dupa. putiqb [pu 
unnnaitop ke ng fip pug wpqupor its be plug ag (Ping) eppapacià 
snb: apy uyunphy opurbu 7h flpynSuait auf, aya ke 
quaubun Es 

This implies the following : 

Aéyo 86, otov ort Sixauos 0 (P. MS. omits 0) AvOpwros, rd ate tpidv 
np ovyxetcOar óvóparos 1) doptotou Óvóparos év rjj katapacer Aéyo 
BF Bre TO Eorw 3) TH Sixal mpocketcerar 1] Kal TH od Dialog oUros 
kat Tepi (or mpos) rijv ànójacw. 

Sore da rotro rérrapa Taira €ota, dv rà pev Vo mpds Kardpaciw 
xal andpaow eer karà Td oTorxoby as al arepijoeis, rà 8€ Do ob. 
voodpev d€ Td Aeyópevov ex TOV Ümoyeypapgiévov, éart BiKavos dv- 
Opwros, obk écart dixatos dvOpwros’ ori ov déxatos AvOpwros, Tovrov 
andpacts odk éarw od dixatos dvOpwros’ Td yàp éorw evrad0a Kal Td 
oix gore TH dixalm kal TH od dikalw mpookeicerar. Tatra piv oüv 
Gomep év rois ' AvaAvrikots Aéyerat otro TéraKTar. 

19 b. 21 and 19 b. 19. rpérov is rendered 5phigu = ràv rpidv, or perhaps 
tpiav simply. Perhaps /pfge is a copyist's error for &pfipu or 
Lppnpr—Tpírov. But in any case in Arm. MSS. the numeral 
might be expressed by a simple letter of the alphabet, and a 
copyist giving it in full might easily blunder and write bpfgu 
=“out of these three,” or “three times,” instead of £pfpu— 
“the third." wincwt, which occurs twice, and which = óvó- 
poros, may well be here, as often, a corruption of auis — 
évoya. If both corrections be made the Greek would be: ró 
ort tpitov xpi ovykeicOar dvopa 7) dépiotoy Óvopa ev rfj kara- 


doe. 


19 b. 
19 b. 
19b. 
19 b. 
19b. 
19 b. 


19b. 
20a. 


20a. 
20a. 


20a. 


20a. 
20a. 


20a. 
20a. 


DE INTERPRETATIONE. 39 


25 and 30. A.T. agrees with codices in reading Oualo. 

30. A.T. reads tpooxeloerat before rara with C. £.e. Cp. s. 

31. A.T. reads Aéyera: with codices. 

33. rovrov A.T. omits. So z. 

37. A.T. has order: d¥o pv ody abrat. 

38. mpooreÜévros" ect] wn frega ys apyku E— mpoareOévros. ofov &art. 
But J. 401 omits npuarEu — otov, which however “rc. 2. corr. zz." 

39. ori od B(katos odk ávÜpemos—obk &crw od dikatos oük ávÜpomos] 
A.T. and P. MSS. omit. J. MSS. retain. 

2 and 3. écovrai] ft — «let in both cases. So x. 

3. mpocxpópevat] um. Jupbghwyp confirms this reading. 

8. mas dvOpwr0s| *andEtar ilt uy diuo] — 700 marrós GAN àvÜpó- 
mov Or rQ mavri GAN àvOpé o, for the genitive and dative are 
in Armenian the same. 

13. 7) Ür. kaÜóXov Tod óvóparos 1] Kardpaocw 1] àmóQacw] *nujg gh genpapk 
quit faul unnpanibi [unl unancub, =i} bre kaüóXov 76 óvopa 3j 
xatapavat 3) àmo$ávar; cp. e. which has karadrjeew 7) àmo$rjoew. 


Cp. ad 18 b. 39. 


. 18. Ecovrar obre GdnOets dpa. otre] Aghgfit Sydiupfunp Gunlaitgunliu ft 


n, corra àAn0cis dpa oix. 


. 19. ofov ob wav (Gov B(katov Kal ore Te (Qov Bíkaiov] nis [bt uit hp 


appup, ag unfFiurfu bbuguibh ip pip — rrt Tt (ov diay, od 
müv Gov €ort (katov. 


. 20. TH wey Tas üvÜpexmos od Slxards eorw 7j oddels EorLv AvOpwros dixatos] 


wapa; op np anlEburfo Kiop: pimp. Es juil ng np & upp 
wp — illi quod— [aliquis] omnis homo justus—sit, aut non 
aliquis est homo justus:” in Greek: rj pév [rus] was áv0pomos 
Díkauos 1) oddels ear dvOpwros D(katos. 

The rendering of 7j instead of 7j seems to shew that we have here 
come ona bit of careless translation. ap which I render ris is out 
of place. Perhaps it is a corruption of Ap=éorw or of »; — ov. 

23. od] A.T. omits. 

23. $avepüv 8€ Ore kat] bphbjb E. gh —avepóv éorw ri, omitting 5€ 
and xa( ; C. £. e. omit «af. 

24. el GdyOes| X»diopfun- [FL — àA00és, et. 

25. 8r kat] h=xal simply. “Buhle uncinis inclusit or." 
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20a. 
20a. 
20a. 


20a. 


20a. 
20 b. 
20 b. 


20b. 
20 b. 
20 b. 


20b. 


20b. 
30 b. 
20b. 


20b. 
20 b. 
20b. 


39. 
. éott] A.T. omits. 


. Tob pey ydp] puigh aud’ op E— 9 (or 75) uiv yáp. Yet in b. 5 


Ww 


ARISTOTLE. 


. otov] A.T. omits. 
30. 
31. 


abro 0€] gh uu — abro yap. 
ai 8% xarà rà ddépiota drtixeperar] ful *utinpn gulp Guipulur pu? 
=ai 8€ rod doplorov dytiKeysevat, kard is untranslated. 


. ToU ürÜpemos] putt quijfü np unnugt diupy — 00 eimóvros dvOpwros. 


So A.f.u., comp. e. 


A.T. has order: ró 8& màs ook ürÜpomos ob dixatos. 


and b. 9 rod is rendered rightly by the Armenian genitive 
pup. 


. A.T. has order: Aevkós dvOpmm0s. So A. K. G. d. e.u. f. 
Il. 


14. 


yiverar] babgfp=éora. 

TO ék TOY FOAAGY dnAovpevor] "f. purguiagh poy hurgl-ay =“ consti- 
tuted of many,” rà éx moAAGy (or éx TOY TOAAGY) oUVETTHKOs. 

Cp. 5a. 15 evréorske is rendered purghugu, which in the parti- 
ciple makes guwgfmghw.  cvykeuévov would equally translate 
the Armenian here. 


is 


. ey jl keuiérov] dp igh np huygkt=ey f] T0 kepérov: literally &y 5j 


ToUro 0 xeloerat, a form sometimes used by David to translate 
the Greek participle preceded by def. article. 


. ék roirov] umyg=TovTwy simply. f-éx has clearly droppcd out. 
. eáy] bPk LL — éàv xat. 
. pias uópiov] diyp E Mani — pias eore pdpiov. So C, but the A.T. 


often inserts the copula, where there is no rcason to suspect 
its presence in the Greck, for it is congenial to the Greck 
language, but not to the Armenian, to omit it. 


. 6 dvOpwros| diupy? — üávÜpemos simply. 
. raza] A.T. omits. 
. €l yàp Ort ékárepov GAndés, eivai Set kal Td ovváp.dio, TOAAG kal áromá 


éorai] puiigh ng E[35 qbus frpmputt sheph Bg, Ll. kphaph pur 
qeedp b. utinkghp S bul fiu=od yàp el Ó rv àv éxárepov 7] kal dupw 
m0AÀÀÀ kai aroma &nerai (or 6 rt éxárepov etn would equally render 
the A.T.). In Latin: “non enim si quodcunque quodque sit 
et ambo multa et absurda sequuntur." “For, if what may be 
cach be also both, many absurditics do not follow." 


21a. 
21a. 


21a. 


21a. 


21a. 
21a. 


21a. 


21a. 
21a. 
21a. 


21a. 
21a. 
21a. 
21a. 


21a. 


21a. 


21a. 
21a. 


5. 
6. 


14. 


17. 
18. 


DE INTERPRETATIONE. 4I 


aité] A.T. omits. So f. s. and Boethiana versio. 

dere Eorat üávÜpermos Aevkós Aevkós] fuf; up. anki dip bohgph 
uufunul = dore Tas üvÜpormos éarat Aevkós. 

kal Xekpárgs dvOpwros. kal ei üvÓpwmos kal ü(movs, kal üvÜpomos 
dimovs] Ven. Text has L& LAE l]nfpunnEu, Kiupa* k E[BE diopa" 
L. Ephmnuitif= kal el. Eokpárns, üv0perros, kal el ávOpermos kal bi- 
novs. But Paris 105 implies kal Eekpárgs avOpwros kal dvOpw- 
mos dimovs, which is Waitz’ reading, if in a. 3 we omit kat el áv- 
Opwros kal dimovs. 

&nÀÓs] daypany wp =Kevds or paratos. 

dtws 8% Oeréov, Keyouev viv] & Apyke gpbybp auauganp ay l= 
Stas 0€ Ücréa Aé£oyev viv. 


- oypBatver] upanuiG buy (J. 1291 qunm by ) unfapbug ?—ovpfat- 


vew eto0e. 


. TO Aevküv povorkdy] auyfunulty li. bud: )murlfuftit — 70 devedy kal 7d 


povatkóv. 


. ddnbes elmeiv, Suws oix Eorat 7d povorxdv Aevkóv] A.T. omits. 
. TÓ povorkdy Aevkóp] wuypunul lo bpurd- smit — XevkÓv kal Td pov- 


ciKÓv. 

TO Aevkàv povawkór] wyfunultr li [pud sinwuljait — 10 Acvkóv kal pov- 
ewór. So B. 

éorw] A.T. omits. 

A.T. has order: ró démouv kal rd (gov. So «. 


19, 20. A.T. exactly translates Waitz’ Text, which is based on 


22. 
24. 
25. 
27. 


31. 


33. 


35. 
39. 


codex z. 

@ ézerac] qnpng qSbin bp[du — ots or à» Enerar; e. reads ols. 

1] 4 — at or &é. 

ii] age ?— 70 aij. 

ToU ‘Opnpov ro éorw' dre yàp months éarw] Apt qmmdkpetL, puta 
phpldoq E—70 éorw 700 "Opipov months yáp eorw. 7, has rd 
Écrw Tod 'Opijpov. 

GAnbes Eorar eimetv] ke Xoidinpfun "b dft fp ubi — koi adnbes 
dpa éorw eimeiv. But J. 1291 omits dpa. 

A.T. has order: airo) oix éoriv. So A.C.d.n. 

ALT. has order: xatapdoets kal dmopdoeas. So f. 

kat] fund = 7. 

G 
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21b. 


21b. 


21b. 
21b. 
21b. 


231b. 7. 


91b. 


21b. 


21b. 


21 b. 


21b. 
21b. 


I. 


2. 


4. 
5. 
5. 


II. 


14. 


15. 
18. 
18. 


ARISTOTLE. 


Tob elvar dvOpwroy ànódacis 7d pij etvar üvÜpermor, ov Td eivai pij 
avOpwrov, kat] A.T. omits. 

TO pij elvat Aevkóv üvOporov, GAN’ od Td elvat pij Aevkór. ávÓpermov] 
puguun (Aft, ng gay ag mgl dap, jp age qni umfonui 
Miupip: — ànóacis, od« (or p47) eivai pi) (or od) Aevkdy avOpwrroy, 
GAAG 7d pi] (or od) etvar Aevkóv üvÜpemor. 

karádaouis Tj] wunnpuune (Ppt pgk fudl=Katapacrs ety 1. 

ávOpc mov] disp, ap & wtiunkof=drOpwnor, & éarw áromov. 

el 8€ robro otros, kal boos] bh LPL myuyke wath bp Eg ulpununc.. 
Bpetot aul nppuithy=el dé obrws mouréov écrit Tas dvtipdces 
Aéye Boos. 72. omits roiro, In the A.T. watl;f scems a cor- 
ruption of wagubyf. If it be so we must read mpoateréov in- 
stead of mouréov. The converse error is found at 22a. 10 
where the J. 401 has wagtbynf=npootiderta by mistake for 
atl pn] = m0t0vra. 
ob 10 obk dvOpwr0s BadlCe dndpacts oral] wanpuun [B rufo, pug... 
mune(Apct ng glu ng diupy=katapdacews, andpacis ov r0 Badi- 
et od üvÜpomos. 

76 Svvarov pi) elvar GAN’ ob 76 iy vvaróv etvar] mg [pup ng qnpy up 
ng lupi gry =od (or pi) 6vraróv pij (or oix) eivai, àAAà TO pij Sv- 
varàv etva, (or ? GAN’ od 7d óvvarüv elvat). 

The Arm. Com. here rendered into Greek runs thus: xara$á- 
cens yàp Tod Ovrarüv etvar ovk écra, amdpacis TO duvaroy pij etvat 
GAAG rà pi) óvvaróv etvar. puftgh: wnnapuun [Bis (? -[Bbuit) np 
umb pupbih qup ng babgh puguum [prt Guiphyfie n qp ayy 
ng [uepk;h ay. However the Arm. Scholia cannot be ac- 
cepted as paramount evidence of what should stand in the 
Armenian Text. 


- bbvacdar kal eva, kal pH elvat] fp gry le fpup ag goy=dvvardv 


elvat kai óvraróv pi eivai. 

Aóyos 8e, Óri] h .puftghi— kal yáp. Lk putgb may be a corruption 
of & putt gb, which would exactly render the Greek Aóyos 
8 Ore. 

air kat] unpu — abro0 without cat. Cp. s. 

$áces] innnpurint [fetu = karadáceis. 

obk dpa rob duvardy civar andpacts éari 1d duvardy pij elvai] fu 


21 b. 


21b. 
21b. 
21b. 
21 b. 
21b. 
21b. 


21b. 
21b. 


921b. 


21b. 
21 b. 
21 b. 
21b. 
21b. 


21b. 
21 b. 


19. 


20. 
20. 
ar, 
22. 
22. 
23. 


26. 
29. 


27. 


30. 
3 I. 
33. 
34. 
34. 


36. 
36. 
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anya ng ncpleilo mye pargunim- [Jii — obk dpa ary andpacis. Cp. 
7, which omits rod. . . pay eivat. 

ek roírov i] 7d ajrà dva] fun! uipinanzagjg le. quay innnpnculry —1) 
ék TovTwy kai 7d air) Karapdvat. 

Second «a(] A.T. omits. So £.d.f. and “ pr. 2.” 

3| pij karà rà. elvat] fun! gen i =i) TO elvar. 

ylvecda paces] ng pfuby nannpanim- [Jiu — ui] ylverOar karadáceis. 
el otv] puitgh b [31 — et yáp. 

Toür àv ein] aye m Qua Egg — roOr. ion àv ein. 

To) üvrarüv elva, Td ui] Dvvaróv elvar] [pup grygy ag hop nz qnp 
ayy ng lug quj — 700 Dvvarüv elvai, ob Dvvarüv pi elvar àÀÀà Td 
pij vvaróv eivai, Comp. c. £F. f. 

A.T. has order: ddvvdrov re kal ávaykaíov. 

mpoc0éceis] unurppne[3]usi — npócÓecis. But the suffix p, which 
would mark the plural, may easily have dropped out. 

rà 8° jmokeuiéva. mpáygara] pul bt [tuhay=rd 8 Ünokeiuévor or 
btroxeupevov 8€. 

dvopiCovear] npasbyad=dpiCovoa. 

TÓ eivai kal ui eivai] A.T. omits. 

eivai ob] gryayt ns — roO eivat ov. 

First uj] A.T. omits. 76] A.T. omits. 

Second pij eivai] A.T. adds uj. nt [pup inj àÀAÀ 70. ui] (or od) 
Ovvaróv eivai... So Bkk. 

Thus A.T. implies in b. 34 nearly what it implied in b. 23, viz. : 
Tob de duvarov elvar ànóQacis o) Óvvarórv ui) eivai GANG TO pt) Óv- 
varüv eiva. So A.e, Vat. 1022 rc. marg. P. 

kal py vat] le [pupbjf ag inj — kal Dvvarüv ui) eivai. 

ai rovabrat, àÀAà rà dvvardy eivai kal pij Üvvaróv etvar otbénore] 
spogbofipis pepbib gay te ppaphibi ng. qop ay F [ngu paphyb gop 
L huphy fit ng gap lens Ipupbifíi ns gay )s* ng Epphkp=ai rowirat 
dvvardv elvat kai duvardy oix (or ui) eva, GAAG [rà pij (or od) bu- 
varov «tva, kai 7d 8vvarüv pi (or oi) etvat kal 76 yi) (or od) duvardv 
pij (or oix) etvac], obóézore. The words bracketed being irrele- 
vant may be corrupt. Arm. MSS. agree with Ven. Text. 

N.B. The words preceding dAAd, viz. üvvarüv eivai, kal bvvaróv 
pi etvat, are read in C. &. e. f. ui. wt. rec. d. after àÀAqAats in b. 35. 

G2 
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22a. 


22 a. 
22a. 
22a. 
22a. 


22a. 


22a. 


22a. 
22a. 


22a. 
22a. 
22a. 


22a. 
22a. 


32a. 


22a. 


22a. 


ge 


E 


II. 


14. 
14. 
15. 
16. 
18, 


22. 


ARISTOTLE. 


Waitz ad 21b. 35 writes:—* Si vero . . . servantur ct vs. 37. 70 
üvvarüv elvat kal Ovrarór pij trat post torabrat, etc.” This zs the 
reading (except for ró before óvrarór) of A.T., but W. does not 
mention it in his apparatus criticus or say inwhat MS. he rcad it. 

A.T. has order: dAnOevovrat dua, and reads the singular X»diup.. 
wp = GdyOeverar, But the suffix *, which would mark the 
plural, may have dropped out. Anyhow A.T. implies àvré- 
keurat not dvrixecrar in next clause. 


- üvríkewrat yap. obd€ ye] [BE Sushuhuyy buh [FL n5, vhs would 


rather? =cire dvrlkewrat eire ox, dAAd. A.T. secms corrupt here. 


. ob bvvaróv] ag [nup [i& — r0 0d üvvaróv or od rà Ovraróv. 


ént roO adtod ddnOevovra] A.T. omits. So x. 

od 70 dvaykatov pi) eivai]. ng Qupljuenp ng gay ?=odk àvaykator pij 
elvat, omitting ró. 

70 oix ddvvatoy] mih whiuphjh?— 0 ph ddvvatov; see note on 
22a. 35. If Aristotle wrote ró jui ddvvaroy elvai in the pre- 
ceding sentence, why in this, the succeeding and analogous 
sentence, should he change to ró ot? 

d€] A.T. does not translate, but it is not therefore safe to argue 
its absence from the translator's Greek. 

kal pi] elvar det] l qns gay dom fin — kai 7d pi] etvar del def. 

$áces] wnnpuune(Ffetu bk purguune [Ffpetu=Katapaces kai. ano- 
$áce«s. 

5€] A.T. does not translate. Cp. on a. 8. 

yivovrav] kgbgft=éoovra: or yerijcovrat. 

76] A.T. does not translate. 

First ró] A.T. does not translate. 

TÓ odk d varov] ag whhuplyf?=7d ui] ddvvaroy vid. ad 22 a. 35. 
Here again ró yy has been used immediately before, and 
symmetry demands ró uj before ddvvaroy, if it was used beforc 
àvaykatov. 

A.T. has order: ró ddvvarov eva, kal dvayxaiov ui] eivar: “loc. 
mut. corr. d." 


. A.T. has after pi éivav as follows: xal rd ddvvarov pi) €tvat kai 


ávaykatov elvat, as in a.19. As before also d. “loc. mut. corr.” 
ds Aéyopev] unnughrujo perhaps ó Aeyópevov. 
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32a. 24. The A.T. has the troypagi as follows : 


Ovvaróv elvai od óvvaróv etvai 
bvrarór pH etvai ob duvardv nij etvai 

7] 
évbexóp.evov. elvar oix éy0exópevov eirat 
3 ; nu^ xs ; s 
evdex opevov jj etvar odk évdexdpevoy ph elvan 
Se ^ "o * 
advvarov elvat odk ddvvaroy etva, 
sa ar en a 
advvarov pij evar oix dddvarov py elvat 
dvaykatov a3) etvat oix àvaykatov uj elvat. 


22a. 32. A.T. has order: rà duvarg xal évexouévo. 

222. 33. dxoAovOct. pev dvriparixOs| Gbinkf ng Guljunm-[d unl — dxodrovdet 
ob pev àvriparikós. 

22a. 35. 3j ànódacis Tod dduvdrou, TH 0€ dnopdce: 7) Kardacis’ rQ yàp od 
dwvarg eivar rà. advvarov elvat] purguun [Aft ng upbybu gry. 
fol panguum Ape wnnpuun Bhat, ufalpupbqmal gay np E ng. 
aithupl fit qj —i] andpacis 76 ob bvvarüv elvat. 1j 58 ànópacis TH 
katapdoet, TH (or r$) dddvaroy elvai, 1j rà odk àbóvarov elvat. 

Here I have rendered 03 fuphjft gay and ng whhupbylib gay 
respectively rà od dvvardy efvar and ró oix ddvvarov etvar. The 
words might mean also o) ró duvardy (or pij ró Bvvarüv) elvai 
and od (or ui) rà dddvarov eva, but these would make non- 
sense. I am not so sure that the Armenian here could not 
represent rà pi) duvaréy etra. and r0 pi dbóvarov etva. Asa 
rule, however, these latter expressions are represented in the 
AT. by agt [upbib qup agt uthuplyb gay; the negative par- 
ticle here, rather than the adjective, taking the defining suffix. 
Thus ró uj is rendered agu in 21 b. 2, 21 b. 23, 22a. 4, 22a. 6, 
22 b. 15, 22 b. 30, and elsewhere. 

This is of course not conclusive that »;* in such phrases 
might not represent rd od, and in 22a. 37 rà o)k ddvvarov is 
rendered by s; wiluph Ft, and in 22a. 7 and 22a. 18 rd otk 
adivaroy ui] iva. is rendered nt wthuphyb ng gy, though in 
these two passages I suspect that the A.T. read ró uj. He 
would not be likely to render 76 ui àóóvarov elvai in contiguous 
passages by agt uithupbyh gry and ng utlpupbil/o gry, Where- 
ever therefore I find the suffix % attached to the adjective in 
these expressions I suspect that rd od was read in the Greek, 
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22a. 


38. 


22a. 39. 


22b. 
22b. 
22b. 


22b. 
22b. 


32b. 
22b. 


22 b. 
22 b. 
22 b. 
22b. 
22b. 
22b. 


22b. 


Ae pe 


ARISTOTLE. 


as in 22a. 35. In 22a. 2 and 22a. 36 the Greek retains oi; 
so in 22b. 22, 22b. 24. "But the matter is doubtful, for, 
besides 22 a. 7, 22 a. 18, 76 od is also rendered by agu in 22 b. 15, 
22 b. 26, while ró pH dvayxaiov in 23a. 19 is rendered ag Supe 
Ipucnpii, though perhaps here ré should not be read; nor is the 
expression quite parallel to those in question, any more than 
18 b. 30 (rà py voceiy Lwxpdryv=ng S[n-uctg uctfu Uedpannay). 
On the whole then it seems as if the Arm. translator trans- 

lated expressions like rà yi) óvrarüv elvar by ngh upp gry. But 
there is no certainty, for I also find four cases where the form 
Trà ob duvardy eivai is translated mgt [wp gaz, and four cases 
where it is translated ag fwph gay. 

&xei] A.T. omits. 

al 8 dvripdces xopís. od yáp eorw andpacis rod àváyky pi elvar 
7d odk àváykg elvai] aye Sufwune (Fpl quan. putiyh purguune 
[fib ag E Suphacop og gryp=abry (or ffe) avripacis xwopís. 
andpacts yàp odk écrw Td dvayxaioy pi] elvai. 

76] A.T. does not translate. 


. 708 pj GxoAovdeiv] mgs Sunk Ey — 70 pi] àkoXovOctv. “rd roO ró corr. n." 
. &mobiborav] paugannm-bwy (li —" has been assigned,” perf. pass. 


3 sing. dmodébora. 


. eva] A.T. omits. 
. àÀAà pi] elvai] So P. codices and J. MSS., but Ven. Text has 


GAN’ ávaykator ui etvar. 


. exciva] "uj = éxetvo. 
. kai ph tadra e£ évavrías] le myunphh thpSwhp Et — kal rara évav- 


ría éort. 


. devardy elvat] [mph ft 0j — 10 buvardy étvas. 

. p, d] ag gemi ety or pi} ji 

. $ávai] unnpwuby = karadávat. 

. od] A. T. omits. 

. akodovdei] ng Slrnlrcfi— oük ükoXovÜet, 

. Toírov bt ónórepov] ful «diu. np — roíro d& Ónórepov (or rather 6 


simply). 


. obkére Sorat exeiva QAO] I ma bu babgh uf Sydiupfun= ord’ er 


éorat exeivo adndes. 


22 b. 20. 
32 b. 20. 


32 b. 21. 
22b. 22. 
22 b. 24. 
22 b. 24. 
22 b. 25. 


23a. 4. 
93a. 6. 
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dpa yap] putigh Epfnphufi—ügubo yap. So f. 


devardy etvar] fuipbt pupb, f gay=dbvarar dvvarov (or dvvara) etvar. 
Thus the entire clause ran: dugdw yàp bívara, Ovrarà elvar kal 
pay elvar. 

3] &— xat. 


76 ob] & a3 here— xal ró oix. 

ylverat] bqhgp=orat ot yevijoeras. 

TG ob DvrarQ etvai] ag Ipuplrgne ifo ng n — 76 od dvvarG pi) evar. 
éke(vo yàp àkoAovÜct T0 ábívaror eivar kal ávaykatov pij etvac] ful 
Julio Shunkef ng fpapbilio gapay, Qupluecnpit ng gnp=exelvy BY 
àkoXovOet rQ o) (? wh) óvraróv elvat, Td àvaykatov pi etvai.. One 
Paris MS. reads tu; — éxeivo. For the reading o? duvardy instead 
of ábóvarov cp. 22a. 35. 


- ükoAovÜoUc( re dpa kat] k Shunk Ft npbifi k. This confirms W. 


in retaining re. 


. A.T. has order: otras riÜcuépov. 
. A.T. has order: py ratrny. So C. 
- áyrí$aow] ayy qSarhuune[Ffetit = àAXà. dvripacw or adda ri» 


avrlpacw. 


. &mep] «jj — aad. or else bé after dudw. “dé post dudo n." 

. 70 dvaykatov etvat] kh $uplan-np[fi 4j — kal tod üvaykator etvat. 

. $avepàv bj] Lk bpl. b, b? — davepóv 86 So e. 

. First 7] A.T. omits. 

. kai] A.T. omits, and understands rà dvrixeiméva as an accusative 


governed by rara. 


p! dv] fr flpuiy nfivttg — ent rwóv or emi éy(ov. 
«ay of ns 
. ab piv otv] putigb=ai wey ydp. 
. ai adral] *unpu — abrai, “these.” — unpl/& would —ai airaí. 


gma uévroi Sévarat kal vOv xarà ras üAdyovs Dvvápeis] puyg mdlafttp 
fap hit pu jugaftl app pun uupaiuit qopme[J[acop Lt — nar uévrot 
Dóvavra, kal rOv xarà 7d GAoyoy bvvapéev; literally: *aliquae 
tamen possunt et ex illis quae secundum irrationale potentiae 
sunt." 

défacda] A.T. omits. So z. 

After ávrweiiévov] Ven. Text adds éori dexrix; but P. 105, 
106, and J. MSS. have Waitz’ Text. 
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33a. 


23a. 
23a. 
23a. 
23a. 
23a. 
23a. 


23a. 


283a. 


28a. 


23a. 


23a. 
23a. 


23a. 
23a. 


23a. 


28a. 
23a. 
23a. 
23a. 


18. 


19. 
20. 


22. 


22. 
23. 
24. 
25. 


27. 


25. 
28. 
30. 
31. 


ARISTOTLE. 


Svraróv etai óri]. fpophglt any. Le ails, np qb? — r0 bvvarüv evar 
To Bé, Óóri.. But J. 1291 omits & aiff ap, and thercfore agrees 
with Waitz’ Text. 


. Ott] ynpd:uu — bre, “ when.” 

. evar] A.T. omits. 

» Ore] yopduul— óre. 

. TÓ pi) ddvvarov] fpupbjb — wvaróv. €. f. have rà àvvaróv. 

. évepyobv] gibpanpénctiu — 7) évepyotv. 

. Gore evel TQ ev uépev TO kaÜÀAov Enerar, TE é£ avdyxns drt. Emerar 


7d bvvacar eivai] ful. fanfti! gb thpdivupigh qeopapkt Gl 
wy’ QuplEts *npned Calf dfiguts Iupleyb qo] — dore ened 
Tots év peéper Td kaÜóAov Exerar TH e€ üváykns [@] €zerac 7d det dv- 
varóv tva. J. 1291 omits 4fowt—r0 del. apnedis probably 
a corruption of Ayned= dvi. 

xal écrit di) ápyi) tows] be & [tiple ubpget=xal Eorr 8 tows dpx7. 
Perhaps the Greek ran: «ai éori 9' 1) àpyi] tows. 

First 7] A.T. omits. 

és roíro:s àkoAovÜoüvra] ungunykuy [pupgun- ? — roírots THs ükoAov- 
Ootvta. The above is the reading of J. MSS. and P. 105. Ven. 
Text ujuuEu — otros. 

éorw, Gore] *k fuhuny Lu — errr xvptws. Here E fuljung Luis certainly 
a corruption of £ ful anyu=éotw, Gore. 

mpórepa. rà didta] unl. E yur Linwfuurqungh — mpórepov Td aldvov. 

duvdpews évépyetat elow] gopac[Pbuitg. "hp np&nc[B rund doom be 
= duvdpewn evepyeia del elow. 

&] A.T. omits. 

évépyeral elow àÀAà bvrápeis póvov] Fi UhpgnpSar[Fhudp wy) gop. 
ae (Phundp das ft — low evepyela àÀXà duvdper pdvov. 

mórepov à? évavría éoriv] b. Ap ap tbpSuhwt E— morépa dé évavría 
éoriv, so that the sense of the passage is: which of the two is 
contrary? 

A.T. has rjj karaóáce 1) ànóQacis. 

ka(] *[2£ — 1j, “or,” in this passage. 

3 76] foul [FL — iy ore. 

A.T. has order: KaAA(as óí(katós éeri—KaAA(ías di{xatos odk éart. 
Cp 
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98a. 32. roirev; el yàp rà u£v ev Th ovi] ' unguful hg E : putigh thp duy. 


‘Lapp — roóror àv etn (or éorar); Ta uiv. yàp év TH ovi. 


93a. 37. 1j elonuérm andpacis] unnugheu] purguune [Ffcupt=ai elpnuévat àmo- 


38 b. 


23b. 


38 b. 


23 b. 
23 b. 
23 b. 
24a. 
24a. 


paces. 

2. A.T. has order: e pla gor. 

2. xa’ ómorépav 7j évavría] pui ap nedkp E tbpSuhuts= karà m0- 
répav écrw évavría ; 

5. éerai] A. T. omits. So Cin. 

6. ààX'] A.T. omits. 

7. TQ. évavríos] thpSuhwtact hardly represents the Greek, but 
rather— rà évavríov or possibly rà érvavría. 

7. e dy] & E[3£ rather— ei bé. 

7. el ài] ore pev Tod dyabod Oru early dyabdy dd£a, GAAN 8 Sru oix 
&yaÜóv, ott 6€ GAAO TL 0 Odx Vmápxe odd’ otóv Te mapa, TOY pv 
dy GAAwr oddeuiay Oeréov] k LAL fp pupinju, gb puph E, b (P. 
omits £L) puxpeay fpepshp: ke E yb ng pup bile E ay yb ag E 
Log papb gap be huiplyb E quyngh ag dp qubjb bil b& bor 
p&v ToU àya0o0, br. dyaOdy écri, [kai] dyaod dd€a, ore be Sri oix 
ayabdv eort, éeri d& GAXO Gre odx Imdpxe odd’ olóv re tmdp§at (or 
rather ónápxew) dvvarov 8é éori, róv GrAAwY oddeulay Oeréov eri. 
Perhaps 44jjngti rather —karà rév ddAwv in the last line. Cod. 
71. reads éerw for GAdn in l. 8 and omits 87 in 1. 9. 


17. püAÀXov 8€ ékáarov GAnOi}js 7) Ka’ Eavrd, kal Wevdis] le wnweby equa... 


puitisbe pts Spuliupfun, fu!” pun. pleut, fun! pun uqunesarS dai, 
L. uncen=paddov 8% TO Exactov adnOés 7) TO Kal’ éavró, 1] TO xarà 
orp eBukós, kai Wevdijs. 


21. 3j Tod évavriov Sofa] UbpSushutf — 1) rod évavr(ov, omitting ddfa, 


which * rec. 7.” 


29. After ovdayot] A.T. inserts A yap ag & tb pSuhutine [Ffpeu? — kal 


aept 0 olx (or pj) éariw évaytidrys. 


30. TH àà0et ] Wo iliupunae [Abus = Th adyOela. 
31. A.T. has order: oldpevos dvOpwror. 
36. yàp di] wq — dy. 


1. évavría] thpSuhwitt =i) évavría. 
1-242. 3. yevài]s yàp airy. Gore xai Tod àya0o0 Sri oix &ya0Ov TH 
Tod áya0o0 bri àya0óv] Xpultuh ag Wulupha Lounge: I4 yup; 
H 


Bw ROS 
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fonts ob purple thpad (P. aepnefa) pupenjtn thpSarhaite pup. 
cage’ gh ng puipfit, uncis puli ydiop[un E ufus fly usupus le appl 
pepcnju qb nz puppto kgbgh og pupeny gh ppl = od yàp 
àAg0js ary GAN’ exetvar, émet (or &ióri) 3j (2) rà &ya0àv ev TH (?) 
rod dya800, éravría, (or évavria) rfj Tod dyabod bre oix dya0óv, 
evd}s (or Wevdeis). àAm0js yàp éxeunj dere xal rjj Tod ayabod 
Bre od ayaddv Eorat 7j TOS pi) &ya0o8 Ur. àya0óv. Perhaps wjüp 
should = ékxeivn as [pup&hp (8ó£a) is a plural noun. 

In the above J. 1291 implies: dAnOijs yàp abr; instead of àAq0s 
yàp éxetvn. Otherwise the Arm. codices agree with Ven. Text. 

bri mày] Xputtgh adl ju usually = mày yáp. 

3 Ort] paa [2E — 3) bre. 

A.T. has order: Oru obdets ?) otàév. 

avripatixds| puglepliupup = dropartixas. 

Second 7] A.T. omits. 

A.T. has order: dAnOe@ àAq08. The literal Greek rendering of 
AT. here is: dAnOela GdnOeiav oix érdéxerar évavriay elvat obre 
mepi dd€av obre mepi avtipaccy. 

mept raóra] wn fp tap fp Quali unio jtufi = rept ta abTa Gua 
(? rà dua). 


PART III. 


IIEPI KOXMOY. 


TITLE. The Armenian Title runs: Upbonanksb lamp [30-412 
un. Uqhpewtupne [Bugun-np: wanna [Aft  purqungu uyluupSf = Apwroré- 
Aovs Pirocdpov énioroAi] mpós ' AMé£arópor Baciréa toropia qepl Kdcpov. 


391a. 4. riv ev adrois àjeiav] glbp[ri X odium (Pfc — riv rod mpdypatos 


391 a. 


391 a. 


391 a. 
391 a. 
391a. 
391a. 
391a. 


391 a. 
391 a. 
391a. 


391 a. 


9. 


II. 


12. 
13. 


14. 


14. 
16. 


21. 
21. 
22. 


24. 


dAndevav. : 

Tov odpdvioy Ékewov xOpov] guppuampai/n guy dnp = Tov iepóv 
ékewor xOpov. — * epóv corr. O.” 

3j yov Woxi) bia $uXocoías] falannnufhpne[Bpit —3 prrocopia. 

eLediunoer] Qul — dixero or é$0accv. 

twa] A.T. omits. 

ovvedpdrnce] bpp "p. dfuufiu=ovveddpyce. So Q, ambig. R. 

A.T. punctuates after padiws. 

totro b& émade, ka0' dcov olóv re wv, müciw à$0óvos peradodvas 
Bovdncioa tSv map abri riiv] quu Fus *hpug. Ll. npsunfs 
Stung [fis Ep un. gfiplub uidEulgoit aua Lu bin guyana. 
urlpufturg.nchgu gn,gu.— roUro mpayuárew' kai kad? dcov otóv re iv 
tov map airis müciv àd0óres éb(bov (or &&oke) TGV ruuerárov 
anda. P. reads airs, and fag which —payuárov may 
be a corruption of pF, which — éra6ev. 

rij» "Occav] *q twee purgup — rij» Nava nóAw, “the city of Naus.” 

rijv Nócay] *q "tnu pra — 70 Nabs opos, “ the mountain Naus.” 

olkriaeier dv Tis Tis pakpoyrvx(as rà ruxóvra ékmenAypuévovs] There 
is here an evident lacuna in the A.T., which omits these words. 
A.T. has order: ézi puxpq Oewpia and adds this gloss: L f 
uuljun. Saqgugaqn [pel gfunac[B buit —" and upon slight solici- 
tude for knowledge," xai éml opixpG émuieX ela yvóceos. 

H2 


391 b. 
391 b. 
391 b. 
391 b. 
391 b. 
391 b. 
391 b. 


391 b. 


391 b. 
391 b. 


391b. 


. 26. 


w 


10. 


16, 
24. 


ARISTOTLE. 


The A.T. translates oióézore— ràr Gddor thus: gh ag hppkp 
ungniug dirlpugm. [lup Saprnqannuny bu, fants ayop peg ujgu 
mlüftu. pbubfit upwtt sbglay p= Vor never having understood 
these genuinely, therefore they were wonderstruck at some- 
thing else.’ The Arm. translator therefore cither lacked or 
neglected the ár in 391 a. 26. 


. odbevds fta] ag dhay fpf pd aep — oi0evós Adyov ü&a, found in 


P. Q. 


- kai Kad’ door épucrór] npganp lc Samutib ji — Kad door kal epextor. 
- GeodoyGper] A.T. implics kai Oeotoydyer. 
- Thy Toy peylotor toroptar] quranmdne [Aim ap faut uj 09M, b= 


rijs mepi éke(vor loropíar. 

1 ee ron , 
Aéyerat 0€ Kat érépos kócpos] urjuupEu uroliuipS unugliu pfbp= 
Aéyerai bE otros kómpos. 


» Oe6v] [jeune daf=Oe0t. So in 391 b. 12. 
. exe yf] hplipus np lc uunmuS lug = yf. tjmep eihnxe. The 


partic. obra would according to the A.T. depend on «tAnxe. 
Perhaps efva: should be read. 


+ Bo ad n ^ , » , 
: meneparopérov jis TO ároráro Ücàv olknrijpuor ovparos óvópacrat] 


uaupinbun Of papápunyovi bplhu fof uctincuiilu = menepa- 
Twpévov els rà àvoráro oüpavos óvópacrat. The sense of A.T. 
is: “being limited upwards is called heaven.” Codex 2. has 
els for 5s, perhaps as a correction. «àv oikgrüpiov is not 
translated. 

e] A.T. omits. 

xaAoürra, 8’ obrot wOAot] mye np aghghujt E. bplhpu —ó yi 
KaAovpevos. 


. b0 àv el vofraper éneCevyuévqv evOciav T|v wes ü£ova Kadodar dud- 


perpos état] *npad” fulwtundp Sandivtalivs, gap adasip until, 
fash, neghyt Saniia sun figk — 3 (to which) vootpev avaddyov ijr 
ties üfova Kadota. rij edOelav didperpos éorar. “To which 
(earth) we conceive a straight linc equally fitted, it will be 
diameter." In this sentence something is necded to corre- 
spond to ei and the A.T. is clearly mutilated. 


391 b. 12—392a.1. This whole passage, in order to conform with thc 


A.T., would read somewhat as follows : 


392 a. 
392 a. 
392 a. 
392 a. 
392 a. 
392 a. 
392 a. 
392 a. 
392 a. 


392a. 


392 a. 
392 a. 
392 a. 
392 a. 
392 a. 
392 a. 
392 b. 
392 b. 
392 b. 


Nw wv 
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tavrns 0€ TO pv pécov, axlyynrdv re Kal &pator dv, 7j pepéo Bros 
yf timep elAnxe wavrobumür (gov éoría re obca (? elvat) Kal 
pirnp. Tà 8 ÜmepÜüev adrijs, wav re kal mávry memepareyévov els 
Ta dveráre, olpavos óvópacra, mXüpgs àv Oelwv copdrov, à 
dotpa elóÜauerv xadelv' Kwovpévov o)pávov kiynow aidiov, mid 
mepiayoyjj kal kÓkAo ovvaxopeder mávra rara arowxeta AnavoTws 
80 aldvos. rob 0€ cÜpmavros kócpov re kal odpavod cdaipocibo0s 
Ovros kal kwovpévov, kaÜdmep etmov, evdehexds Dío é£ dváykms 
karavrikp) GAjAwY dxivyta écr. onueia, kaÜámep ríjs ev rópvo 
KvkNodopovuérys opaipas, crepeà pévovra xal mepiáyovra Tiv 
opaipay, sep, (potius eis) & 6 mas ovvdxerar kócuos. 6 piv ody 
kdopos év kíkAo TEpLoTpéperar 6 yfj Kadovpevos. 7} (el) voroammev 
avddoyor (?), Iv rwes ü£ora kadodar, rij» ei0ciav (? TH edOela), did~ 
perpos arat Tob Kdopov, Tod opaipixod ye kal mepl éketvo kukAov- 
p€rov obpávov, peony pev éxovaa Thy yfjv roUs 0$ S80 móAovs mépara. 


. A.T. adds 8vo0 before dxwijrev. So P. 

- After aiderda: A.T. inserts uuug[/t = epacar. 

» béGworat] Yalroleu Lupa =diOTTaL. 

. dvta] A.T. omits. 

. KókXois] duijpu "h gapiplu geli = x ópois kvukXodopobrvrat. 
. abrüv] A.T. omits. 


kwovpévov] quipdt buy = kwoluevov. So O. 


- &y rocovrous | yuspuypup = ev Tovovrous. 

. éy ddAjAos] A.T. omits. 

- &et] actbyod here implies éew, which * rc. O." 

. rabrn] urna Lu : deri fiu — raórn. àveráro per. 
- Ards] he opua nur = kal Ards. 

- 6v] gap mdizup v oi pev. 

. Th re] qeyyunupl — rara. 

. Kal rijv Tífjs kanjoeos rá£w] A.T. omits, 

. rt €] dion —áel. 

arate] unsquiljaftugm. enuppiu = düaprQ. 

- Sidrrer] Funnuglra t ofr — Xéyovrat or Aéyerat. 

. imo 0€ kunjoeos] myp poe * flpooifu=“under the higher part (or 


surface), underneath." Q. reads éxeivns for kwijoeos, which 
perhaps answers to the A.T. 


392 b. 


392 b. 
392 b. 


392 b. 
392 b. 2 


392 b. 


392 b. 
393 a. 


393a. 


393 a. 
393 a. 


393 a. 


393 a. 


8. 


29. 


ARISTOTLE. 


- GAeeurós] *gbghghugnyl = xaddNor, The A.T. may have had 


? which would render 


Eqhugayu =“ somewhat or very warm,” 
àAeeuós. 

ey 8& roíro Tis maris ovrt Kal abr dvvdpews| ful unpar fparjuit 
good qopar[Fhundp = roórov b& maÜ0groü Orros óvrápei. A.T. 
omits xai aire. 


. àvépov kai trupever| A.T. omits Kai. 
. puploy te yvópov cupmrnydbes| ke dfgug b. diunwfuyug [uus 


Uncip=“and confusions of mists and fogs.” 


» xAdais | mbiqndp— xdgais. 
. modal Te Erepar Tpos cvpTacay rijv Odrarcav’ kal yàp abrat peyddat 


tives elore ijror peydadous TepixhuCouevat TeAGeow.| The A.T.para- 
phrases this passage: putiyh purqnedp bt yanlkuayjh Sa by ghp 
be depu p unguivk dE ndp aopuiiulf qaybuy l'a &ndops pig opu 
be unpleghpu.=Toddal yàp év sáoy Oadrdoog víjrov ai 0€ peyáAat 
abràv peyáXots mepikAvGCOp.evat elo meAáyeon, év ats Kal 7] otkovévy. 

$ 8& cvpnaca Tod bypod $ócis émvmoAá(ovca KaTd rwas Tis yijs 
onldous Tas Kadoupevas àvameQvkvia oikovuérvas, €£s av elg rijs 
aépíov uáAurra. dicews] puttah. quj Fu. plu [Pfc gnepyu un. 
mifanlsp nbgop j0jd. Smfughwi ke yfikplui domom bpllignyg 
quiincaiubuqu inpleglpp: Lb apap [gk [Mipho pug opus 
plac [Abulpi gap. =% yàp ro) bypod picts kará twas xópas 
pddwora émvmoAá(ovca kal cab? éavrijy cvvaxbeioa àvéjawe tiv 
Aeyouevny oixovperny. é£js 8 àv ein tows ris üepiov picews rd 
téwp. The Arm. Version here scems to have been suggested 
by Arm. Version of Genesis i. 9. 


. Tod Kdopov] A.T. omits. 
. anederter| bynyg puit = anédergev 6 Aóyos. 
. kat vépara] A.T. omits. 


kal 71e(povs] A.T. omits. 
kai évrós] "f wnapfibu=év rois káro, “in the lower parts.” 


. Qv ai pev Srropdbes al 0€ Kuxddbes] yauiutg Yppen Fu hashghuy, ke 


umilaiug pong [q qhp =“ by some called Sporades and by others 
Cyclades,” i$ dv uiv Xmopábes tp’ Gv 0$ Kuxdddes xadovpevar. 

ai 88 dAdAws ÓvopáCorrat] & adivttp urjpatLu afuit whocwtb, =i 
dv 0€ GAAws Ovopá(ovrat. 


393a. 
393 a. 
393 b. 
393 b. 
393 b. 
398 b. 
393 b. 
393 b. 
393 b. 
393 b. 
393 b. 


393 b. 


393 b. 


393 b. 
393 b. 


394a. 
394 a. 
394a. 
394 a. 


394 a. 
394 a. 


394 a. 
394 a. 
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. A.T. implies 6 mepippécv. 

. dixGs] *Eplpu[S] — of iron; a copyist's error for Fpliuf f — oix às. 
» elopéov] dorfwy — exundans of the Latin translation of Budaeus. 
. A.T. has order: dvednpas rijv 6áAaccav 'Epv0páv. 

. kat] A.T. omits. 

. th yf] A.T. omits, 

- "Iépyn] depth, i. e. Vernia or Bepvia. 

. odk] A.T. agrees with Codices O. P. Q. R. in omitting. 

. Aoi) mpós rijv olkovuévv] A.T. omits. 

. obk OA (yat 0€ pupal] L ayyp mg uushwep=Gddar de od dAlyat. 

. mepiearepárovrar]. auapifolibu | (Fun. hoghp = nepiearedávovrai 


víjcot. 


. THY olkovuévgv raírqv] ayy ynflrgbpug=Ths dt olkovuévgs. A 


new sentence begins here in the A.T., which omits js, as if the 
Greek ran thus: rijs 0€ olkovuérns Tavrys, iy 91) vijcov elpikapev, 
karà rà Padvraroy [Oaddoons] ris iyrelpov mAáros earl k.r.A. 


. cara rà Badtraroy] "& funpae[Afets *8afac=xard 76 Badtraroy 


[0aXácons]. &adae must be an interpolation. 


. padtcta] A.T. omits. 
. tives 88 dà roO lo0uo0] gap adivtp=“which some:” dv rwes; 


the words à r. i. are left out. 


4. A.T. omits dei. 


21. 
24. 


. el Te pi] Kata Tas édas éar(v] E[BE ns "p uunnnlne[BrtE mcdlifüL 


t 
» 4 


Epbebuy thgh — el ji] xara Blav twa paivorro, “unless it has ap- 
peared from some violence or rigour.” 


. vorepà kal árudüns] fumtnueunjt = votidtepa found in P. R. 


A.T. omits kal drpoddns. 


. A.T. omits xal üpócot. 
. A.T. omits xai duBpor. 
. árudbns] [uritur — vorepá, wet, moist, as in a. 14. In a. 27 àr- 


pédns is rendered by qajnpounnbuul, (= árpos + elbos). Here 
vorepá is implied by the words &yovos téaros which follow. 
A.T. ignored drpdéns in a. 14 also. 
ylverat de rot é£ dpyiis védovs 7) e£ $moAel(uparos] A.T. omits. 
xarà ovotacw Aenrüv $epópevov] phplra penn wtboup puughugne 
[Abus = pepdpevov karà Xenrijv oloraow. O.P.R. read Xenrijv. 


56 
394 a. 25. 


394 a. 28. 


394a. 32. 


394 a. 33. 


394 a. 33. 


394 a. 36. 
394 a. 36. 


394b. 1. 


394 b. 10. 


ARISTOTLE. 


máxrm 88 pócos memyyvia Spocomdxrn 98 i]pvmayls 9póros] hk. bg busifi 
& goq [Fb pumunnyg = náxim 08 dpdcos juiTayrs. 

car’ exnlespov] "b [Fo[Funfulivue = “from agitation or violent 
shaking, such as to dissipate and drive away "—xarà ovv- 
tlvaypov. 

cevorpéppara] *[Pofdunpidiudp — by or through violent dissipa- 
tion " = ovytivdype. ; 

vepav menvkvopévov] [Futdpurgluy unfiqng = menaxvopévov vepar, 
or perhaps sezaxveuévov veda, for in 894a. 28 TeTaxvap.évov 
is rendered [JutápugL,; and the cognate forms sáyos and 
maxvrepa are in a. 27 and a. 20 rendered [duitdpa[Ffet and 
[Bund peng njt. 

mpd tis els towp perafjoAjs dvakomérrov] twfumuungag yocpl "fh 
pupfdathy Sunnis unl —10 npororayts towp xarà wera 
BoXi (or éx peraBodjs) àvaxozér, “the first frozen water 
through change assuming division." In 394a. 26 Tpvrayijs 
was rendered by [#bpuuunayg, by analogy with which tusfuw 
uun.qjg would — speronayrjs, which is also implicd in obvprnéis 
of a. 35. 

otàt jpauopévov] ayy uftgau umuglemg = GAN’ )pawopévov. 

opddpa 0€ abr: kai ádpóa] dumit pay L ur ftgfo[rt juro fn = 010 kai 
1] rovavtn á0póa. 

kai BpiOos ex mArparos els karadpopàr raxvrépar AafSóvros" mapa de 
Ta peyéOn rüv ànoppyyvvpévov Opavopdtuv of re dyKot ue((ovs] *'h 
[Pug hulidteke aigu, pane Bluth f oleum [fuss ec p mnnpaaphipbg 
fants [uitápns [3t "b pug equi liu] plolpuiufs be pu sun 
[Huiápne [d b uf pop be Asa [Spit = uarórgros eis mNqpa. kal 
els thy karadopày 61a maxvrura àmoppryvupévi Opaverar karà be 
pérpov Ths maxérros yiverar xai péye0os. 

jj re ép dwrois kal CYous kal dra márrow dujxovoa eupuxds re Kal 
yovipos obcta] np p uithubutin lp prep arfo[ufa b yunlbouytp’ np 
güguenp El. Vo ulpulib pug (Pun utigurolynd. If we suppose 
avadvpiacrs to be still the subject of the sentence the A.T. 
may be rendered: ij re év $vrois kal (dois kal bc mávrov d17}- 
kovca r&v épóxev re kal yovígav. 

There is no trace of ovata in the A.T. On the other hand, 


394 b. 12. 
394 b. 12. 
394 b. 


394 b. 


394 b. 
394 b. 
394 b. 


394 b. 
394 b. 


394 b. 
394 b. 


894 b. 


394 b. 
395 a. 
395 a. 


395 a. 
395 a. 
395 a. 


14. 


16. 


DE MUNDO. 57 


if ojcía is eliminated the feminines 7) . . . Bujkovoa . . . Eupuxos 
and yówpos can only be accounted for by understanding àva- 
Ovuíacis, for the use of which in this sense cp. Arist. de 
Anima I. 2. 19. 

àépi] F [Bru indicates at0epi. 

mveipara] oncts.pu "p snpayu = nvetuara ex Tod Enpod. 

dvénor] young? — aüpóv, as in b. 13. $ngifi is reserved for áve- 
pos in this passage. 

oi 0€ xarà fíjfw vé$ovs ywdpevor kal dvddvow tod máxovs mpós 
éavtods Tovodpevor] le app "hr wyunnunsiath andigny’p depen lu 
[Pundpack Jlttphuitu qula mt = oi 0€ Kara pfjfw vépovs Kara 
dvddvow tod máxovs mpós éavtods mpormototpevor. The word 
Jub mci which I render by mpoomowtvra: means: “add to, 
augment.” pds éavrois is equally compatible with the A.T. 


- fayévros] aps ++ quanmun rw, j[v[rh implies payévres. 
. First 2€] A.T. omits. 
. 6 dnd roO wept ras Üepiwàs àvaroAàs rómov mvéov] uf np, yuntion 


"hag rt yequitmljy pli Fu plene gushuy pbup=6d epi ras Oepwas 
rpomàs éÉ dvarodjjs mvéov. 


- A. T. omits ávepuos. 
. àmiAiórns dé 6 dnd ro mepl rds lonuepwás] le np "p. Gaupurhopfiu 


uplley bu! uui fhong. (ns? — 608 rept Tas loquepwüs e£ dvatodfs 
(eastern) dmndudsrns xadeira. Similarly in b. 24 A.T. seems 
to imply: 6 mepi ras xemepwas e£ àvaroMjs. 


- kal rüv Bopeóv] taytuyku k. fon Ehgti— ópo(os kai rüv Bopedv. 
- Kara 7d pueonufdpwóv] Le "b. Ghev[unj[éh dLgop£E ft — kal karà xeuie- 


pwóv peonpBpwdv. 


. eüpóvoros—vórov] The A.T. transposes this clause with the 


following one. 


. ént 0drepa] A.T. omits. 
- $epogévov] A.T. omits. 
- dpriOiar] *fupuniuyfup= southern. A corruption of Gunuyfhe 


= dpriia. 


. Bopéa elei 76 yéver] *fupkutkp fonkp Fu — [a)roi] Bopéa ela. 
10. 
10. 


A.T. omits àé after órav. 


mpnarip xOdvids écrw] ayy ynkunkp np bbghs «up —'* But the 
I 


395a. 
395 a. 
395 a. 
395 a. 
395 a. 


395 a. 


395 a. 


395 a. 


395 b. 


395 b. 
395 b. 


395 b. 


395 b. 


395 b. 
895 b. 


II. 


II. 
12. 
14. 
19. 


23. 


26. 


28. 


11. 
13. 


22. 


26. 


30. 
31. 


395 b. 32. 


ARISTOTLE. 


prester which is called burning." These last words are added 
to explain the foreign word * prester," which is transferred 
into the Armenian Text. x6óvios is omitted. 

A.T. omits àé. 

A. T. omits xai é£oev. 

Biaios] A.T. omits. 

A.T. omits derep ev boat. 

A.T. omits the words: uáXoera bray ró piv ráyiwrov jj Tov 
Orrov. 

cobpüy b GArdws kal àÓpóov] wn. fp yng yadafl Suiphuitby unl. 
sng ? — Tapa rà pi) opodpov mAijrrew TGV vedàv or rois vépect, 
“owing to its not striking forcibly the clouds.” This would 
explain why it is p(svpor. But Suphutiby does not govern a 
genitive or dative, as here uufajngu, so the infinitive Guphutuby 
must be passive voice and the sense as follows: “through the 
not-being violently struck of the clouds,” mapa rà pH opddpa 
mAjtrecOat rà vé. 

of pe al&aXdbes] np drfupunnbuml iacob plhplrü — oi pev alQaAóón 
Kóvi pépovres. 

karackimrovcw els tt] *Gunnneifó wnthy 'hbpanpénc[Blranlptu 
[ephuiug — karaakijmrovaw rfj évepyelq abrv. 


. kai olov dorpov pücis" mAarvropérg 9$ Kata Oárepov.] Lk ['inFaiuni. 


fet gg puoc[Brufu pyjvughay bplapulisbep fnqaiupu np— 
kal otov vypod pious mAarvvouévo Kad’ éxárepov 6, “and in the 
likeness of a wet nature broadening both sides, which is 
called comet," etc. 

Ocopobvrai] pbufru=yivovta. 

Gbe mpocayopevÜeica. kai rà piv rovrov éonépia rà üt éGa] 
A.T. omits. 

ai 9€ Kal péovor moAAákis morapo0 Díkqv] L «jj. p np Sauk pugne 
uit unl qS nep glunopkt =al 0€ kal peovor moAAákis 76 wip mora- 
pod Sfkny. 

A.T. omits woAAaxob. 

ovyyevés| nupuryquifig — dovyyevés found in P. Q. 

ebxparoy] A.T. omits. 

é€edpov yevópevov] A.T. omits. 


396 a. 12. 


396 a. 16. 
396 a. 18. 
396 a. 23. 


396 a. 28. 
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- ToÀAákis BF TOAD yevdpevoy CEwbev éykareiMj8n rois raírqs kouó- 


pact] T endive, un utighay b dinpagu Ephpf=éx TOUTOU T0ÀU 
mapedOov els koUXdpara. yijs, “therefrom passing in mass into 
the hollows of the earth." 


. e€dduv pera Bias] A.T. omits. 

. 7400s] A.T. omits. 

. kar’ dpÜds] pum uncp=xar’ d&eias, as in a. 1. 

. of 0€ ovviGijoes motobvres els rà koiÀa xacaparíai] A.T. omits. 

. pixtar] pubégaeghs.p= projectors, casters forth. 

. of d€ ávamdAAovres kal rais els Exdrepov éyxAiveot kai dvamddcect 


diopOotvres det To ceiópevov] *L aypp paqugacguibhh [untnup.. 
Shgacguivhynd be fbpumfr oupd gf lo digi "hi pepe ju 
plpbyaf. This seems to = of 0$ ávanáAXorres éykMoect kal 
máAw ceíovres kal del els TO a'e(ew dépovres. 

pera Bpópov] duQ uS mnne[dLranf — with a stench, per dopijs. 

kexpuppévov] A.T. omits. 

Xdopard re yap yiverat Oaddoons kat] A.T. omits. 

poal re kai diva: rais Tov mvevuárov àváAoyor, al yey év uécois TE- 
Adyeow, ai 6€ xarà Tods Edp(movs re kai wopOpovs.] Lk Gaudickp "b 
appa p fonna n, Saqdagts b fungal, aye ful op ghenfigee ke 
bi yap [didi Fui plray.=poal re év divas ék Tis evykpáceos TOV 
mvevpatoy év rois meAáyeow alye kata róv Evpitov kai mópÜpov 
yevóuevai,. “And currents in eddies from the mixing of winds 
in the deeps, those which occur in the Euripus and Porthmos." 
In the above ’f upngyanu (= ey divas) may be a corruption of 
Ll. upingjinp — kl diva. 

év üépi re kal yf kal ÓaAáoay kara TO elküs al rv ma0v ópoiórg- 
tes] These words have dropped out in Armenian rendering, 
which if turned into Greek for the whole passage from rév 
cTotXeiov in a. 28 down to gvAdrrovea in a. 32 makes some 
sense and would run thus: rà croix ea éykekpüra, àÀXijAots ovv- 
eipópera (linked together) kal cvriordpeva els &v kal éxe(yov emt 
pépovs jj POopa Th cvykpácet yéveots ylverar GAdwv TÓv. Óvrev' 
xai TS cvumür év adrois kal bv a)rà àveAeÜpóv re kai àyévurov 
$vAárrovei: "The elements are intermixt with each other, 
being bound and compacted into unity; and of them the 

12 
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396 a. 33. 
396 a. 33. 
396a. 35. 
396b. 1. 
396b. 2. 
396b. 4 
396b. 5. 
396b. 6 
396b. 7. 
396b. 9. 
396b. 10. 


ARISIOTLE, 


partial destruction by mixture becomes generation of other 
existences. And the all in them and through them they 
preserve, undestroyed and increate.” The A.T. runs thus: 
Septppe fountfie wa dfilbutty jo tay b. purqhughwy fr dm. 
pet, longus "ania anywhwtin[Ifpcite lawntndanlp pub] en. 
pet php ayy Lulpugus be unlEias fla para l| dln ings 
uitnapuilpait le wityby pu pt: Read uhr here. 

kairo. yé Tis] wm. np Surb mf — 5p0s 0 BAénov Tis. 

€] A.T. omits, “Om. O. Q.etfortasse RX.” But then these MSS. 
read evrvearnkós in a. 34, whereas A.T. implies evvéorzev. 

ob mada diépOaprar kal àmóAeXer] *epag fuu [mile] 
pymgu "p tngutbk walks Suite fub ngu: pani [d fiip — dv 
mahat Kekpaperwy éyévero é£ abrüv mávra Tv rvyóvrov TA/On. 
Perhaps the Greek of the Arm. translator ran: àv» mdAa 
kexpapevoy éyérero é£ abràüv may Tov rvxóvrov TAHOos. Of the 
words ov 7áAat 9t. x. az. there is no trace in the A.T., unless 
the translator read o for ov, 

és Kav el móAw Tues Üavud(owv] A.T. has qupábu, upultslif 
(Aap nfl p — náXw Oavpator av ris. 

vy] mgqquigh *iupbfi quai — Ovày 1d [üpxew abràüv]. The 
sense of the A.T. for the whole sentence is: “Again it 
appears wonderful to anyone, how out of opposed races the 
governing of them remains firm." ovveornxvia seems to be 
omitted and the phrase fuiphy quw is odd. 


. dyvootar 0€] ad np ns gfunk=dyvoe 8% tis; 


dpotay] A.T. omits. 


« &noreAet diddeow trodexoueryn mácav] pugupanmupb, *l "b dp npa. 


iiu pno[Bfch Shape unlkbl gach aqupmciel] = ànoreAet, [xal ets 
píav] diadeow [adrijs (or abrob)| Távrov bmobd€éxeTar, 

tows 0€ kal ray evavrioy 7 icis yrixerat, kal ek TovTwy ümoreAet 
TO avppwvor, odk ék TEV spotav | uas gh Ll th pSuhutagh ws 
font jbibhy dapes [fict le qua wfunp dh pun apatite = lows 
0t kal trav évavríov ydixerar elvar Td aóppovov Kal roírov yA(- 
xerav 3) déow. Here again the A.T. secms to be mutilated. 

ápéAei] A.T. omits. 

kai] pui wyut l— otro kat, The sense of the A.T. seems to 


396 b. 


396 b. 
396 b. 
396 b. 


18. 


19. 
20. 
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be, that as nature joined male to female in order to con- 
stitute human society, so she produced out of opposites the 
harmony of the kosmos. 

éykepacapér] pices ras elkóvas rois mponyoupevors dmeréAeae avu- 
€ dvovs] fuuntbuy, aal hp "b shat annuglyngq. dpuputine [duit 
pusguihunnuplug = Cykepacapévrr Tas elkóvas bud Tis TGV mponyou- 
pérov cvupwvias amerédecev. The idea brought out in the 
A.T. is that of the various colours being harmonised in the 
picture, not of the harmony of the picture with the original. 
$íce«s is left out in the A.T. 

ypaupárov] A.T. omits. 

owverticato] aumpurunilrurg = avverá£aro. 

cvráreuas oda kal odyt odAa, cvupepdspevor Kal diaepspevor, cvv- 
Gdov' xal ek mavrwy év, kai e€ évós mávra] quipuyStughu pn. 
ores qoz, popoplos Fapyke gb qcquphiplug qaeglpgagpt L. 
wuphpeny po yuulBubgachg dp kip diay uleuayjtte pbyf=ovve- 
Wetas odAa kal ody! obAa, Sore cuupepdpeva avvábovra kai d.ddovra 
éx zdvtwv ev kal e& &vós mávra yévecOat. 

A.T. omits words: ápxóv pia. 


. Vis] *& Saqdiy — àvépov; a corruption of 'f Saqaqy=yis. 
+ Tis 0€ ópoXoyías 1) loopoupta kat] A.T. implies ris 0€ lcopotpías. 
. Tpos rà Üárepa] wn gncpurft — mpüs rà Woxpa. 


tis pioews éri rüv peóvov] A.T. omits, and seems mutilated. 


. TwoTiKdy Tas] [upon — in need of, requiring.” 
- Opovolas] dpuputta (Phu bk oque a, ple pug = Óporoías kal rod 


Bon8eiv àAXqXots, “of concord and of mutual utility." 
Jv yàp àv «iot ris, uépos ériv ajro$] A.T. omits. 


- &m0 rob kdcpov Aeyónerov KexoouioOa. Tis d& rÓv emt pépovs 


diva’ à» eLowOijrar rf kar odpavdy taker re kal $opü tov 
Aorpov] L. qauipiupncifo unpui [FL fundEugh np ub gian. 
on [Bruni "f Fansub [Meplenu fpuipinugk aquieidl ps ayupipts gb plop 
quiimiilh, spl pmi annlqug —kai tov kócpov abríjs, €àv 0eAjj ris 
eLvowbfvar, ent pépovs tows bdvair’ àv toropeiv, Myo Thy Kar’ 
oiparóv rá£w, rijv popav ràv dotpwv. 


397 a. 19. épmvéi] Jupimbleu qub — euaiverar. 
397 a. 22—a. 31. This passage is merely paraphrased in the A.T., which 
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397 a. 
397 a. 


397 a. 
397 a. 


397 b. 


397 b. 
397 b. 
397 b. 


18. 


ARISTOTLE, 


in English runs thus: “And by means of these a moisture of 
just measure is bestowed on the earth. over which the fiery 
element kindling vivifies the whole by means of concord with 
earth. And hence is raised up from earth the foliage of 
all kinds of plants, irrigated with water and with fire made 
living ; in their season budding forth they renew their kind, 
which fostering it (the earth) perfects, and again it collects 
them by yearly creation. Without growing old it watches 
over the nature of things. It is also sometimes shaken by 
earthquake and is inundated with flood, and by conflagration 
is in part consumed. All these things. it seems to me, are 
from the first good, which bestows on all eternal salvation.” 


. TEptoxovpern Coow] Spar [rug urtiuglu, — with fire made alive.” 


popías te pépovoa ióéas kai 7a0y] A.T. omits and reads & gap. 
Abu Pagal oppunnnbig&ne[dLunlifi —" and again amasses (or 
collects) by periodical creation." 


. Tpos &yaÓob] yunu~fit papi ft — mpós Tod mpérov ayaos. 
. karà rà prjyuara Tas àvamvóas toxovca] A.T. omits. 
. kat rüv émi népovs] 'f Ahad apng paculuy dinunctpu =“ by the 


which quickened. the parts.” 

9j... elmetr] maby wun L=dei elveiv. Comp. O. P. 

A.T. has order: mporjyOnoav elmeéiv bri rabra mávra. Cp. P. 

Tà kal bv dpOarudy ivbaAMópera piv kai Dv ükofjs Kal maons 
aloOQcews, TH uv Oca. dvvauer mpémovra. KaTaBadddpevor Aóyov, 
o) piv Th ye otoía] ujv[fapu gb "b Alm w sung le puleplrung be unde 
"ato qquyne [Pbuitg Mjunnbidp yhuu quannacubugfis qopnc|3Mrait 
"Voufbur, vuln ag qaryugn [dpe —" that is to say, that by 
means of our cyes and ears and all our senses we contemplate 
in existences a symbol of divine power, but not the essence;" 
as if the Greek ran: A€yw dé bre bv ó$aAu v kai OU axojs kai 
maons alcOjoeos lvddddAopey ev rois odor Tis piv Oelas bvvdpews 
TO op Boron, od py THY ye obciav. 


397 b. 27. pddtora Bé mos adrod rhs Suvdyews Grodaver TO TANioy adrod 


copa] ayy ke "p qopne[Fbuk tnpur unbruy tuf dons np dEpdu. 
enpugnytt bu. A,T. thus omits céua, and def is read for 
avro, as in Q. R. 


397 b. 32. 
397 b. 32. 
397 b. 33. 


897 b. 34. 


397 b. 35. 


398a. I. 


398 a. 10. 
398 a. 13. 
398 a. 14. 
398a. 14. 
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kal T0ÀAMijs ueorà rapaxíis] A.T. omits. 

ov uiv adda] A.T. omits. 

kai rà ka jas] le wn ipu ap wn Eg, E— kal én ra ka" pas. 

. A.T. punctuates after 74às and not after cvyBaiver, and inserts 
uurlpurfu — o0 piv addé before xarà rà éyywov. In 387 b. 32 od 
pij» àÀAá was omitted; here A.T. inserts it. Thus ll. 32-34 
run thus according to A.T.: elvav. kal ka0' Scov émi máy ài- 
ixvetoOar méQvkev 1j Geta Stvapis kai éml rà Kad’ Has’ duolws cvp- 
Batver kal rà brep Huds’ od py àAAà Kara rà Éyywov. 

Te kal mopporépo] A.T. omits. 

kpeirrov obv brodaBelv 6 kal mpémov écri Kal 0eQ pddtota áppóCov, 
as } év oüpavQ Oévapis iópuuévg Kal rois mÀetarov ájeorqkóaw, 
as én ye elmeiv, kal cvpracw airía yiverat cwrnplas, nàAXorv 7) &s 
dujxovea kal $ovróca evOa wh Kaddv pynde eÜoxnpov abrovpyet rà 
emi yijs. ro)ro pv yap...) Sapp puma E papéhrys Maitre. 
eq. qb he urnncbgy dujb, E gupiiiph, qbplifiu, op k ubpe 
bas] & npn qopm [afte pul be myboghl op gnpmdugaju 
Shaugkuy bh, duiqunfarh: pig tonghte ipe ayunnban ifplym... 
[Bbuin, Yul pp pug [danfe ufugurtlg nd, le unt Maltucuftg. 
Gunnuiib nd ap gleba, ag b bk ng puupldbe: wnuyfit 
ryuunduns qu gaps fypifs gapSlruy, lk qnp wn. php bu 
och, qopne[Branl kong [BL pom (Prune Gump, pusigl aye 
fus*® «.J=xpeirrov oüv trodaBelv, pddvota bre Kal Oe mpémov 
éorl, &ápuóCew Tov otpavdv' ob Kal iOpvuévn écrit 1] adrod dvvayis. 
kal Tots 0€ mAcioToy dpeotnkdow kal ovunact yivera aitia cwry- 
plas trou s dujKovea 7] Kal uGAXov hoirdoa. (?) évOa Kadov pi} gore 
pndé etoxnpov. 'H apdry aitia róv kócuov adrovpyel kai rà émi 
yfis exer duvdper od 0€ Sri GUoes eyyds. robro piv ydp. 

In the above ¢ouréca is rendered qunnutb md which means 
"dividing" or *being divided." Probably a corruption of 
Sauuitl mf =“ reaching, arriving at." 

oix] A.T. omits. 

abrós pev ydp| A.T. omits. 

mavri ddparos| A.T. omits. 

énéxov BaaíAewv otkov] metbynd nce Qunnmannlru = exwv olkov 
tüpvpévov (or BeBarwpévov), “having a house made firm." 
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898 a. 14. 
398 a. 16. 


ARISTOTLE. 


kal mep(Bodov xpvod] mfi upuipuupop — xpvcots epiSóAots. 
mvAÀQves 5% ToAAOL Kal cuvexeis, npóÜvpá re ovxrois elpyópeva ora- 
diows à àÀXjAcr Ovpais re XaAKais Kal re(xect peyáAows ÓxVporo] 
gente moka] puduit bap wyunbuy Ll audjughu pin. nqpunfipl 
appuàsp dEaspnitf ifn [Bof aunguphuug sunfnp Shaw 
ghupp p lantupSagacipgt pluhac(dhuk =“ having gates fas- 
tened with foregates and fortified under brazen gates with 
great care, at a distance of stages sct afar from dwelling of 
inferiors." 


398a. 18. é£w 8& rovrwy drüpes of prot kai doximdraror dexexdopnvto| b 


398a. 21. 
398a. 22. 
398 a. 25. 
398 a. 29. 
398 a. 30. 


398b. 5. 
398 b. 12. 


398 b. 13. 
398 b. 14. 


ayuyku jan argla lp fliSugajts lqu qlinbgbuy tagur,’p dune 
ayfgu=“and thus being established in the first and supreme 
place, of them of the slaves.” 

The only point of rclation here between the Greek and the 
Armenian lies in mpéroe and perhaps in rorev which =tagus. 
The drift of the Armenian rendering scems to be this: “ And 
they (the kings) being thus set up in the first and supreme 
place, of their slaves some around the king are bodyguards 
and servants,” etc. 

éxdorou TepiBddov] arapuparthgti =“ of the palace.” 

adros deondrys kal eds dvopatdperos] fp &bn'ii ungui = bu airdv. 

moAépov] punquipurg = TOAEWD. 

kai BaciAets 9o8Ao(] A.T. omits. 

Hmepodpduor re Kal akozol Kal dyyeAtapdpo. ppvxTwpiay re émomrí- 
pes. TocoÜros bé jv 6 kóopos Kal padtoTa TOv dpvKTwpLdy karà 
diaboxas mvpoevovzcOv] apa b. Gupanmalilrt sunngunliupl ppt 
pelago rdnmepme Heunlpe'p me pivgleats lb golpe dunfng 
Gpunmapulil mf dlEufig —* to whom also are subject bearers 
of tidings by means of succession of stages in day and night 
time communicating with each other." 

enireAeiv & Bovdotto] A.T. omits. 

Sua TH &c0éveiav] unit "ilg ungactig whup [Fbutrg =“ on ac- 
count of their inner (or natural) weaknesses,” 81a rijv ép. adrots 
dodévevay. 

paotduns xat] A.T. omits. 

dpéder] A.T. omits. 


398 b. 
398 b. 


398 b. 


398 b. 


398 b. 


398 b. 
398 b. 


398 b. 
398 b. 
398 b. 
398 b. 
398 b. 


18. 
18. 


19. 


2I. 


23. 


25. 
26. 


30. 
31. 
32. 
33 


34. 
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xai ó$6aAuór] A.T. omits. 

gore be Ore] ayy unma. E ayyup fipp yb=éort 98 alra rovrov Bre. 
Perhaps the Greek ran simply éore 8% dru. 

rà pépy peta Tivos eüpvOuías] dinunctipli wn Bplempu [np purgurpmp.. 
Hapa (Shands Fi gupurhoyluy =“the parts are linked with one 
another by some fair rhythm ;" as if cvvéxera: or some simi- 
lar word stood in the Greek. 

After 8(0oct A.T. adds "ufu "P dk pd nput = mpórov els rà TAnola. 
xal adrd máAiw éx(vysev üAXo civ kócpo Üpóvrov uiv márvrov] L 
tage qupáan qu ompd s qupqupncti lgbug tenure unit... 
thgnt=«xal abró mddw Gddo exivncev ovykoopovpérov be abroü 
mávrov «7A, “all things being arranged together by him (i. e. 
the Deity) in a way befitting their respective constitutions.” 

The Codices O. P. Q. do not read ópórvrov pév, but incline 
to déoy or d€wy petra. Read perhaps ovyxoopnbevtwv. 
xal. érepoías] A.T. omits. 
ari 0€ ofs kal éravrías kaírot ris mpdrns otov évddcews els k(vgow 
play yevouerns] £ kth pul. düftnacuftg. amuplia surphany fie um. 
T gupta [Bfrt dpeunyt ub mif. — 0T. kal évavrías" xatroe Ths 
mpdtns éybéoeos els kívnow érepoías yevouévms. 

Codices O. P. read érüéceos, which also seems to fit in with 
the idea worked out in b. 20-24. In 399 a. 3 xaíroi is ren- 
dered by the same word sista uty, which renders it likely 
that xaíro. also stood here in 398 b. 26. I render rugs by 
érepoías rather than érépas because érepo(as is found in 
398 b. 25 unrepresented in the A.T. Perhaps the A.T. is 
corrupt, and we ought to have 4fecuqyu = érepoías in 898 b. 25, 
and the closely resembling word 4faj& — uas in 898b. 27. A 
copyist may have omitted it in b. 25 and inserted it wrongly 
in b. 27 in place of 4fajt. 

ópo0] A.T. omits. 
yap] A.T. omits. 
ddA ópevov] A.T. omits. 
els rà oferepa 7}0n kal vowods] A.T. omits. 
olxjoerar verdpevov] *fs£= “blows, exhales.” A.T. is a cor- 
ruption perhaps of [2 sf. 
K 
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399 a. 
399 a. 
399 a. 
399 a. 
399 a. 
399a. 


399 a. 
399 a. 
399 a. 
399 a. 


399 a. 
399 a. 
399 a. 
399 a. 
399 a. 


399 a. 


399a. 
399 a. 
899 b. 
399 b. 


399 b. 
899 b. 
399 b. 


M 
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éxe] A.T. omits. So P. 
àAXota] ayyng = dddov, 


. kal ras idias éxdorwy karacxevás] A.T. omits. 

- kai $0(vovca] A.T. omits. 

. rovrov] A.T. omits. 

. A.T. omits roírov kal reAevratos 6 rod Kpdvov Aeyópevos éy bvzAa- 


alo, and has order: 6 dé Ais ev qjuo€t kal EatAacion. “om. 


pr. O." 


- awabóvrov kal xopevóvrov kata Tov obpavóv é£ évds re] A.T. omits. 
. érdpws] A.T. omits. 

- 00 bre] Guufirtug ufi fu = üpa. 

« Pepwrtpos] Ypupbpupnc[dbunfjit =“ by means of benevolence.” 


This curious mistake probably arose from xarà ...rà évdd- 
viov being rendered thpaqa [Flunjes =“by way of concession 
or yielding," which is one sense of the Greek, though here it 
means * by way of prclude or signal." 


. dei] A.T. omits. 

. 0t Surrds] ghept =“ his," ras éavrod. 

- 6 mappars] lc undi = kai 6 mapas. 

. Kata kaipór] A.T. omits. 

. Tá re TAO) rà ev TH mepiéxovri evyflatvovra] "f agus oul buf 


alb bay upannuS bya = ev TO mepiéxovrt mávra cvpBatvovra. 


- onion] *hunlf, sup¢h =Oedj, vet. The A.T. may here be a 


corruption of satu E which would =onyijvn. 


. 1üca] A.T. omits. 

. puplas iüéas dvaoaívovod re] A.T. omits. 
. kaipois] A.T. omits. 

3. 


6 8 Odpaxa evdverat, 6 0€ kvnpibas 1] Kpdvos 1] Cworipa mepvr(Berai] 
L. nif qunculpít le nih quurqun up's =6 de Elpos, 5 0€ kpávos. 


. els Aóxov] quintus [i.p — Tov Aóxov. 
. els Taw) quaii [pugil — rh rá£w kooget (or kataokevd¢erat). 
. Ómep obbapós eotiv épmóbior olre exeivn mpos Td dpav ore Huiv 


Tpós TÓ moredoar| ap Faphunh necbh, & ag & upuiun 2upd b, dio 
mn. f finda [Apes [BbpuS an une [B bruit. —" who (or which) 
has the whole; and it need not move us to the idea of 
unbelief." 


399 b. 
399 b. 


399 b. 
399 b. : 


399 b. 


399 b. 
399 b. 
399 b. 
399 b. 


400 a. 


400 a. 


400 a. 


400 a. 


400 a. 


400 a. 
400a. 
400 a. 
400a. 
400a. 
400a. 


400 a. 
400 b. 
400 b. 
400 b. 
400 b. 


15. 
18. 
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ajrois] fepay — éavrjs. 
xpíices] A.T. omits and impiies vóuev kóepos kal modurela. Cp. 
O. and P. which insert xac. 


i épyov] qnpáag [png — yov abrob. 
. rà yàp maddy kal rà dv àépos ümavra] .purtgh Ephft b. np abp "b 


Yipy puit qon undFiur fü fius=6 yàp otpavds kal rà ónp dépa 
&ravra. 


. kócpov énéxovros] ap quigfuupS wpuplu, E be )upmctialL = kóo- 


pov Toujcavros kai avvéxorros. 


. é£ ob] A.T. omits. 

- olovot] £»p— oi óvou, “the asses!" 

. mapafláAXev] 'tfaitlrgni gari rt — r0 sapaBáAA ew. 

. Tov kóopor] A.T. omits. 

. TG dyddpart] pig wunnkk ppb yopfiacws — 71 dyddpate 70. évrv- 


To0év. 


. re kal ovyxeiv] putigh uma. jpfokp suprtublbay=rotre yàp 


cvrexes qv. 


^ 2, P * , ae ee ee , S AU 
. ToUrov oby Éxet Tov Adyov 6 0cós ev KOoHYH, avréxov Tijv TOV ÓAcv 


Gppoviay re kal cornplay] wp. myer opp wgfuupS juni 
neu & aupaciablay op poyopige E yopunnpac[apet ke ipfim. 
[3p — xarà rotrov otv Aóyov kócpov 6 eds ovvéxer àv drAwv dv 
Gppovia re kal owrnpia. 


. xadapds| A.T. omits. 

. BeBnkós] Qunnnunnbum = Befgatos. 

. 6 moujrijs] A.T. omits. 

. nénrarar dvépedros Aevi] 8 avadédpopev aiyhy] A.T. omits. 

. kat má&n] A.T. omits. 

. TANKS] qpirqiupu — móAes. So O. Q. 

. mvevuárov kal tupdvav] acnacghl Gnqifs3 — rvávov nvevuárov. 

. yerópevai] *$Igbu, — being shed or scattered forth;" probably 


a corruption of /zfruy = yevópevas. 


. kai expvorjoara] A. T. omits. 

. é£óxos] A.T. omits. 

. mapérpejé re Td proypod] A.T. omits. 

. kai érijpryrev ágAafleis dua rots yovebor robs veavloxous| A.T. omits. 
. A.T. has order: &movov ddundy te. So P. 


K2 
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400 b. 


400 b. 
400 b. 


400 b. 
400 b. 
400 b. 
400 b. 


400 b. 
400 b. 
400 b. 


400 b. 


400 b. 


400 b. 


400 b. 
400 b. 
400 b. 
400 b. 
400 b. 


401 a. 
401 a. 


lI. 
12. 
12. 


13. 
16. 
17. 
18. 


20. 
23. 
23 


24. 


26. 


ARISTOTLE. 


iüpvuéros] ubpunlruy | qopne[B rand] — popéros óvrápet. 

mepiyec] opibus fL —" envelopes, enfolds " ?= zepiéxet. 

Srv Bovrcrar kal dws &v Siapdpors Mears] np be [pundEghuig ppufl 
qutugusts ntuuhp?= Ócazep Bovretat ér diapédpors ears. 

aueder xat] A.T. omits. 

Oecpoberar dé els rà olketa diKacrypia] A.T. omits. 

kat] A.T. omits. 

Tà TpoarjKorta, Kal 6 per Tis els TO zpvraretor Babi(et ourNTdpEros, 
6 bt mpós rois dikacras arooynadperos | ‘fh unguttk ty ann ard 
nodi "p apu Quibpupaitis pitfPutiay gb Sunnn guis be malti 
wn qunnunc np gh unugh upannun[naiof =" of these it is proper 
for the one to go into the tribunal in order to indemnify and 
for the other (to go) before the judge that he may defend 
himsclf." — rorov zpóonkór écrit TO per els TO zpvraretov Badi- 
(ew àmobócorri, TO 0€ Tpds TOUS diKaTTas ázoAoyuropéro. 

6 0€ els TO decuwrrpiov àzoÜaroóperos] A.T. omits. 

áAXois] A.T. omits. 
kata play mpóora£u] puin * fa pon tf S padri, =“ according to 
their (or its) ordinance.” fepard” may be a corruption of 
dhacd= play. 
oder td Tod Toujoavtos drtws] "fr yay? yuSaquy qlunfa op[fiugu 
fp aduttk=rév caldvtor riy. Bothnow tév répov ev adr, '' of 
the things which preserve whole the will of the law in it.” 

Ópo0 bà Tauivev Te Kal arevaypárov.] *h my wdbbayh yaypep= 
Gada 8& márvra (yéuer) Tov dvTwr. Perhaps gyfup=tév dvtwy 
is a mutilation of gard fup — ereraypárov. 

Aéyo 0€ robóe TOD Kéopov] unnughg wp rop [Ak bk uio funp Sh — M- 
you av kal Kdopov. 


. lcokNurjs] dp. £ — els éorüv. 
i] & ns —otoé. 
. oluac] A.T. omits. 


àvayeypappévov] A.T. omits. 

A.T. reads jyoupévov 0€ airo eupedds (ke tapi imn f'inpa lrynd 
"upra yinulpung Lu) omitting deunjros and kal, 

kai mepaéai] A.T. omits. 

yAvxepal] A.T. omits. 


401a. 
401 a. 
401 a. 
401 a. 
401 a. 


401 a. 


401 a. 
401 a. 


401 a. 


401 a. 
401 a. 


401 a. 
401 a. 
401 a. 
401 a. 


401 b. 
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2. 6 Toutis, rà 0€] php[Faqu, ynqnifl i wyfunutiagae. pul ui —ó 
moujris, kápzo elor xpnoal, rà Oe K.T.A. 

3. mAdraror kal mírves kal mí£o. KANOpy 7 alyeipds re Kal edaddys kv- 
mápwros] digypp le mouwlup, un hp. k "uni mírves kal mco 
atyetpós TE kai Kvmápiaos. 

5. ónópys] A.T. omits. dddAws] A.T. omits. 

7. kai pndhéac] A.T. omits. 

11. rij» yfjv] So Ven. Ed. which reads Gaga, but P. 106 has puit 
—Aóyov. 

13. adrds veoxpot. kaXotuev] dkp "hnpmpilnictu: wincuttbdp: ngblp= 
atrol veoxpdoes drouacoper. kaAotpev. 

13. mapaddApros] yuputiactuny bu = napovép.os. 

15. Kpdvov d& mats kal xpovov Aéyerai Sinxwv e€ alGvos áréppovos eis 
grepov alüva:] "fr Funlituunh fr. puitegle be nar d'und'aftuls pete ane 
wghuy pun Sbinkdise be yunfinbrurt, pli: apa le use frenbitea 
quip. = ék Kpórov (’f should perhaps be £, when the meaning 
would be Kpórov 88) xai yàp adros xpóvos éari.. Néyerar bd robro 
(A.T. = by consequence) xal éf aidvos. xa’ à xal alevía (or 
aid:iio). The words which I render xai yàp adrds xpóvos 
éor. may have been added by the Arm. translator to explain 
the play on Kpóros and xpóros. The rest is corrupt. 

16—401 a. 24. dorpanaids re kal... kal peiMxtos] The A.T. trans- 
lates this passage, the copyists adding that it seems an inter- 
polation though found in some exemplars. It is not, however, 
translated, but the Greek titles are merely set down in Ar- 
menian letters and sevcrally explained. 

17. al0pios] is omitted in A.T. 

19. dnd rÓv kapmQv Todteds 0€ dmó TGV TorAEwY dvoud erat] Fani 
upngngü np wnt pbifi ’f purupuagt=“on account of the 
fruits which are taken from the towns.” 

22. Eros] A.T. omits. 

25. érÜjos] squnnpurueruy ku = érolquos. 

26. A.T. omits a?rós. 

28. dpyiképavvos* Zeds xepady, Zeds uéoca Ards 3° ék márra rérvkrat] 
A.T. omits. 

2. Leds (tpaqv —nóvrov pia] A.T. omits. 


401 b. 
401 b. 
401 b. 
401 b. 
401 b. 


401 b. 
401 b. 


Ang 


II. 
12: 
12, 
14. 
14. 


16. 
16. 


ARISTOTLE. 


Zeis BaciAeis] A.T. omits here. 
ápyiképavros] A.T. omits. 


. abOus pdos és moAvynüts e& iepijs kpadins árevtyxaro, pépuepa. Bé- 


Gov.) quipdorguith "b pyd yyt dey|3 ingnctg apupleug — o0 
és dos ürevéykaro pépuepa. féCov. 

olwar 8& kal rijv dvdyxny oàk GAAO TL A€yerOar] wy Yuh ng ayy 
fig mul, = Bobdrcrat 0€ oük GAdo ri A€yerOau. 

olovel arixntov oboíav drta, eipappévgv 0€ bud TO elpew Te Kal 
xwpely dxwdrvros | fepae yuyu (F upunnSunk quint unlkbayjip, L. 
gli amcutg founptsliai pl. ulBoujh [Fun utiguisl — olovel dvi- 
knros airta éore 70 elvar márros Kal el dxwAvTws 61a mrávros SujKet, 
or perhaps=oilovel áríkgror airiay oUcav rijv obclay mávros bà 
8F rÓ ükoA ires did márros xcpeiv. 

mávra] A.T. omits. 

pepeptaQat] qb dimutunenpk quilkuu ju — pepepioba TávTa. 

ékáoro] Pepupultsfipacidi JEulpugu — ékáoro Tay Ovrov. 

alcav 5€ del otcav] A.T. omits. 

Ta bt mepl ras polpas kal róv árpakrov] pwppinp k php dininctiphu 
folupdfiuk piu = eb de à mepl ras rpeis poípas ris eiuapuévus. 

xarà rois xpóvovs] pu bphg unfaftarlpurg = kara tpeis xpóvovs. So O. 
pia 8& árpákrov TS uiv eLerpyarpévoy Td 0€ péAXov r0 0 TEpLoTpE- 
$ónevor rérakrai 0€ xarà wey Td yeyovds pla TOV powóv, "Arpo- 
mos, énel rà mapeAÜóvra mávra ürpemrá écTw, xarà be Td péAAor 
Adxeots (els márra. yap ij xarà piow pérer Ajkis), xarà be rà 
éveatos KAwOd, avymepaívovaá re kal kkó8ovca éxáaro rà olketa. 
mepaiverat 0€ kal 6 pü0os oük árákros.] Phyppt ap qapslbay be 
squpunybay quiugluu "uouitusl bap glen diitlemg buf, qubp. 
Gaye Le np mane fet gary lpansfa by quoerguinttfin: le fp dinuuitg 
sayin & fog op bglect ke E np pbitfy opp wmupurdtoay [Fhe ple 
play bof ke pynph leap ru op Suitgkpahay & abo, [3E 
apyku & Sanath, gdocupfir & gfnky=“the thread which 
has been worked up and handled indicates the past, and that 
which is still being spun round the present, but that which is 
still on the spindle the future. But, of the parts, there is 
that which has been and that which is coming to be, just as 
the thread stretched out is removed and smoothed. But that 


401 b. 


401 b. 


401 b. 
401 b. 
401 b. 


26. 


28. 
29. 
29. 
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which is going to become, how it is to arrive, is difficult to 
know." 


. €otly ok GAdo ri TAY 6 Oeds] ns modEp & gfunbyh puryg dpe 


unnnmi&g, = o0k GA@ Twi éort yvdpipa TARY TE Oed. 

mopevópevos* rQ 0€ det Evvémerar dikn rüv &moAermopévov Tod Oelov 
vopov ruuopós] *Slrulrehgneguiuleym] anluudpug : (Juche ppraeuiigh 
upulpuulr ny gunnmo&ny wanna S$ auf = zopevópevos lev. evexa 
dikns rüv àmoAevropérov Tod co ru«opós. 

Hs] Fog Eu = dpotws. 

ef üpxfis] f tliut he =e adrijs. 

péroxos etn] plynctif qetnpSu=peréxer xaptros, 


1249 a. 
12502. 
1250a. 


1250a. 


1250 a. 
1250a. 
1250a. 


1250a. 


29 
19. 
21. 


23. 


27. 
32. 
33 


94. 


PART IV. 


IITEPI APETON. 


kal rà &pya avrà] A.T. omits. 

kai pddvora] A.T. omits. 

mept piv Tis àkpare(as oddey' obrw 0t ob dvvarat ópi(ew] A.T. 
omits. Bk. brackets. 

a0’ ijv mapacópovat rjj ddoyla rij» émOvuiay ó0oÜcav éml ras rüv 
$aíAov jborüv àzoAasces] prn. npmal yodupluyp Fit un. 
yanfit Sh gunn (Ipete ag apybynd ptbulwtft= ka0' iv aipody- 
tat Tas $aóAas idovas pi) karéxovros (or KwAvovtos) Tod do- 
ylopov. Here yodupluyp pbufr might perhaps render mapa- 
avpovrar, but just before, in a. 21, it was used to render 
aipotvrat. 

A.T. has order: xépàovs dpéyortat Tob mavraxó0ev. 

evkrá] upupiuun bib — yjrexrá. 

Ayx(ros] Sinn [Pbudje? = eureipia; but in view of what im- 
mediatcly follows I think the A.T. is corrupt here. 

ro rijv dpnewpíar exe Ov». xpyoipwy mávrov. 1) prjus] 0€ Kal eu- 
meipía, kai &yx (rou, 1j To. dnd Tis porijmeos. &xáo ry abràv écriv 
3j mapézerai TH $porisev 1j rà p£v abrüv olov ovvatria ríjs ppo- 
whoeds éort, kaÜámep épmeipta kai 7j ui]u, rà 86 otov uépn airíjs, 
olov edBovdia xal dyxivora] “yfighju fp Fundin. dinne[Blruudi 
guyfematuugnest. wpupipte "fe foaS edie [BLUE ippr. [o puupuit. 
hep np ongeng SlonlraLouy, bf fon lode [Hout and d pu 
dong, hu! Sadittgudinjgh udkbayyh:=priracba év kaípo eu- 


mepía tov xpnaíuov j rov amd ris dpovüceos olov éxdarn 


. 40. 
- kal rd véxns afriov etvar] L. gurpld ne [d ufo apum. gni np pun. 
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avrÓy Tapémerai Tfj ppovjce 1j karà play éxdorn 1) Sua aca. 
The A.T. seems mutilated here. 
GMyopías] wpSundiip Suits: sunfin-npu— QNcyopías uerpías. 


"lulio figli — kal 7d vixns atriov elvat tis werd adrod, “to be cause 
of the victory which may be with it.” 


. àvüpaya0((eo0ai] L. [pupb jt — kai rd DívacÓa. 
. kai 7d Opácos] A.T. omits. 
. kal Thy dixalay Gear] yppucp  fannurfronn (Phuky=dixalos 


thy áruav (or ddogiar). 


. dvvacda] A.T. omits. E 
. kaprepetv] d puitufh  jund Fina jo — kaprepety ev mávri. 
- Tis cara tow evdelas] phushuis afar ffu fupoune [Burt — ris 


TÓv Kata piow xpynolyov evdelas. 


. TA rójapa kat rà ad(ew] A.T. omits, 
. é» rQ Diadéporri] wa ipu. wmupup plplruyu= ev TQ Vrevüds dé- 


povtt; the A.T. is certainly a corruption of un. fps. nuppk.. 
phu — ey rois badépovat. 


» &y rQ Diadópo] "P. quitugquita[Apctu gohbyajh?=ey rois bado- 


MA ; 
pais rQ ddixoupev. 


» 70 pi] Aat] ag nfi fü Fu, — 10 ph Aafety mL. 
. Kal diaywyhy éxóvrew Hdelav üvev rod Avatredobvros] ypepng 


Cushy [push anucky pat quin uX"h— Tov abtod xpquá- 
Tov Bíkaios püÀXov 7} ró mpémov (?Béov) The A.T. is not 
consecutive and probably corrupt. 


. A.T. omits 7 and has order: rà» («v Openrixds Tidy ri éxóérv- 


Tov ÜavpacTóv. 


. A.T. has order: éAenrixdy étvai. 

. kal ruv Kat àrisíav] A.T. omits. 

. A.T. has order: duvduevos ddixcioOar, 

. A.T. has order: rà xaxds BovAeícacÓa. and omits rà ójuMjcat 


KaK@s. 


. A.T. has order: ró kaxés ypjoacda. 


éuabia àrepla is the order in A.T. 


. vide ad 1251 b. 15. 


A.T. has order: $70 Aóyov kal dnd épyov. 
L 
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1251a. 
1251*. 


1251 a. 


1251 a. 
1251a. 


1251 a. 
1251a. 
1251a. 
1251a. 
1251a. 
1251 a. 


1251a. 
1251 b. 
1251 b. 


1251 b. 


1251 b. 


1251 b. 
1251 b. 
1251 b. 


9. 
. Tod jj0ovs] A.T. omits. 

. vide ad 1251 b. 15. 

. keXbovros] ns wpahryim[— ui] koXiovros. 


15. 
15. 


19. 
20. 
22. 


ARISTOTLE. 


muxpodoyla] qa paris = perapédea. 


. A.T. has order: ró aipeicOat tas àmoAajces trav jbovüv Tod 


Aoyiopov ui] KwAVovTos. 


. pi] ueraaxeiv] gas Qurqnpa ju — r0 pH peracxeiv. 

. rjj àxoAacía] ghofun [Phut Sbunkebguilr=Th dxodacig tkoXoóOe. 
. A.T. reads zAqupéAeta after marp(óa in a. 33. 

. TO bidpopov] 2w$ E, — kepbatvew. 

- A.T. reads érépovs after tapackevd over. 

. fj tus kepbatvovo! obüév] ag Fs. oS bri mif *hpbefp=ovdey kepbat- 


vovea [£ower], “gaining nothing seems." opes ddixet is ren- 
dered exactly. 


005] fpwgu=* things”; a corruption of Apanugft = b(kata. 
- A.T. has order: savraxó0ev kepbatvew Cnrodor. 
- $eoAa 8 écri Kad’ jv. ábámavo, yivovra, rüv xpupárev els Td 


óéor kwufle(a 0' earth Kal? Hv davardae pev, karà puxpov Se Kal 
KakQs, Kal TA€oy BAdTTOVTAL TH ui] KATA KaLpov TOLEtTOat TO did- 
dopor.] Fpunnac [fet E pun apa &ufobt pug ealpancfe supar 
asp be Plsnaleay jfibfiy anatig ZoopS ig [url uite rpm [dfe 
E pun npa phsbep "p yunnguSe uitisufungp pif. = pe 
dwdrla éari Kal jv damavGou pey karà puxpdy 0€ kal kakQs kal 
BAdmrovrat üvev yapiros. kwide(a 8 eort Kal? iv Tov xpuuárov 
els 76 üéov dddmavor yivovrat. 

dyerpia] A.T. omits. 

BapvOvpia] A.T. translates this word exactly by dutpuntiane 
pet, of which ap = Bapt and dinn [df =Ovula. 

In 1251a. 4 however BapvÜvuía is rendered by a word 
wy qpipha [dpe which=“indolence” and which is also used 
in 1251a. 22 to render ja0vuía. We must infer that the 
translator read in 12512. 4 jg0vuía rather than BapvOvpia, 
even though there fa6vu(a best fits the sense. 

Vme£aípea0at] undfjup S mc ur yu? = e€aiperOar 
A.T. has order: dvvacbat éveyketv. 
rà óAtyoprjpara] Swhafydin tte =a rvxrjpara. 


1251 b. 23. 
1251 b. 23. 
1251 b. 26. 
1251 b. 31. 


1251 b. 34. 
1251 b. 37. 
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A.T. has order: Ü8piw kal árwiíav kaAciv. 

kal rà 80 dyroiav 3j ANOnY yvyvóueva] [Bui Lo XyifipanungLu 
yuttgfon[Fbuk uh Satie fura, — ka rà 0U dyvoiay ddnOds 
yuyvóp.eva. 

To moéiv emovbaíav] yt le. unmpfip ntbju=onovdalay kal 
ayadhy éxew. 

After áya8oós A.T. inserts & unnbt qyanfut=xal puceiy rovs 
$avAojs. 

After dya6y A.T. inserts jfroncifh puph — wp) dyad}. 

ths 9€ kakías éorl rà évavría] ful pt Qurinep supa [dbus gaps 
he gunnm f be Qbolenc[Bfzh aidPbagjft unnighjag ubpQuil pu opp 
E p apupuun b] lanh — bdws 0t tis kakías éariv &pyov kal Qüvov 
kai émópevor mávra Toy eloguévov rà évavría óvra rv vrekráv. 


TEXT OF 


BUSSE. 


PAGE. LINE. 


1l. 


yp 


PYNNN 


PART V. 


IIOPOPYPIOY EIZATOMH. 


1. A.T. has simple title: IIop$vpíov elcaydyn. But the Armenian 


commentary, in discussing the title, adds: rod polvxos rod pabn- 
rod mAcrírov Tod AvkomoA(rov. 


. Second xaf] A.T. omits. Also Com. 
- abríka] apy unk ful fusqfurqushp =airixa odv. 
. €i re xai év pdvars Wirais émwotais] & [FL (Com. E[2£) fuji 'b 


15. 


22. 


oO oou 


unu, idimu&nc[Abuft, Reading &£[2£ of which & [2E is no doubt 
a corruption, the above implies: ef re uóvov év Wirais émwotaus. 
In Cod. Tic. £[2£ is read. 

kal rovrov] A.T. omits, but the Arm. Com. retains. 

kata àzoropijy rijv ànà r&y ÁáAXov] pue purgannpne[B ruit quyyngh P= 
xarà ànóbocw rijv rv áAXov. But MS. £. has yuyyagt; which 
if we read, the meaning becomes: xarà dnddocw amd rüv dAXov. 
The word purgunnpar[dfiet is the usual equivalent of àmó8ocis. 


etre . es ere] fun... he fun —jr0(.. . 3. So also David. 
. tis] A.T. omits. 


cal] A.T. omits. Omit A.1 B. L. Boeth. 


. A€yovrat] A.T. omits. 


oi ék yévovs karáyovres “Hpaxdéous] "f. Apud, "b jp fayu 
(Qutb yn ulrn'i — ol T0 yévos karáyovres ad’ ‘Hpaxdéovs. 


. ka(] A.T. omits, 
. 6] A.T. omits. Cod. Tic. implies cxécews for dpyis and omits 


IO. 


12, 


words: otov 'HpakAéovs. 
épapev] lc uunng up — kal épapev or épaper 9€. 
13. bis rà» ip’ éavró] ptg. umfurc gt — róv vm aité. So B. 


go ge 


> PP Pp Pm mp oO oo Oo oo GO OO 


18. 
23. 
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A.T. has ajwt — ró roro, which Busse retains. 

A.T. retains pévov, but has wp. qdfegyp dpurfogjp manpagbghypaypts 
— roD uiv otv kaÜ' évós pdvov Katnyopovpevov. Similarly in 2. 17 
A.T. translates rév karjyopovuévov as if Greek were rod xarnyo- 
poupevov. 


. tabra] A.T. omits. “om. Dav. Boeth." 

- A.T. has rév elder dtapepdvtwp. 

- @ddjdov] A.T. omits, “om. A. B. L. a.” 

. A.T. has order: tmov xai Bods. So C. 

. Cod. Tic. implies dAA. r9 eie. and omits xa. Cp. C. 

- uóvov] A.T. omits. 

- Biapepóvrov] quupphplgkyng nlumljan. = diapepdvtav tO eoe. 


“Add. rà e(àe. c. Paris 2051, supra Scr. 77?. 45." 


5 and 7. tis... duaopas.. . of diapopal] *quupphpbgbyagh « « « mun. 


13. 


phpph — ry ... diapepdvtwy . . . rà 6adépovra. 


. kou] A.T. omits. 


yáp] A.T. omits. “om. A. (supplm.?)" 


. odk év TO ví éerw, paper, karnyopeirat, à] A.T. omits. “odk... 


katnyopeira: om. A.” 


. éerw] A.T. omits. 

. diaoTéAdEt] quunneguibk guyu=diactédAet otro ot abró. So C. A, 
» dtahopdv] *uwpphpligly ngu — d.apepdvtwy. 

- TOs Éxov eoriv] ghuipy cuf — nós eet. 

. ékaorov Sv karnyopetrar] A.T. omits. 

» ékdorov] femputhsbepngh = éxdotav. 

. kai] A.T. omits. 

. karyyopoup.erov] wnapngh=kKarTnyopeirat. So in 4. 22. 

. óri] A.T. omits, though the sense needs it. 

. kal] A.T. omits. So B. 

. kal] omitted in Cod. Tic. So C. 

. éy TH ví eore Karnyopetrat| abruml) E. npn il" ule innnpng f= etos 


écTiv @ Td yévos karqyopetrai. The Arm. Com. has the same 
reading. 

Tod elüukorárov] yunohugncufis= ldwwrdrov, which is generally ad- 
hered to in the rest of the treatise. Compare 41, which has 
always iSixwrarov. 
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It should be noticed that here and clsewhere the Arm. Com. 
translates eibuk«erárov and not idiwrdrov. 


. Trpómov.] A.T. punctuates not here, but after xarnyopiay in 4. 15. 

. A.T. renders lbiórara. 

. A.T. renders lburárov. 

. &4AAa, & kai] A.T. omits. “dAAa, & om. Bocth.” 

. kal abri] A.T. omits. 

. karnyopoóevov] A.T. omits, but implies mpocexós in dk pdunnpur 


pep. * mpocexés is read in Dav. which omits xarnyopodvpevov.” 


Ao x n 
. àv ety] ufi — Xéyerat. 
. yévos jv] Cod. Tic. omits. 


3. After eios àv Cod. Tic. adds [fuetuupG ug n jh putt quas = inferior 


20, 


quam illa. Boeth. has: “post quam non sit alia inferior species," 
as if the addition should be after éerw. 


- els €5] Cod. Tic. eitos. 
. ped” 8 odk ory elbos] youn apy og Fus b nbuwl = ped & obbtv 


éorw eios. 


. kal rovri 76 Aevkóv] A.T. omits. "xai rovri r0 Aevkór om. Boeth." 

. dv etj] A. T. omits. 

. TOV uiv mpó abrQv ... Tar bE per abrá] Junaip pu ginuujgu ». 
qhip unumjgu? — TOv piv mpd abrv . . . Trav be petra ra)ra. So 
A. B. L. 


. A.T. has order: A£yerai eivar abrav. 

. A.T. has order: Aéyerar etvar. 

. rà OP éavró] ap pla tnfunt=ra bw aitd. So C. and Dav. Com. 
. kal os mpdtn] le umauplit — kal mpdtn. So P. C. L. a. Boeth. 

- Kal, às paper, dep 0 oük dy ely GAdo émavaffefnkós yévos] A.T. and 


Boeth. omit. 


. abrob].pult gfip ? = éavrob. 
. GAN éibos uiv Aéyerat rüv àrópev] Lh. bul witS unnfigt = cibos 5€ 


(or «oi efS0s) rüv àrópov. Here “déyerar om. B. C. £M. Boeth." 


. mpd adtod| put ghuph?= mpd éavrod. 

. obras] lc myuyku=Kal obras. 

. Alt. 6] Cod. Tic. omits. 

. éri els etn] B nbuwhu: Ll. hu=els eldy ér 56 So B. M. C. a. 


21. $—xarnyopeirat] Cod. Tic. has r3—xarnyopotpevov. So C. 


> 
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. A.T. has order: ein kal yévy. 

- Aapfavópevov] wnbuy p=apBavdueva. So B. C. L? and Boethius. 
. TOU yerikorárov] ubnauljuitung a tuf — rà yevikorárov. So B. C. 

. &] Cod. Tic. omits. So a. 

. A.T. has order: jv mávrev kowóv. 

. dj kowcvía] Gunnupuly = kowóv. 

. eri] £u — dv. So B.C. 

» 610] fanfinpng bu àv. 

. TH OF ümewá pnow Cav] Ll. quitSactut wukp [Bnqnc — rà dk &meipa 


en eav. 


- Siapodyras dia mArjQovs] purtutib yn amu dom plug purgneditr= 


Saipobvras adra del 31a TAHOovs. 


. owvatpeiy T0 TAROS els Ev avvayeyv yap] oupmctnulh, gear 


(Bfct. puitgh’p dh fayp widifupng (so P. 106. Ven. Text adifpmpl, 


which makes nonsense) = ovvaipely td mAfos els tv yàp cuva- 
yoyóv. 


. robvavríov] b&pSuh p — rà évavría or simply évayria. 
. Srarpel 76 ev] pud ubl, pfrufiu=d.aipeira. So B. 

. kai kowós] A.T. kal kowot. 

. adrév] A.T. omits. “om. C. Jf. Boeth." 


1. cai] A.T. omits. 


7. 
9. 


* IO. 


lI. 


12. 


. I3. 
. 18, 


. 23. 


. r0 piv yévos] put gh ubnt=eret 7d yévos, or rather— r0. uiv yàp 


yévos found in JZ. 


. 31] A.T. omits. Arm. Com. retains. om. MZ. Boeth. Cod. Tic. 


has ale(. Cp. C. 

pr. eivai] A.T. omits. 

ToU yevixwrarov] Cod. Tic. has rév yerikorárov. 

Cod. Tic. has order: áv0. eizxeiv. So C. M. 

tov Swxparny Gov] g Yahpunnku dope [tpa — rüv Xokpárqy &v- 
Opwrov (gov. 

Cod. Tic. adds «aí before ró pév. 

First caf] A.T. omits, Cod. Tic. also omits 8. 

19. Td... €ld0s... T0 . . dropor] nbl, po eet uiu S unnpis = rà elo 
... 7d ároua. Cod. Tic. has rà eios . . . rà dropa. 

ddXou more rà abrà yévovro] ayyay nepnip babgh— üAXov rwos yévovro. 
A. C. M. add rwós after dAXov. 


feo 
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. 23. After yérovro A.T. adds pun dimit [uj gt — TOv cari uépos. So A. C. 
23. oix dv ém ] ns ku diul =ovxer Gy én’ or ob kày én’. 

24. A.T. has order: yévowro rüv xarà pépos. So AL. 

- 24. ai abra(] A.T. omits. “om. JZ. Boeth." 

1. 7d 88 elbos Kal Odor] e. nbruwlju pninp — 70 be eibos ÜAov, Or kai rà 
eldos ÓAov. 

2. ev dddois] Cod. Tic. áAAcv. 

5. kal riva kai yévn rà atra kal eià5] & qbits ulinp injup app Ll. nluwh p 
=kal riva yév rà ara à xal eldn. “kal ante yérg om. C. M. a. 
Boeth." 

I2. év rais rod ses Éxew érepdtnow] Cod. Tic. seems to involve 03k 
doadvrws éxovros érepórgra. 

13. rà érepov] A.T. omits. 

14. ofov] omitted in A.T. “om. A. D. L." 

. 14. 5... 9] A.T. omits. Cp. A., in which 7j yAavkórgs kai fj yputdrys 
xal ovA7}; and C. JJ., which reads simply ypumérns yAavkórgs. 

17. ka0óAov uiv ody aca] k gpk bE pgSutincp aulis yu seems— 
tows 0€ kaÜóAov müca, or axébov 0€ x. 7. 

. 20. A.T. has order: dAdo rowdca. So M. 

. 21. Cod. Tic. has ró Aoykór for 7j rod Aoyiot, and with C has order : 
mapeA. diag. 

1. After énoincey Cod. Tic. adds xai eiàos rof Cou éxo(ucev. So D. 
C. L. M. Boeth. Lem. 

2. Cod. Tic. reads ai àé for 7; 8€ and omits dore 7) ev dAdo, the first 
hand noting omission in margin but not supplying it. 

3. Tas áAXo motoócas diapopds al re diaipécers yivorta rà. yévov] pna 
sympa (wyunphy) prd ataPschp put (b) alnfgu rs Gddo 
moioócas (abrar) ai buupéses yivovra (ex) rà» yevdv. “ buipopás 
om. C. Dav. Bocth.” Arm. Com. omits the words bracketed. 
The éx however is added in Dav. 

5. Cod. Tic. has 7) érepórgs . . . cvviotarar. So Boeth. 

11. A.T. has order: xa0' ajràs trdpxover. 

16. A.T. has order: AapBavovra Aóye. So C. M. 

18. A.T. has order: émíraew xai dverw AapBdavovor. So M. a. 
19. ob] npng —óv. 

21. rà be etvai] putigh gnju=ro yàp etvai. 


II. 
12. 
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. A.T. has order: ypumdv etvav 1) oydv. So M. 
.3 kexpaDat mos] Gal ajjpuga. opfitul Fus quj phphu i) adAws 


Tas KexpOcOat, 


. 7a yévn] qubnt=r0 yévos ; but Arm. Com. has quéaut=ra yéry. 
. Hy wey Tod euydbyou] gh ghsunnpft=i yàp Tod épxyóxov. 
. ovotatixn) bU[Puhyywhut = $roorarw. So 4M. also Dav. In 


10. 10 and 12 A.T. rightly renders everarwat by purqhuguhutip. 


. 76 Gov] Cod. Tic. rod (gov. 
. Ta yéon| *yubnt=r0 yévos ; but quent is a frequent corruption of 


qubnut=Td yen. 
diapopG] *quitnuiquiim- [3 brunfi p = diapopais. 
AT. has order: rod Aoyio? kal rod Ovntod. So M. a. Boeth. 


14,15. Tis ávoráro oialas}] Cod. Tic. 7j àveráre ove(a. So Boethius. 


ET5 


. 15. 
37; 


. 20. 


PPOs 


diatperiKGy obey] purd'ufuulgurt kyayp=diarperixiis otons. So B. C. 
L*, M. Boeth. 

diapopas| quituguiline [B lundi = d.apopi. 

j 8& fpyvxos kal dvaloOynros ümweréAecav T0 dvróv] A.T. omits, 
So Boeth. 

Cod. Tic. has rij» &ia(pecw and omits add’. 

Cod. Tic. reads: éort rovrwy and adds o? before motév. 

eec] npe, — exew; but P. 106 has meth — éxei. 

Tas tv bp’ atts Duadopás] qoigfipbudpy quitiquiim. [pi ino, per- 
haps=rds tq’ aird d:agpopds. So B. 

Cod. Tic. omits kat otras. 


fs éorat] ALT, omits. 
. éerw] A.T. omits. 


tl piv yáp éorw 6 GvOpwros éperepuévov iv olxetov «tmév (Gov, 
moiov d& (Gov mvvÜavopérov Xoywv Kat Ovnrdv olkelws àmobdcouev] 
putigh ght st Supghgbyy Gkuquitp, ayy ng E[BE pultulult be fins 
futtagn plunwttl pup pangunnplrugnip = ri yey yàp eépwroperp 
GGov GdX oby bre Aoywüv xol Ovnrüv olkelws àmobócopev. The 
above is the reading of the majority of the Armenian texts, but 
the Cod. Tic. has r( pv yap époropéro (Gov Add’ odk ey rQ rl eorw 
rl ev yàp époropévo (Gov GAX’ odk Sti Aoywv Kal Óvyràüv Td xwplCew 
mepuxds rà Und Td adtd yévos’ TH abr yéver $nà Td abró yévos* 70 
Doyixdy yàp kal Td üXoyov Tov üvÜpemov kai Tov Ümmov óvra $m rÓ 
M 
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11. 


11, 
11. 
11. 
11. 
11. 
11. 


11. 
11. 
11. 
ais 
11. 
12. 
12 
12. 


12. 
12. 
12. 
12. 
12. 
12. 
12. 


12. 
12. 
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aitd yévos TO (Gov xopíCev: motov 0$ (Gov mvvÜarouévo Aoywüv 
Orqróv oixelws àmobóócouer. Here therefore are inserted words 
omitted below in ll. 18-2r. 

13. 3j dvddoydv ye UA kal elder] [un^ Sanding nlrilpun. be [Io 
=7) dvaddyas ye elder Vin. 

13. after deep add yap. 

15. elbikós] yunnnefjo — iios. — B. C. have lbwós, see upon 4. 13. 

15. dvaddyou] Sakdimmupunp = dvaddyws. 

16. add xat before Ovgróv. 

17. after dvOpwmos add Méyera. 

18-21. biadopá éoriv—xkal otros omitted in Cod. Tic. See above on 
l. 10. 

21. &xacera] Pepipuit shept=rd éxastov. So L. M. a. 

21. dvOpwros yàp kai (rzos] A.T. omits. “om. Boeth. (?) " 

22. karà pey TO yévos] gh pum ul fr — karà pv yàp rà yévos. 

22. Orgrá] A.T. omits and has order: (9a ydp. So a. 

24. éopev] A.T. omits. 

2. pact] wub, — pdvar. 

2, 3. rijv 9uaopáv] rfjs dvapopas. 

3. evuBáAAera, kal 0 rod rí iv elvat Tod mpáyparós ear. pépos] purquip... 
Gogh lc qalius kp qni lo np ppp E dii ovyfIáANerat kai 0 Tí 
jw evar kal Ó rob mpáyuarós éori pepos. The Arm. Com. also 
has: & qa[ít  — kal ro ri, the prefix g marking out rà rf jv evar 
as acc.case. 44. B. C. L. a. add xal 6 after eivai... A.T. and Arm, 
Com. seem to have rendered a Greek MS. in which xal ó was 
misplaced. 

7. jv] *£=or. But Cod. Tic. omits éor altogether. 

8. airis | A.T. omits. 

13. à€] A.T. omits. 

17. éQ' ot] Ore. 

17. rà uóvo] & dpuyune its = kal 10 póve. So B. C. a. 

18. àc(] A.T. omits. 

19. det] wSu=75y; in 12. 18 Hdn stood for def “in lit, 77?. Boeth. 
(fort. recte)." 

20. 0€] puítqh — yáp. Cod. Tic. also omits xai before kupiws. 

24. 6€] A.T. omits. “om. B. Dav." 


4 » 
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rà pv ody ka0eóbew] .pultgh pactubju=rd piv yàp Kabeddew. Boeth. 
has “nam.” 


. 7 before 8] A.T. omits. éoriv] A.T. omits. 

. €erw] A.T. omits. 

. A.T. has «a( before d:apopas. 

. A.T. reads as title: yuquge wnkhg Sauupuhugh b yannkfg 


ulinfigt be ntuuhug ke emappbpre [Bait unn be pana dai 
Tepi TOv mpocóvrev kowàv kal lb(ev rÓv Te yevdv Kal eddy Kal 
Qiadopüs ldiov kal cvuflefkóros. Comp. C. and Boeth. 


. &j] A.T. omits. Also Bocth. 

. tév tr? airó] quta rphbanlà — ràv id ard. 

- ÜUrmwv re kai BoGv] gáfui Lk. quipgam ay — (0v te kai Bods. So a. 

. A.T. has tmmov «ai Bods, as inl. 14. So a. 

- uóvov] «fart wnnpngh — uóvov Katnyopetra. So a. 

. Ths kowcvías] Sunnepurjug — TOv kowóüv. So M. Boeth. has de 


communibus. 


. 9€] A.T. omits. 

. Tà Goya] lc quitiuunitis — kat Td üXoyov. 

. A.T. has order: dedv kal dvOpwrov. 

- 80a re] wipe »ppultp dPuligual? —Éri doa read in C. 

- karryopetrac] unapngbugh=KatnyopnOjceras. 

. ToO e& abrfjs elbovs] gf taguithy mbruwlpugu — rüv é£ aris elbàv. 

- óvros] A.T. omits. 

- xal] A.T. omits. re] A.T. omits. 

- o) pdvoy 8€ Tob AoytKod] A.T. omits. 

- Os yàp pij óvros] putugh ns byayp=py óvros ydp. 

- A.T. has order: üvOpemos oi? tnmos. 

- obras pij] urprapEu lo ns — obros kal uf. 

- A.T. has order: 1d Ady xpópevov. 

- Tepi ris 0acopüs ] yuqugu junnl;hg — mepi rv (iov. So B. M. Boeth. 
. ent roO Ümmov povov] "f dpa dpurfunjp áp; — 60i pdvov tod Ürmov. 


So M. A. 
ToU yàp (dov rà pév] putigh Gbigutiegyt ap E uba & fos np ToU 
yàp Gov yévovs dvros (or 6 éors yévos) rà per. 
Ta pev yévr mpórepa.] ubnt puinupunga yi — TO p£v yévos mpórepov. 
Tv Vm abrá] puit qnt ['aphunliit.— rà» tp’ a$rá.. So A. M. 
M2 
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15. 
15. 
15. 


15. 
15. 
15. 
15. 


15. 
15. 
15. 
15. 


15. 


15. 
15. 
15. 
16. 
16. 
16. 
16. 
16. 
16. 
16. 
16. 
16. 
16. 


16. 
16. 
16. 


16. 
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* Taco] & undE'ulr ppt — kal naca. 
. hw] *e— on. 
- rt yévos utv ev Kal? ékacrov eibos] fcu gh ubnt dp E fepupui she pte 


inbuwlfi— ere ere T0 yévos pev &y ote Tod Kad? Ekaorov elbovs. 


. Cdov] A.T. omits. 

- Before 7j d:apopa] A.T. adds &.— af, and omits 8é. “om. C" 

- ápkeíro Tatra] ounn EL wmyuputs=dpet tocatra. So D. a. 

- In title: ris kowevías] Guunupudfug —kowóv. Bocth. has de com- 
munibus. So C. 

. 6€] A.T. omits. 


- kal] A.T. omits. 
- A.T. has order: 88 «ai abroís. 
. Title: mept rijs Dadopüs tod y. x. r. et.] yuunhfg ubnp li nbuwhf 


anit — bier yévovs koi elbovs mép. — Bocth. has: “De propriis 
gen. et sp." 


+ kai ovvavatpodytat, GAN od cvvavaipotpeva] k 2wpupamntiaft ayy ng 


Quipunpuurtfit = kal ovvavaipel GAN’ ob avravaipeirat. 


. márros] A.T. omits. 


21. A.T. implies rév elddv xarnyopetrar, omitting id’ gaurd. 


. tn abrá] pig fiphudpph?=i¢' éavrá. 

. Ths xowwvias| Gunnspadug =Kxowdv. So M. Boeth. 
. 6€] A.T. omits. 

- el yàp áv0pormos] puttgh diupgu=6s yàp ávÓporros. 


A.T. has order: émírqs rà yévos katnyopeicda. So M. 


. árópov] A.T. omits. “om. BY. C. Boeth. (?).” 


Gv] *apgy— 09. "pq; would easily be corrupted from apag = dv. 


. THs dapopas] yuunhfy=idiov. “ Boeth.: de propriis." 

- &iadiopats kal los] muppbpae[Phunlp b. jannljan — biadopü kal ldio. 
. 70 uv yévos] ub ph — rà utv yéry. 

. el Gov twice] F[2£ *np [Lari — 60 8 Gov. np— 6 may be a cor- 


ruption of apri. “ante (gov add. utrobique 7 a. supra scr. B.” 


. el 6€ dvOpwros, yeAaorwóv] A.T. omits. 
- dorw] Bg Fu v 5. 


dere kal dv écrw Qa] apag "b pug pupábing — v üvaipovuévov. 
“sic superscr. »?. B." 

ES » ae ERA ; 
T€pi THS Kowwvlas Tod yérovs Kal ToU orp EBnxéros | Gunnupulyug 


16. 
17. 


17. 
17. 
17. 


17. 


17. 
17. 
17. 
17. 
17. 
17. 
17. 


17. 
17. 
17. 
17. 
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3 
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IIl. 


12. 
15. 
16. 
17. 
17. 
17. 
20. 


21. 
22. 


23. 


25 
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ubnf b. apum Shg (guiquagu — kowáüv yévovs kai ovudeBnkórov mépt. 
So M. and Boeth. 

-. A.T. has ay re rév dxwplorov 7j. 

. Title: wept rijs duaopas rod yévovs kai rod cvy efnkóros ] yunnhpg 
ubnb bk uuumuGbg iunii —ibiov yévovs kal ovuBefiqkórov mépi. 
Boeth. has de propriis. 

. Aapflávgrat] angbu=AdBys. So B. 

. A.T. has order: mpórepórv écrit tod ovupBeBynxdros rà à cvpBEBnke. 

. jj 88 rüv yevüv] [uf ubnt?=7d be yévos. ful ubnfgu would 
render the Greek and perhaps should stand, although in the 
de Interpretatione similar neglect in rendering phrases like 7j ràv 
yevàv is met with. 

ép TQ molóv ri 3) TOs éxov] "B Uhpaw apapufpslt [anl gb sake 
nth — ev TQ motóv th eorw i) màs exe. “post re add. éorw C. a. 
Boeth. ; exe C. L. Boeth." 

alütoy] mgnunt=6 kópa£. 

cal] A.T. omits. 

éxdorou] ypepupuit sheppgt = éxdotwv or rüv éxkáarov. 

A.T. has order: ras mácas ylvecOa. 

GAN’ odx obrws Exet] A.T. omits. So Boeth. 

dei] A.T. omits. 

After rérpaot] A.T. adds: & kphacgt dh — ràv 8% dvoiy jud, an ob- 
vious repetition. 

yévos diaper] bat ap opkp nupphpk=yévos ni diapéper. 

After cupBeBnxdros] A.T. adds mumghuy £=elpnra. 

A.T. has order: adrijs ró yévos. 

-27. madw 7d €ldos—rod eldovs éAéyero| A.T. throws these two 
clauses into one: qupahuy whuwlt apap mupplpk putt quip. 
plop Spot be pulr guint, Sunbgun’ jopd'unl a paibop auppbpn... 
[Apts by (? be) wba puts gunkuults be puit qnupplpm{dpet [up 
mad rà eldos i Siadéper ris Duaopüs kal Tod yévovs éppéOn dre mij 
7j Staopa Kal ró yévos Tod elSous kal Ths Siapopas atrod. Here I 
translate £c, not £j which=elva: and out of which no sense can 
be got. 


18. 1, 2, 3. Aovnóv. otv—KaradrerpOjoeta] puipdhuy ubruwht bk putt qjunn.. 


mefjt L puit quyunnuS nits Sunbugh k fuf Ephpapy: wpq ujunc- 
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18. 
18. 
18. 
18. 


18. 
18. 
18. 


18. 
19. 
19. 
19. 
19. 
19. 
19. 


19. 


19. 
19. 
19. 
19. 
19. 
19. 
19. 


IO. 


11. 
12. 
12. 
14. 
16. 
17. 
18. 


ARISTOTLE. 


boli vp muppbp E juunnilju puit guyunnuS mca Xunbrugh. — ná- 
Auv 76 elóos kal Tod (0(ov kai rod avuBeBnkóros pPyOjoera kai ylverar 
ojo, Aoumdy ody TH Siaheper 7d lior ro cvuBeBnkóros PyOncETAL. 

P. 106 exhibits some variation in above passages. (i) It 
places after yivovrat tpeis in 17. 25 the words underlined equiva- 
lent to: mdAuv 76 eios down to yiverar dvo; (ii) it supplies in the 
margin in a late hand the words: by whnpt put qubuuly k 
pat guupplane[apetu cquivalent to: erat (? Kal) ró yévos rod 


elbovs kai ris duapopas. 


» AapBavopevor] Lyngu=drtwv or ywopérov. 

. A.T. has xowGy eidous kai duapopas mépt; so AZ. and Boeth. 

. kal] A.T. omits. 

- Title: wept rijs buapopas rob eldous xal ris Siaopas] yuunhfg nuppb 


pn (Fhutt bk nbuulf=idiov diagopas kai eidovs. So AL. Boeth. 


. Toy] npusl Ft — motóv tt. “add. ta.” 
. árópov écrív] A.T. omits. So B. 
. 708 Kar’ adray] wylp np puis quar ? — 00 7 adrijy. puri, — than, is 


clearly corrupt. 


. B08] So A.T. 

- üyÜpd zov] divprpayt — roO avOpdrov. “add. rod Brand.” 

. A.T. has order: tu dAdo, 

. Urmos 5€ ánAÓs Oro] payg b. ptg. Pony - ànAs Be kal dvy. 

ok] ag lcu — olx ert. 

. In Title rijs kowovías] A.T. implies kowàv. So M. Bocth. 

. 0nd TOY perexóvrov] ptgpnctnqugu- rà» perexóvrov simply, but pur 


—inó may have dropped out before a word of which pag is the 
first syllable. 

In title rs ótapopás] junnhurg = idiwy and has order: rijs &uadopüs 
kai Tod lélov. 

airo] ulna — yévos. 

xa(] A.T. omits. “om. JZ. a. Boeth." 

A.T. reads 6«o0, as always. 

àv j] &fu=iv. So A. a. 

In title rfjs koworías] A.T. has «owáàv. So M. Bocth. 

dé] A.T. omits. 

Before mpos A.T. adds & — «af. 


19. 
19. 
19. 
20. 
20. 
20, 
20. 


30. 
20. 


20. 
20. 
20. 
20. 
20. 
20. 
20. 
20. 
20. 
21. 


31. 
21. 
31. 
21, 


31. 
21. 
21. 
21. 
21. 
21. 
21. 
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. tact] A.T. omits. So A. B. L. M. a. 

. péXav] ubant gnj — uéAav evar. So M. 

. dé] A.T. omits. 

. After rov üvÜpomov A.T. adds & gunnnm.ui& — kal roy Oedv. 

. A.T. has order: dexrixd eivai, So M. 

. A.T. has order: duaopas kal yévovs diapéper. 

. mí] 7d yévos diaper TG GAwv kal wi 7j daopa diageper rev GAdwv] 


nep nepkp ubnty le nupphpa [Spot nupplep E, yayyng 7j T yévos 
kai diapopa dvapepe: Tov GAAGy. For similar compression of two 
clauses into one compare note on 17. 25. 


. Tis ko.va(as] A.T. implies rdv kowáv. So M. Boeth. 
. 8rt kará] gm implies omission of 671, but must be a corruption 


of gb quin — Órt Kard. 


. A.T. has order: yeAày me$vkévai. 

. éenlons re yáp ott] k gayy many — n(ons 08 (? Te) mpóoeori, 

. rd eld] nbuwlru — 7 eiàos. 

. In title rfjs 9uadopás] junnhurg =idiwv. So M. Boeth. 

. 8€] A. T. omits, and before dAAwv has [.— ka(.. “add. cai MM. Boeth." 
- A.T. has order: áAXov lbiov eivai... So B. M. a. 

. kat] A.T. omits. So JZ. a. Boeth. 

. A. T. has order: kaí(mep mepuxas del yeAaotixds ety, 

- dot 0 eldous] Lu, nbruuil yj pri — ert 708 elüovs. 

. kal Quajepóvrov] uwpphpne[3 bug — àv diapopdv. The converse 


mistake in the A.T. occurred in 3. 5, 7. 


. Katnyopovpevov etvat] is implied by uanpnghuy gnj. 

. Tis kouwcvías] A.T. implies kowàv. So M. Boeth. 

. e máviot] qmi mpkp=ocraviws. 

. mwepi Tis diapopas ry abrv] dant yunnhung inbruwlp be apa Sp — 


mepi ldlwy eldovs kai cvuB_eBnxdros. So JM. Boeth. 
motov 1) màs xov] ghitsuypup E [unl npurLu mih — motov i màs eet. 


. éneiobid07] is implied by yhundinuhuit, 

. €xot dy] net — xe. 5] A.T. omits. So Z. 

. d] £— xat. 

. A.T. implies kowáv as usual and omits dxwplotov. So JM. Boeth. 
. 64] A.T. omits. 

» ékeiva] upg ? = exelvwy or éexelvors. 
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21, 


21. 
22. 
22, 
22. 


22. 


22, 
22, 


22. 


22. 
. obtws] A.T. omits. 

| Alloy] b[Bmyfuysghio = 6 Allow. 

. Title: wept ris diapopas ràv abrüv] yuqugu yuunlf bk quina 


on 


ARISTOTLE. 


Oewpetrat) wtruwht — T0 eibos. An obvious corruption of eui, 
which the Greek requires. 


&vev] "b depur — eni. 


yurnlne [Fhuttg — epi idlov kal cvpBeBnxdros lBoriror.. Comp. A. 
Boeth.: mepi r&v idlwy ló(ov kal cvufleByóros. 


: 


. vt] A.T. omits; but 44, —&v( may easily have dropped out after 


dps fanc — uóvo. 
A.T. has order: xai avOpaxt mpóaeari. 


- éerw before éxions] A.T. omits. 


APPENDIX I. 


ON THE CODEX TICINUS. 


A collation of this manuscript with the Greek Text. supplies the following additions 


fo and omissions from the above collations. 


§ I. ON THE CATEGORIES. 


- Cod. Tic. has óvópara. 

. Cod, Tic. retains éerw. 

- Cod. Tic. has order dzoBóce déyov. So g. 

- Add ris ypapparucjs after Aéyerai. 

. xai] Cod. Tic. reads 1) xat. 

- Adds rués after $mokeiupiyov. 

. Reads eon simply, omitting xa8' ómoxeiévov 86 obdevds Méyera,. In the 


scholium introduced reads: é£ dvdyxns elvai év bzokeiaévo! dvev yap Ümokei- 


HERES 
pévov elvat advvarov, 


- Cod. Tic. has 6 yáp ris kai dvOpwmos kai (Gov. Cp. e. 
. Cod. Tic. has ràv in’ airá. 

. A. T. has order i) sov fj moaár. 

- Cod. Tic. retains rpimnyv. 

. tH] Cod. Tic. 4 droóáce:, rj. 

. Implies 77 8é zpàs . . . evumAoxj. 

- Cod. Tic. has éerw. 

- Cod. Tic. renders Waitz' text exactly. 

. arnyopeirar] Cod. Tic, karyyopzóimera:. 

- Cod. Tic. has xarqyopetrat, 


. eb yàp xara pndevds rà» rwv dvÓpómev| Cod. Tic. ob yàp ef xard rwos rav 


twav dvÜpómov. 


- Cod. Tic. mddw xai rà xpàpa. 


9o ARISTOTLE. 

2b, 3. Cod. Tic. agrees with W. in reading simply év rwí, not adding eópari. 

2b. 7. Cod. Tic. has order of Waitz. 

2b. 18. Cod. Tic. ai mpóra: otcia, 

2b. 19. Cod. Tic. rà eios. 

2b. 24. Cod. Tic. has dzoBóce without ris. 

2 b. 26. Cod. Tic. has rr mpórov obcióv, 

2 b. 31. Cod. Tic. has rjv mpórgv oioíav, 

2 b. 33. Cod. Tic. has yvepuiórepov simply without paddov. 

3a. 2. A. T. has otrw xai, So g. 

3a. 7. Cod. Tic. retains card, 

3a. 9. Cod. Tic. retains ràv 8e Sevrépov obaiàv. 

3a. 1o. Cod. Tic. implies $avepüv pév kai otros bre obdepia eoriv év broxetpeve. 
u, Corr. C. 

3a. 17. Cancel note. 

3a. 26. Cod. Tic. implies Myera.— So A, pr. s. 

3a. 30. óvra] Cod. Tic. simply omits. 

3a. 32. Cod. Tic. implies Aéyerac ós pépy ómápxovra ev rwi. 

3a. 34. A. T. implies evovónos dn’ abrév My. m. yap al drs rovrov. 

3a. 36. The A. T. implies xara pev yáp instead of dio pev yáp. 

3a. 39. xa] A. T. omits. So x. 

3b. r. sec. xaí] A. T. omits. So A. Z. e. f. 

3b. 3. A. T. transposes eiàv and yevóv. So nu. 

3b. 7. Cod. Tic. implies evvóvega . . . éerw dv. 

3b.8,9. Cod. Tic. omits dzó in both lines. Ven. Text retains. 

3b. 10, Cod. Tic. retains eni. 

3b. 15. Cod. Tic. reads dvperov simply without adding tis. 

3 b. 18. Cod. Tic. has oix árAós, omitting à«. 

3 b. 20,21. Cod. Tic. has rjv oveíav in both lines. 


. 27. 
. 28. 
. 38. 
. Cod. Tic 
. Cod. Tic. omits xai jrrov. So e. 
. Cod. Tic 
. Cod. Tic 
. Cod. Tic. 
. Cod. Tic 
Cod. Tic. 


ae 


Cod. Tic. 


yap] A. T. omits. So e. f. n.a. 
Cod. Tic. does not add paddov. 


. has order of Waitz: eivai Méyerai. 


. has otola éoriv. 

. has adra, 

has yevépevov. 

. has ékacrov airó peraBoAny. 
retains éorw. 


orders the words thus: ob d€ roóro ttov ris oboías. 
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4b. 1. A. T, reads yiyvera for Myerai. 

4b. 3. Omit “Bk” in text of Collation. 

4b. 4. d 0$] A. T. &8&&. So & f. g. u., corr. C. m. 

4b. 5. Cod. Tic. does not add $dcxe, but agrees with W. in reading Sekruà rav 
évavriow eivat, 

4b. 6. Cod. Tic. exactly renders Waitz’ text in this passage. 

4b. 9. Cod. Tic. adds # before dyórs. 

4b. 10. A. T. implies àé instead of ydp. 

4 b. 17. Cod. Tic. has rabrór kai &, the order of W. 

4b. 22. Cod. Tic. has &piopévov simply, without ró. 

4 b. 23. Cod. Tic. omits second otov, and retains evvexés à. 

4b. 26. Cod. Tic. retains e. 

4 b. 27. Cod. Tic. implies ray déka uópia dort, mpds oddéva kowóv x... So g. 

5a. 3. Cod. Tic. retains mpós rea kowóv. 

5a. 6. mpós á] A. T. implies mpàs jj» of 2, or mpós dv of C. A. 

5a. 12. Cod. Tic. mpós rév avróv kowüv ópov. 

5a. 14. Cod. Tic. has order of W : abro? rà uópia avvázrei. 

5a. 15. A. T. has ér 8e mddw, instead of &ri 8€ rà uév. 

5a. 17. olov rà uév] A. T. implies rà uev ydp. 

5a. 21. A. T. has order Géew rwa yet, 

5a. 24. Cancel note. 

5a. 26. A. T. introduces by some mistake the words rà ro rómov after od8é and 
before rà rod xpóvov. 

5a. 34. add’ elpyra re] A. T. implies efprra« yáp. 

5b. 3. Cod. Tic. retains ai 9 kivnows moddy. 

5 b. 16. Cod. Tic. has mocóv. 

5 b. 16. Cod. Tic. omits aird. 

5 b. 18. Cancel note. 

5 b. 32. dvapépera] A. T. implies dvapépovra. So 4, pr. C. 2. d. 

5 b. 38. éavrois] Cod. Tic. dddjrors. 

5 b. 35. Cod. Tic. has order dpa 16 abró. 

6a. 1. Cod. Tic. implies ént ris odcias. 

6a. 10. Cod. Tic. has épei simply. 

6a. 14. 7 péoq] Cod. Tic. implies rév pécev. Soe, 

6a. 15. Cod. Tic. has éoíxaci, after which it omits dé. 

6a. 22. Cod. Tic. has ob8€ rà rpía ràv rpiàv. 

Ga. 23. xpóvos eva. Myerai] Cod. Tic. xpóvos Myovra. Here «lya« is omitted in 
un. fg. 
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6a. 23. ràv elpnuévov] so Cod. Tic. without adding roórov. 
6a. 25. pr. cai] A. T. omits. Sow. f. pr. z. 
6a. 28, 29. Cod. Tic. omits xai xpóvos kai tos xai dvcos, but otherwise agrees with 
text of W. So b, cp. e. s. f. g. 
6a. 31. Cod. Tic. has dv 8ó£av . . . A€yerOar, with Waitz. 
6a. 33. Cod. Tic. has époía simply. 
Gb. 4. aira ánep éoriv] Cod. Tic. ro08 Sep eoriv. Soe. n. 
6b. 4. A. T. omits ela. So n. 
6b. 7. Cod. Tic. omits ea, Son. 
6 b. 15. Cod. Tic. implies 7 before évavriórgs and perhaps omits év. 
6 b. 16. A. T. reads óv after v... So e. s. 
6 b. 19. A. T. seems to imply o¥8€ rà ràv rotovrov obdevi. 
6 b. 21-24. Cod. Tic. has óuoxo yap paddov kai fjrrov AMéyerat'. Kai ducairepov paddov 
rat jrrov Aéyerat, ékárepov abrüv mpós ri dv ró re yàp ópowv Twi spor 
Myerai xal rà dnoatrepov rui duwrairepoy: ob mávra B0 rà mpós ri x. r. À. 
6b. 23. " rut] nepneiti=ruds.” Cancel this note; and in note on l. 24 read rwi 
for rwós. 
6b. 25. Cod. Tic. has Aéyerac paddov xal fjrrov. 
6 b. 28. A. T. omits à. 
6 b. 29. A. T. has order Myerai 8000s. — So e. n. 
6 b. 30. A. T. adds Aéyera before 3eomórgs. Cf. e. g. d. 
6b. 31. Cod. Tic. implies SmAacio jy jov. 
6 b. 31. éAdrrovos] so Cod. Tic. without either rod or Myerac. 
6 b. 32. pei(ovos] so Cod. Tic. without Aéyera.. 
7a. 25. ràv ópoXoyovuévos| Cod. Tic. ràv ógoXoyovpévov. 
7 a. 32. Cod. Tic. has à. 
72. 33. roirov uóvov is also in e. n. 
7 à. 34. Cod. Tic. implies dredd6n, oikeios mpós abrà pnOjcera. 
7a. 34, 35. Cod. Tic. implies olov €i GoUAos mpós Seomdrny A€yerat, mepiaipovpévov x. v. V. 
So z. 
7 à. 36, 37. Cod. Tic. has rà Simod: elvat xal rà emorhuns dextrin elvat dvOparw. Cp. n. e. 
7a. 38. Cod. Tic. has rod &eeórg» elvai. 
7a. 39. Cod. Tic. has Aéyera in place of $56jeera, and pyOjcera in place of 
Aeyerat, Cp. Z. C. d. 
7b. r. Cod. Tic. has mpàs 6, omitting more. 
7b. 3. Cod. Tic. has pyOjoerat. 
7b. 4. yáp] A. T. implies odv or 65, and also omits ó and ré. à om. «. 
7b. 6. Cod. Tic. retains yáp before én. 
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7b. 7. Cod. Tic. implies 8o9^os simply without 6. 


7 b. 
7b. 
7 b. 
7 b. 


7b. 


7 b. 
7 b. 


7 b. 
8a. 
8a. 
8a. 
8a. 
8a. 
8a. 


8a. 
8a. 
8a. 
8a. 


8a. 
8a. 


8b. 
8b. 


8b. 
8b. 
8b. 


8b. 


8b. 
8b. 


8. Cod. Tic. retains yáp. 


17. The omission should not include the second xat. 

19. Cancel note. 

20. Cod. Tic. implies ot« simply, not oi8é. 

25. Cod. Tic. has AayBávopev simply without dorepor. 

27. A. T. perhaps implies yevopévgv. 

33. Cod. Tic. and J. 401 favour the reading airó 8€ ró emornrév. — B. n. u.e. 


have aéró. C. d. f. add ré. 


34. fora] A. T. @orw. So c., corr. 2, Cancel note upon soAM. 
5. Cod. Tic. has rà 8€ ala yróv &crw, oiov, capa. 


4. 76 aloOnrixd] A. T. 1d (do. 


9. A. T. has order: rod etvat atOnow. 
14. Cod. Tic. has xaOdmep Soxei, ij. 
14. Cod. Tic. has xara rwas trav 8evrépov oboióv. 
20. Cod. Tic. instead of «ai /j ris xe. has simply oi8é xep., but like the Ven. 


Text retains o? before Myerat. 


21. Cod. Tic. retains twos. 

29. Cod. Tic. retains drodé8ora, 

30. Cod. Tic. has éori ró ddom, 

32. Cod. Tic. along with the Jerusalem and Paris MSS. end the sentence with 


the words rairév éori and begin a new paragraph with ró (or rà) mpós 
Tí mos éxew, and introduce a space of commentary between. 


34. Cod. Tic. has gore roüro ró mpds Tt, 
35. Cod. Tic. involves no departure from text of W. 


3. A. T. implies mpós r« mas Fe. 

4. A. T. has order ofov ei róüe re of8e, and Cod. Tic. has an inexplicable read- 
ing which would imply in the Greek depiwpévos ore instead of 
dapiopevas. 

5. A. T. has order érov dort GirMdovov. 

9. Cod. Tic. retains oix dopioras dé. 


11. Cod. Tic. retains yàp ró roto?ro yiverat, oix émwrüpg. 
14, I5. Cod. Tic. implies à àv eiàjj rus rv mpós re ópiwrpévos, Kaxeivo mpos 5 Aé- 


yerat ptopevas etaerat. 


16. Cod. Tic. has ékacrov. 
17. Cod. Tic. has émep éoriv. 


8 b. 36. Cod. Tic. retains xai v/aos. 


9a. 


7. Cod. Tic. has &axéivrai. 
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9a. 


9a. 


9a. 


9b. 


9b. 
9 b. 
: 9b. 
9b. 
9b. 
9 b. 
9b. 
9b. 
9 b. 
9b. 
9b. 
10a. 
10a. 
10a. 
10a. 
10a. 
10a. 
10b. 
10b. 
10b. 
10b. 
10 b. 
10 b. 
10b. 


lla. 
lla. 
lla. 
lla. 
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. Cod. Tic. has vooddes 8€ r$ Sivapuy £yew Huorkiy rov pndev máo ew. dpoiws 


8 x 7.A., thus omitting padies tnd ràv rvxdvrov. 


- Instead of rà ddwapiay £xew ro abot roórov Cod. Tic. involves rà dévayw 


Zxew káxeivo ui) adios Siatpeicba o? abroü roirov. 
Cod. Tic. has rà yàp deSeypeva moià Myerai, omitting avrá altogether. Om. 
B. d.i. 


. Cancel note in text, and instead of it read thus: * A. T has yw in 


place of uéN, so that sentence runs thus : oóre yap rà yAvx rà memovÜévat 


Te Myerai yAuKv,” 


. trav] A. T. seems to omit. 

. Cod. Tic. retains order Kai rjv ypoudy óp. 

. A. T. has order ma6àv rwov. 

. Cod. Tic. implies reading of W., except perhaps omitting ev. 
. A. T. seems to involve pedaviar yeyévyvrai. 

. A. T. has order 8:4 paxpav vósov ; rà rotbrov is in C. and Vat. 238. 
. 3j] Cod. Tic. «at. 

- Cod. Tic. has py padtas droxabiorara 4 kai duct Biov mapapevovar, 
. A. T. perhaps involves rpoonerorOévar instead of memovOévat. 

. Cod. Tic. retains order rwov mabav. 

. Cod. Tic. has roudryres moiórgres Aéyovrat. 

. Cod. Tic. does not add kai. 

. 4] A. T. implies xac. 

. Cod. Tic. retains mos. 

- ai elpnuévai] A. T. has ai mrpoeipgpévat. 

. A. T. omits dros. 

. Cod. Tic. has mapovipos Aéyerai with W. 

- Cod. Tic. has rijs dperzs simply. 

. Cod. Tic. has rà rapevipos. 

. Cod. Tic. has das. 

. Cod. Tic. has rà Aomóv £arat rowdy. 

. Cod. Tic. has rfj G«atoa ivy 7j dua. 

. A. T. has éjappóte with g. s. 

- Cod. Tic. omits xai jrrov. So B. and pr. A. 

. xai 7d fjrrov] Cod. Tic. omits. 

. Cod. Tic. does not add xai rà $rrov. 

. fj rév] A. T. has kai rév. So C. e,, corr. 2. 

. A. T. implies rà 8¢ pij éSexópeva, or perhaps émidexópeva. The same word 


is used as rendered émiéyerai, émidéxeoOu, and emdexdpeva in ll. 3, 6, and 7. 


13. 
16. 
24. 
29. 
30. 
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But, it should be added, this same word is the usual Arm. equivalent of 
évdéxopat. 

A. T. has padAov simply, not adding xai jjrrov. 

A. T. has pévas after moiérqras. 

Tày mpós rv is read in C. e. f. 

Cod. Tic. retains kat. 

Cod. Tic. has od simply, not àààà od. So in l. 31. 


30 alt. ypapparuc;] Cod. Tic. has this in margin in first hand, but in text has 


3T. 
I. 
2. 


27. 
3o. 
36. 


émornun. 
A. T. seems to involve dromórepov. 
A. T. omits 8¢ after émdéxera. So e. n. z g. 
pr. xat] Cod. Tic. omits. So e. 
Ocppaiverbar] Cod. Tic. has AvmeioGae without ró. 
rwós yàp &urMiiov] A. T. omits. — n. om. 8urAdatov. 
Cod. Tic. retains words ró yàp émornrdv «. 7. . 
Cod. Tic. has order of W. 


38—12 b. 2. A. T. omits &é, and Cod. Tic. reads dca rév évavríov éori*, rouabrá 


> n "EP ; + z > aiid eo aa ath 
éarw are év ots méuxe yiverOar fj by xarnyopeioat, dvayxaiov abràv Üárepov 


imdpxetv, o0* ovd€ev dow dvd uécaov. 


. A. T. has order: # dyleav f) vórov. 
. A. T. has order: xai dpriov 88 kal mepirróv. 
. A. T. has order: ore dpríov kai srepvrrot. 


A. T. has order: Aevkóv éorw fj pédav, 


. A. TT. implies ob paidov 82 xal om, Or obi d. x. om. 
. Karnyopeiras pév kat xar' | Cod. Tic. karyyópgra« pév kar', while the Venice 


Text implies à karzyyópgrat kar. — e. om. Kai, 


. A. T. has order: drodotva: ró dvd pécov. 
. Cod. Tic. has mepi roiro simply. 


30. Cod. Tic. has &kaerov róv rijs ££eos Sexrixdv, Srav ev à médvkev vmápxew, 
dre (or ? Grav) & médwxev &xew pndapds pij vmápyy. 


. A. T. has order: ró £yew rjv Sy. — C. e. t. have same order, but read 


€. 


. Cod. Tic. adds xai before éerepzo6a:. 

. A. T. has order: xardpacw xai drégacw. Son. 

. A. T. has order: ará$ac:s kai dnóiaew. So n. 

. It should be remarked that # is read for xaí in C. s. 
- Cod. Tic. has «dxeivo simply. 

. Cod. Tic. omits 85Aov. 
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12b. 


12b. 
12b. 


12b. 


12b. 
12b. 
12b. 
13a. 
13a. 
13a. 
13a. 
13a. 
13a. 
13a. 
13a. 
13a. 
13b. 
13b. 
13b. 


13b. 


13b. 
13b. 
13b. 
13b. 
13b. 
14a. 
14a. 
14a. 
14a. 


36. 


ARISTOTLE. 


. dv] First hand in Cod. Tic., also J. 1291 read 8, which in Cod. Tic. is 


corrected by an ancient hand into àv. Ven. Text has 5». 


. Cod. Tic. simply omits yáp; also omits r« after uécov. 
. bv] Cod. Tic. implies &v àé. Thus acc. to Cod. Tic. 1. 3o would run: 


Toirov ovdey Hv dvd pérov, dv 8 Oárepov dvaykaiov jv TO x. r. A. 


. A. T. implies od yàp Xevxv ofre uéAav müv elva ró dSexrixdy, omitting 


dváyay. 


. Cod. Tic. retains ei u5 simply. 

. ent &—dimdpyew] Cod. Tic. retains text of Waitz. 

. xai before obx] Cod. Tic. omits. 

. Cod. Tic. retains vmápxe. 

. Cod. Tic. has add’ oi8' Sy ava uécov éariv, dvaykaióv more mavr, Cp. n. 
- Cod. Tic. has érdpxew simply. 


kai rovrov] Cod. Tic. xai rovro. 
t Cod. T 


. 4A rii] so Cod. Tic. simply. 
. Cod. Tic. omits xat. 
. Cod. Tic. does not add peraBorny yiver Oa. 


ris] Cod. Tic. implies oris. 
Cod. Tic. has épucev simply. 


3,4. A. T. has order: dvaykaiov elvar Gárepov ddndés, still omitting dei. 


II. 
18. 


20. 


25. 
30. 
33- 
36. 
37. 


20. 
24. 
26. 
36. 
14b. 4. 
14b. 5. 
14b. 9. 


Cod. Tic. retains éorw. 

Cod. Tic. involves ore yàp 1d vocet Zexpárgs obre Td tytaiver dAnOés coriv, 
airo? pij vros Shws ro? Zoxpárovs Weidos. 

Cod. Tic. omits xai ris &ews and words re dds obd€repov ddnOes, vros re, 
and also reads ¢or: instead of det after oix in l. 21. 

dros] A. T. implies árAós. 

Cod. Tic. retains xac. 

Cod. Tic. involves dare éri dddjrwv (ov. 

Cod. Tic. retains rodro 8€ d7Aov. 

Codices C. g. e. t. also make this addition. 

yém] Cod. Tic. has yévos, 

Cod. Tic. retains év yév«. 

A. T. has mpérov uév yàp kai... So e. n. wu. 

Cod. Tic. has card simply, but adds ré before mpórepoy, with A. d. e. r. i. 

A. T. has rapa rà mpoeipguéva, So g. 

Cod. Tic. retains elvac vj $e Soxel. 

A. T. omits exedór. Son. It should be added that Codd. e. s. have 
Order: roi mp. rpómo., 
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14 b. 10. A. T. perhaps implies instead of ai érepos elva the following: érepos Ere 
€«wat. 

14 b. 11. Cod. Tic. has rév yàp dvrierpedóvrov simply. 

14 b. 24. Cod. Tic. simply omits d¢ Myera.. 

14b. 25. A. T. omits éerw. Son. 

14b. 38. Read in note xepoaiov for xepaóv. 

15a. 4. The order of A. T. dei ràv eidav is read in C. 

15a. 5. A. T. omits don. So e. s. 

15a. 9, 10. Cod. Tic. has pndapés 8€ atriov rod elvat 1Q érépo éari. 

15a. 14. Cod. Tic. retains order of W. 

15a. 15. Cod. Tic. has abra pév ocv ai xuvqoes. 

15a. 17. Cod. Tic. has rijs xarà rórov peraBodjs by a copyist’s error. 

15a. 19. Cod. Tic. retains dAAoroipevov, but for rd implies rwás. 

15a. 20. Cod. Tic. retains ddAowieda. 

15a. 29. Read in note “rc add z." 

15b. 1. Cod. Tic. retains kívyoss jpepia. 

15b. 6. Cod. Tic. retains vj 9€ Xomj r. dm. uw. 

15b. 7. Cod. Tic. adds r+ after ea. So C. f. 

15b. 9. jj rjv ds r. é& r. m. neragoMjv] Cod. Tic. rj els r. & r. s. ueraBoMj. So 
A. B. e. u. pr. d. n. 


15 b. 13. Cod. Tic. has rfj xarà rà moi hpepia 7j els rà évavríov rod roto) peraBoMj. 


$1L ON THE DE INTERPRETATIONE. 


16a. 6. Cod. Tic. has dy évrot robrov (a simple corruption in Arm. of raüra) onpeia 
mpórev, rabrà waot x. r.A.  Boeth.: “ quorum autem haec primorum." 

16a. 8. Cod. Tic. retains jy rabrá. 

16a. ro. Cod. Tic. retains óré uév. 

16 a. 10. Cod. Tic. retains 787. 

16a. 11. 6] Cod. Tic. like V. T. has ofs. 

16a. 14. Cod. Tic. retains reading of W. 

16a. 15. Cod. Tic. has 4 rà Xevkóv, Grav pij mpoareÓfj te otro. éariv ore Weidos otre 
adnbés’ onpeiov 8€ éari rovde, — kal yàp x. T. X. 

16a. 19. A. T. omits pév otv. 

16a. 25. A. T. implies dA’ obdevis xexopiopérov. So Boeth. : “sed nullius separati." 

16a. 26. Boethius also omits ojMé, reading “ut in equiferus ferus. Secundum 
placitum vero." 

o 


16a.27 
16b. r 
16b. 4 


ARISTOTLE. 


- Cod. Tic. omits the scholion added in other texts. 

. Cod. Tic. implies adda mraots óvóparos. Cod. A has mrócis. 

. ovdéy yip mo] The A. T. rather implies o3 mw ydp than 008? yáp mo. 

. Cod. Tic. omits 3€ with g, and adds rà before pépos. 

. Erratum. Read in second line of note ** £= imokeiiévov." 

» Myo] A. T. Myouev.. So 17 a. 39. 

. Cod. Tic. retains 6 Myov. 

. Cod. Tic. retains jv. 

. Cod. Tic. has 6 roi dyÓpómov Aóyos, Boethius agrees with A. T. through- 


out this passage: “ex verbo esse vel casu. Etenim hominis ratio.” 


. ff rc rotobrov] Cod. Tic. implies 4 dAdo re ràv rtovrov. 
. Cod. Tic. implies o? yàp rà atveyyus 8) elpraat. 
. Cod. Tic. reads comma before, not after, ócavres, and A. T. omits kai 


before à karébyse. So Boeth. * et quod quis negaverit." 


. Cod. Tic. omits xaí, but retains rodro, 
. In note on dda read £r for ém. 


. Cod. Tic. for fiequupurts[u-pgh has fepuputtsbepp, the regular cquiva- 


lent of xa& £xacrov. 


. Boethius omits ri. 
. Cod. Tic. has écovra: évavríat ai dropaveets. 


. Boeth. omits adra: uév: “ quando autem in universalibus non universaliter, 


non sunt contrariae." 


8. Boeth. omits moré: “est esse contraria." 
. kaÜóhov Karnyopev T) xabddov] Cod. Tic. implies 15 xa6Aov karnyopeiv 


kaÜóXov. 


. Boethius also omits dA6/s: “nulla enim adfirmatio erit, in qua.” 

. Cod. Tic. implies kai dropdce Aéyo, though the first hand suspects xaí. 
. Cod. Tic. retains ór« od xaXov. 

. Cod. Tic. retains évavrios. 

. Cod. Tic. omits words: o?8eis dvépwmos dixatos. 

. Cod. Tic. does not add acatras. 


29. Cod. Tic. omits words: oix gore Zoxpárgs Aevkós. 
alt. ka] Cod. Tic. omits. So G. 


. pr. kai] Cod. Tic. omits. 
. 1 karáfac:s] Cod. Tic. has this in margin in first hand, but in text 4 


drdpacts. 
Cod. Tic. has dró roi airov. 


. Cod. Tic. has $ às ka&dkov i) às pi) k«BóXov. 


18a. 3. 
18a. 5. 
18a. 8. 
18a. 15. 
18a. 21. 
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Cod. Tic. has oix 5j dvrieiiévn. 

Cod. Tic. has rj 8€ ris dvpermos  ovdeis ávÜpomos Xeveós, omitting first Aevkós. 

Boeth. partly agrees with A. T. “ uni negationi una adfirmatio.” 

Cod. Tic. has simply oix. 

Cod. Tic. has od8ev yap Siahéper eimeiv óri &arw tmmos kal dvÜpomos Aevxós, 1) 
Gri Zorw (mmos Aevküs kal Zor dvÓpemos Aevkós. Thus in |. 21 Arm. 
omits the words rotro and #, perhaps reading dre in place of latter, 
and in l. 22 omits rodro 8€ oddev Sicaféper rod eieiv, and in |. 23 intro- 
duces 4 ér before gorw tmmos Aevkós. 


. Cod. Tic. omits dvayxn. 

- Cod. Tic. has ràv xadddov Aex6évrov, uj KaBdrov. So e. 

- Cod. Tic. omits & after eipyrat, 

. Note refers to first #. 

. Boeth. reads “nam si hic quidem," etc., so agreeing with A. T. 

- Cod. Tic. has karádac«s simply. 

. Cod. Tic. retains fj ob Acuxdv. 

. Cod. Tic. retains jv. 

- Cod. Tic. reads xai ef uj, pedSerar, omitting dmdpye, but retaining kac. 
- Cod. Tic. has fj yyevój; simply. 

. fj ode &rrai] Cod. Tic. has fj oi« otk &erai. 

. Cod. Tic. retains ojros fj ui) otras. 

. Cod. Tic. has drt Xevkàv kai pédav, det. 

- Cod. Tic. implies ei 8€ ómápxyew eis atprov, ómáp£ew els aüpiov. €i S€ ui] Eorae 


pyre pi Earat els adprov, obk dv eir rd x. r. A. Thus the only real change 
implied is of imdpfe into jmápxew in l. 22, which reading is found in 
d. u, and the addition of es before atpiov in |. 23 as found in C. Le. u. 


. Boeth. also adds vavpaxíav. 

. A. T. has order raira aroma, 

- Cod. Tic. omits roàí after gorat. So also Boeth. 

. Cod. Tic. retains 4 uj) eimov. 

- Cod. Tic. retains text of W, only omitting r. Boeth. also omits r. 

. Boeth. seems to have read ài rà xatapdva jj dmodáva, for he renders 


*' propter negare vel adfirmare." 


- Cod. Tic. does not add kai. 
. Cod. Tic. has gre yàp ddnOds emé tus, dre éorat. Boeth. also renders 


* quando enim." 


. Cod. Tic, retains eireiv dei dru frau. 


. bg) A. T. &. 
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19a. 


19a. 
19a. 
19a. 
19a. 
19a. 
19a. 
19a. 
19a. 
19a. 
19a. 
19b. 
19b. 


19 b. 


19b. 
19b. 
19b. 


20a. 
20a. 
20a. 
20a. 
20a. 
20a. 
20a. 
20a. 
20a. 
20a. 


ARISTOTLE. 


9. Cod. Tic. agrees with Waitz except that it omits dyoiws and implies 
éyBexópeva yiverat rather than evdéxeraz. Boethius omits dpoiws. 
18. Omit note ad loc. 
20. Boethius also has “ vel adfirmatio vel negatio.” 
21. Cod. Tic. implies no alteration of text of W. 
26. Cod. Tic. has óre fort rd ámAós elvat x. 7. A. 
28. elvai uév] Cod. Tic. eva: dé. 
28. Cod. Tic. has dra» simply. 
36. Cod. Tic. retains rovrov yáp simply. 
37. Cod. Tic. retains &árepov póptov. 
38. Cod. Tic. has nàÀXov simply. 
39. Cod. Tic. implies 7j» érépav, ob pévrow raórrv dd. f) yy. dare. 
1. Cod. Tic. agrees with text of W. 
8. óvoua pév ob Ayo] wine ng ull in Cod. Tic. The punctum delens 
set over mg by first hand implies that od is to be omitted. 
9. Cod. Tic. has év ydp mas onpaiver rà dópwrrov dvopa, Somep kai Td oix byatver 
ob pipa éort’ máca karádacis. 
12. Boethius renders oi by “ vel," as if he read 7. 
15. Boethius also omits £cra:. 
20. Aéyw 8€ olov — 19 b 32. ore réraxra] Cod. Tic. agrees with text of W. 
throughout except for following small differences :— 
b. 22. Read in order ratra éora. 
b. 25. Read 8waío for dvéópóre twice. So Boethius. 
b. 27. Omit dróacis rotrov. 
b. 28. Omit oix gore dx. dv. 
b. 30. Read &xaiy for dvÓpómo twice and set mpocxetcera at end of clause 
after rà ob dixaip. So Boethius. 
b. 31. Read Aéyera instead of eipnrat. 
8. Cod. Tic. retains mas dvOporos. 
10. Cod. Tic. adds rà óvopa after xaóXov. 
13, 14. Cod. Tic. has fj rv kaÜóAov rod óvóparos f) karaiávat fj dnopdva. 
14. rà d€ Gdda] A. T. has rà 3) GAda or rà dAda oiv. Boethius “ergo cetera." 
17. A. T. omits éor. 
19. ai 8€ dytixepevar] Cod. Tic. ore (or ot8e) ai dvrixeuiévai. 
23. Cod. Tic. retains oi. 
23. Cod. Tic. has $avepóv dé &ri, retaining 8¢ but rejecting xac. 
24. Cod. Tic. retains order «i dAyfés. 
25. Cod. Tic. retains dre xai. 


20 b. 39. 
21a. 2. 


21a. 5. 
21a. 6. 
21a. r1. 
21a. r2. 


21a. 13. 
21a. 14. 
21a. 18. 
21a. 22. 


21a. 25. 
21a. 31. 
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xai] A. T. has #. So Boethius “nomina vel verba." 


. A. T. implies dróacus instead of dmo$áces. 

. Cod. Tic. retains écri. 

. Cod. Tic. retains ro) pev yáp. 

. Cod. Tic, has édv simply. 

. Cod. Tic. omits ràv before xopís. 

. Boethius also omits rara: “et ut unum” is his rendering. 

. The Cod. Tic. implies, as it would seem, the following: € yàp py, 6 ri mis 


Exdrepov ein, kai dio, roÀAà Kai droma énerat. Boethius has “si enim, 
quoniam alterutrum dicitur, et utrumque dicitur, multa et inconveni- 
entia erunt.” From which Karl Meiser (Jahrbücher für classische 
Philologie von Fleckeisen, Band 117, p. 252) infers that Boethius 
read el ydp, drt ékárepov, kai rà avváuo. The reading « yàp pà was 
beyond doubt in the Armenian translator's Greek text. 

Gore tora GvOpwros deveds Aevkós] Cod. Tic. has dere ó (or 1d) dvOpwmos 
€arat Aevkós, 

kai Zaxpdrns— dios] Cod. Tic. has xai Saxpdrns, dv6porros" kai dvOpwmos kai 
Sirrous. 

Cancel note on amas. 

Aéyew. droma] Cod. Tic. implies pevSerOai aroma, 

Cod. Tic. omits ré. So n. 

odd’ ef rà Aevxdv uovawóv| Cod. Tic. has €i 8€ rà Aeveóv uovawóv, In the 
Cod. Tic. there is a lacuna between ró and Aeveóv, where one letter 
has been erased. What the letter was cannot be seen, but there is no 
room for the equivalent of o? to have stood there. Like the Ven. 
Text the Cod. Tic. omits the words immediately following. 

Cod. Tic. retains rà uovewür Xevkór. 

Cod. Tic. retains rà Aevkóv povorxdy. 

Boethius has order of A. T. “ in homine bipes et animal.” 

Boethius, like the A. T., implies ofs érera«: “ quando in adiecto quidem 
aliquid oppositorum inest quae consequitur contradictio." 

Cod. Tic. omits pj altogether. 

Cod. Tic. has xai ddnOés éarw eimeiv. 


21b. 1, z. Cod. Tic. implies roi elvas dvOpwrov dmóQaeis ui elvat dvÜpemov, và py elvai 


evkdv dyÜpomov, GAN’ od 1d elyac pij Aevedv ávBpemov. It therefore omits 
the words od rà elva py dvÓpwrrov, kal rod elvat Aevxdv avOpwmoy doubt- 
lessly through the similar endings. In this as in other passages 
where omissions in the Cod. Tic. are clearly due to this cause, the 
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21 b. 


21b. 
21b. 


21 b. 
21b. 
21b. 
21b. 


21b. 
21 b. 


21b. 
21b. 
21 b. 


21 b. 


21b. 


22a. 


22a. 


22a. 


22a. 


22a. 


22a. 


ARISTOTLE. 


Venice Text is a record of attempts to patch up a meaning out of the 
mutilated passage. 

5. The Cod. Tic. agrees with Ven. Text except in this, that Aéyo is added, 
though in first hand, in margin. 

6. mpocrí&erac] A. T. implies mpoori&ein. 


11. 7d du. p. e. GAN’ ob r, p. 8. &.] The Cod. Tic. has ob pi Svvaróv eivar adda 


5 "E 
1d Suvardv pi) eivai. 


12. Cod. Tic. has 8vvarór eva: xai pip etvat. 

18. Boethius agrees with A. T. and x. '* non igitur est ista negatio." 

19. Cod. Tic. reads ék rovrov fj 1à airó xarapdvat, 

20. Cod. Tic. retains 4 uz) Kara rà elvai. 

21. Cod. Tic. reads yiverOat xarapdces. So Boethius, “ fieri adfirmationes.” 


23. rod duvardv elvav rà pi Bwvaróv iva] Cod. Tic. has rod Svvaróv elvat, rd wip 


DOvvaróv elvai, dÀÀà rà. pH (OF ov) Bvvaróv yj elvai, the last clause of which 
the first hand, it seems, corrected into dÀÀà od rà 8vraróv pij elvai, which 
reading is in C. K. f. 


25. Perhaps the A. T. implies évSexonévov elvai. 
27. Cod. Tic. retains rà 8' órokepéva, but rejects mpáypara. 
28, 29. The Cod. Tic. repeats by a dittology the words ró pév Aeveóv ro V 


PNEU oft Patan ea E ] I 
dvÓporros, obras evraiba rà pév elvat kal ui) elvai ds Umokeiiévov yiverat, 


34, 35. Cod. Tic. reads roi 8€ Suvarév pi elvar drdpacrs ob rà ui (or oi) vraróv 


elvat GAA rà pH (or ov) duvardv pH etvat. This is the reading of A. K. v. 
rec. marg. B. 


36. ai roairu: x, . À.] Cod. Tic. nearly agrees with the Ven. Text and would 


thus run in Greek: ai rotadra, Svvaróv elva« kai Qvraróv oix (Or. pi) etvat, 
GAN ob rà Svardy elvai kai rà Buvardy ph elvar, ob rà Owaróv pij) elva, 
ovdérore, 

I, dvrikétvrat yap’ odd€ ye.] Cod. Tic. agrees with text of W. in exhibiting this 
reading. 

4. 0b rà dvaykatov pi elva.] Cod. Tic. implies od ro? dvayxatov pH «vai, which is 
perhaps a slip in rendering. 

6. xai ro) ddivarov evar] Cod. Tic. seems to retain just this reading. 

7. rod 8€ dBjvarov pi eva] Cod. Tic. seems to involve rot 8€ dOwarov 
pi) elvat. 

8. xal pj) evar dei] Cod. Tic. has ai py elva« dei dei. 

9. A. T. has full stop after órokeuéva, 


22 a. 10. moira] Cod. Tic. and a Jerusalem MS. have here wnq'tlr nif = npoori- 


(era, In note on 21 b. 5 I conjectured that wagubyad nporritevra 


22a. 
22a. 
22a. 
22a. 


22a. 
22a. 


22a. 


22a. 


22a. 
22a. 


22a. 
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was in the present passage a copyist’s error for wattbyad=rowivra, 
but the version of Boethius makes this doubtful. It runs: * nega- 
tionem vero et adfirmationem haec facientem ad unum adponere." 
As to which Karl Meiser (in Fleckeisen's Jahrbücher, vol. 117, p. 253) 
remarks: “dies làsst im Griechischen statt mpós rd elvat kal uj elvat 
erwarten mpés é (oder và £v?) ovvrdrrew (oder vielmehr mpoori&éva:?)." 
However in Boethius * facientem" certainly renders sovdvra, so that 
wntibyad is anyhow wanted in the Armenian. 

1I. $áces] Cod. Tic. has $dce«s xai dropdces. 

15. 76] Cod. Tic. retains. 

16. xai 76 pi) ddvvaroy eivai] Cod. Tic. has «ai ró yj duvardy elvai. 

18. Kai rà oix] There is an erasure, accidental or purposive, of the Cod. Tic. 
where these words would come. 

19. Cod. Tic. seems to have had yj Suvarg uj elvat kai 7 py évOexopévo pi) elva. 

I9. 70 dvaykaiov pj etvar kai rà dBbvarov eivat] Cod. Tic. has dvaykaiov etvat kai rà 
adivaroy pi «tva, and then follows before the words rà 3€ pi 8vváreo an 
erasure equal to two lines of Waitz Text. The words erased seem 
to have been: uh fuiphynd ng gay lo ng. plamtuhuts qup ngu 
Guplpucop ng qn be allpapbih qj — rà 88 Bwaró ply elvai Kad ph 
év8exóuevov evar rà. uj dvaykaiov pi) elvar kai rà ddvvarov evar. The erasure 
was made by a late hand, and the words erased were in the first 
hand. 

21. xai pay éüexopévo pij elvai rà dvaykatov elvat kai à dóvarov ui) eivai] Cod. Tic. 
has pij év8exópevov pij elvat, dvayxatov eivar xai rà divarov ji) eivai. 

Here évBexópevov is read in C. . e. 

24. Cod. Tic. presents the first six lines of vmoypá$m in same way as Ven. 
Text, but then inserts d8óvarov eivai, oó dOvarov pi) elvau dvaykaiov elvai, 
oix dvaykaiov civa, Then, like the Ven. Text, it concludes with 
dvaykaioy ui) elvat, ox dvayxaiov pi) elvat. 

A hand not later than 1500 4. n. adds another arrangement in the margin 
of Cod. Tic., remarking that it was what he found in the books of the 
Franks. 

33. Cod. Tic. retains dkoAovÓei pev dvripatixas. 

35, 36. 1j drdpacis—ddivarov ela] Cod. Tic. implies 4 dmépacts o) rà vwaróv 
elvai rjj 86 dnopdoe tis karajáceos (or vj karapáce?). Th yàp oix ddv- 
várq eivat rà dBvvarov elvat. 

38. A. T. omits 5j. Boethius also omits à and &ye : “ manifestum quoniam 
non eodem modo." 
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22b. 2. ró yàp dvaykaiov ui) elva« ok dvaykaiov elya] Cod. Tic. has dvaykaiov yàp rà 
BH (or 08 ?), ui) elvat, oi dvaykatov elvat. 

22b. 6. A. T. omits first elvai, 

22b. 6. Cod. Tic. retains ddd pi elvai. 

22b. 8. xai py, ra)ra é£ évavrías] Cod. Tic. punctuates differently, thus: xoi pj 
raira, d£ évavrias. 

22b. 11, 12. €i yàp ph, 5j drdpaors dxodovbjre] Cod. Tic. implies thus: € yap pi ety 
arépagis, dxodovdncet, 

22 b. 12. Cod. Tic. retains $áva.. 

22 b. 13. «i wy dvvardv] Cod. Tic. has ef pi) ddvvaroy, 

22b. 13. ddvvarov dpa] So Cod. Tic. in text, but a definite article is added above 
the line in an early hand, as if ró dàvvarov dpa should be read. 

22b. 15. 1d oix ddvvaroy efvar dkoXovÓei, roóro 8€ rà n5] Cod. Tic. implies rd ob 
Bduvardv elvar’ dkoXovÓét xai tovr@ rà uf. 

22 b. 17. Cod. Tic. retains oiàé. 

22 b. 18. Cod. Tic. retains dxodovet simply, without od. 

22b. 19. Cod. Tic. implies rovro 8€ ómórepa dv ddA J. 

22 b. 20. Cod. Tic. has oix £r: Zora: éxeivo ddnbés. 

22b. 25. Cod. Tic. retains text of W. except in that it implies 3é instead of yáp. 

22 b. 28. «aí] Cod. Tic. omits. 

22 b. 28. Boethius has same order as A.T. “ sic positis." 

22 b. 31. Cod. Tic. retains dvripaow simply. 

22b. 31. Boethius has order of A.T. “si quis non hanc dicat esse.” 

22b. 32. Boethius agrees with A.T. “sed utraeque falsae sunt." 

22b. 35. rà dvaykaiov elvai] Cod. Tic. rod dvaykaiov eva. without adding xat. 

22b. 35. wy] Cod. Tic. omits, also Ven. Text. 

22 b. 36. 8¢] Cod. Tic. omits, along with stop before rotro in b. 35. 

22 b. 37. Cod. Tic. retains xaí. 

23a. 3. oW] has dropt out of the Cod. Tic., in a way easily understood, for xai 
py and odd’ have one and the same Armenian equivalent. 

23a. 4. Boethius also omits defac6a. 

23a. 6. Cod. Tic. has dvrepévov simply. 

23a. 9. Cod. Tic. has rd dvvarav eiva« óri, but does not add rà à. 

23a. 11. olov] Cod. Tic. omits, but implies rà duvardy, 

23a. r1. ea] 2 omits as well as A.T. Boethius also omits: “ut possibile est 
ambulare quoniam ambulabit,” where “ possibile est” is the equivalent 
of Svraróv alone. 

23a. 13. rà my ddvvarov] Cod. Tic. has ró dwardy, 


23a. 
23a. 
23a. 


23a. 


23a. 
23a. 
23a. 
23a. 
23a. 
23a. 
23a. 
23b. 
23 b. 


23 b. 
23b. 
23 b. 


23b. 
23 b. 
23b. 
23b. 
23b. 
23b. 


23 b. 


23b. 
23 b. 
23 b. 
24a. 


16. 
20. 
21. 


23. 


13. 
15. 


1T. 
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Cod. Tic. reproduces text of W. except in implying rois év pépet. 

Cod. Tic. has roírois mos, if that be really the sense of ungunyku fuipguse, 

84] A.T. has &é, Boethius has: “ manifestum est autem," which seems 
to imply &é, “ergo” being his equivalent for 37. 

Cod. Tic. has 9vwdpeos evepyeia del low. — Boethius agrees with this, except 
that he does not add de, He renders ^ et haec quidem sine potestate 
actu sunt" It is noticeable that in the preceding line a. 22 he renders 
xal rà évepyeía, “et quae actu sunt,” where évépyea stands in text of 
Waitz and also in A.T. 


. Here again Boethius agrees with A.T.: “sunt actu, sed potestate solum." 
. Cod. Tic. retains 4 karájacis 7H dropdcet. 

. 5 Adyos rà Aye] The A.T. would imply Myos Aóyo simply. 

. Cod. Tic. retains fj ró. 

. Boethius has order of A.T. * Callias iustus est, Callias iustus non est." 

. Cod. Tic. has rovrav; rà pév yàp év rjj $ovf, omitting «i. 

. A.T. involves instead of dmopdceas rather dvrijáacos. 

. Cod. Tic. omits Zors before pia altogether. 

. Cod. Tic. involves xaé’ ómorépav xai évavria; which is read in s except 


for the xat. 

A.T. omits éoriv and with w adds eiew after abra« 8. 

Cod. Tic. has ei ov rà dyaÓ0v kal rà dyabdv kai rà ob kakóv core, 

náXAov 88 éxácrow dAgfjs 5j Kad’ éavró] Cod. Tic. retains this reading 
except that it has 7 “or” for 5. 


18 and b. rg. A. T. seems to omit 8r before dya6óv and before xakóv. 


2I. 
21. 
2I. 
24. 
28. 
33. 
36. 
39- 
40. 


HTH dropdcews | A.T. has 5j dvríQacis. 

Boethius also omits Oó£a. 

€] Cod. Tic. involves yáp. 

88 $ ris dvripdcews| A.T. has 8€ dwopdoews and omits ér: in b. 26. 
5j] A. T. omits. 

AT, has £ye kai fj rod dyatoj. 

Cod. Tic. has odx ifr 7j Aéyovca re Kaxdy ; 

Cod. Tic. omits kai. 

oiv] A.T. has 9c. 


1— 24a. 3. Cod. Tic. seems to imply: o? yàp diis aüry dX ékeiva, ree oix 


dyabby év rh tod ayaboi, evavriov rh u!) dyabG Gre dyabdy perdi" adn Os yàp 
abry Sore kal rjj Tod dyabod Gre obk dyaov dv ei fj rod ui) dyabod, órt dya- 
sv. Boethius also omits Vev3js yàp ary, but otherwise reflects the 
text of Waitz. 

P 
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24 b. 4. 
24 b. 4. 
24 b. 5. 
24 b. 6. 


24 b. 6. 


24 b.8. 
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7j] A.T. omits. So Z. C. d. u. and pr. A. n. 
alt. én] A. T. omits. 


jj Ore ovdév 3j ovdeis] Cod. Tic. implies: 4 ór« ob mpós mdvra avOpwnov' |) bre 
obdeis, For 4 órv here Boethius implies: 4 4 éri, “ea quae est vel 
quoniam." Cod. Tic. omits the # before ov. 

A.T. omits 6¢ after $avepóv and with d. f. reads xat after dr. So Boethius, 
“quoniam et.” 

Cod. Tic. implies: dAyfeía ddnOecav oix. evdéxerar évavriay elvac ottre 0ó£av otre 
dvri$acw. 

mepl ratra] Cod. Tic. has mepi rairá simply. So e. and Boethius, “circa 
eadem." 
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ARMENIAN TEXT. 


Ixus 


A — Codex Ticinus. E =Codex Parisiensis, Cat. Arm. 106. 


B Codex Hierosolymarius, 1291. v "ditio Veneta, A. D. 1833. 
Cz Codex Hierosolymarius, 401. Vo Codices Veneti secundum notas editionis Venetae. 
D - Codex Parisiensis, Cat. Arm. 95. M — Porphyrii Introductio, Madras, 1793. 


N.B. The Armenian Text printed below is that of the Codex Ticinus. All the variations 
from this Codex Ticinus contained in the Venice Printed Text are given at foot of page. 

Not all but only the more important variations of the Jerusalem Codices from the Codex 
Ticinus are noted. The Paris Codices as being of slight value are seldom given, except when 
they confirm the Cod. Tic. against other authorities. 

Where the critical notes do not specify the contrary it is to be assumed that B C D and E 
have the same reading as V. 


THE CATEGORIES OF ARISTOTLE. 
Veonpog nc |dfiup: uppummalsgb :— 


ED. BEK. 

pel. mo mfüitdetp! wus apag uincal'up? dpurjt Gannupul: pul pun uitn.. 
zai, puts grywgm[Pbult®. jpg: dpquir: fEiquiufi, l3 dapat, 
Le gpled pus putigh ungui, which dut fü Ganupurl: [ly pou alten uhi, 
puts qug. [Jbuith, ulyg? putigh bl purguunplugh np. gffus E 
5. nga: bplpupuibsficp mepácp! [ftpurtféh gop gunndcl [e quupui. 

ghep milkip. putts pugunnpbugl s 
BE Ge drquisdshp? unfit, npng LO auis Sumuparlys le pan. ufim.. 
ab. puis qujugne|Beuii!o fju' Quies fuu didpar, ke 


LV Salftuneuttp, 2 V utnwtiph. ? B puit gqyugne butts, * Vom. te. 
5 Vungayg. BDE ungu. © B aqpagnc[Mrutt, CV mpnep. Baling 
* BCD puquitncyp, V ipuquitmutp, %Vom.k. — ? BDE gqju.. 
gm [Fbuit, V qqjugn.[Meraitit. 
P2 
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mappa! paftgh dope e apyun®. Suumpuil, altreulje wn. 
ufo, ptu? ke pui qapugnc[Beuih?, ju £^: puitgh bat 
pugannpbugE np. qeplpupuluslcg apap qeuitie. qus. E? ngu 

10. bplpnpuft slc preidlp. (tepuiufit qq? gash: pargunnplugh puit" 
Ge pupae’ auf, opp dpulqunl gmolkpi | empphpleddgp 
Qopealns quiim tinue quin ame (ft miu: dpyaie: f plpur 

15. fuir [Bot phyudaitte: be yup aloe, uplfu: 

E Ganpghyige’s E Fus ap pum opas [Blais aufs be E frog np 
wnuitg supuitec[Méait: apy pun aupunfaiurn [Bi uiypt® ipquit : 


[n 


Supa pofduiuly, Lage galls bof wnuiig oupunlictes [ME 
wipe dpquib: dip? agus pü[Jultuiy", yur ld * 
90. E. drofpalgts E ug ap q'e[budpuj! [alio uode, be Metri 
da goede ipquib: dio. qbrt[Budpuy as qpocde dal! upg ay’ 
Luo [durlpanci: ng bncdkpb UL E np ibt dulpu ecd, be qbus 
Pushayk da qmalipk wap! 
gU acp lea auld? 9p tpl: by ppp ial beyafy aitpaip 
25. quom gay guyjidshy gopadl i? puit: nif plpuslputim [Apcte 
"Vo [Bupa mede V, laudi: be qno pulpuyE V by qaedkp anf: 
be ujyy os mug Mu [Buclpugydeidie 5 Siapiljif: puitgh anfFuutj 
quio BU ioplpuli EY: pul] gbt[dulayE. ds quedkpk aubi be 
b. EY op gbrt[Jut fat 29 uos le Ma [dara hal. Ds d qiquit? dialjarge 
me fap, thr |Dupade s" by aftd[i be qbro|DulpaL mof? qpliuar.. 
faits [BM Le E op da Mappa by be bg qhu[Buayl auf 
gpk populi [Bg puit: nif dil. L9 hunt nifi aff paitigh 
5. d, flog guyuegpubrungus di Mea ulpuydes be be dg ght [Palast 
mcd pk? anf: 


LV mpgunt, — 7? patqb dupqu lo wppan. om. in E. V reads wpguntu. 
3B gywgn [deus V apnyugne[d butt. * B om. £. 5 V om. &. 
9 V has order pub pugunnplrugL. T DEwpaibnctp. V guiputiacutip. 
8 D Eyuofghjngh. V guampgboge. — BC ampunfaftoc[Braitpt. V oun. 
iain [Bruit 10 V maltifit. 1 CDE tacdkpk. 12 jacdkpk. 
BV boliph, — V ubtfduaym ti, — 15 V ghtfduuyk, 1 V pu. 
UV ph P Vom PVE np. 9 V ghtfduhuyk. Vb fuyol 
2 BCDEV om. qphpurhwtm [dhuk. S Vom.L * BCDEV om. ag. 
2 BCDEV om. acdEpL. 


APPENDIX II. 109 


Hm 


SE. dBuiogunig fu. quapquipip: aitqunnp! be df [Bncm, dg qmalkpl 
ght[Puhuyk afa? payg Ms[Budjuyncii, ds [bs bogus) apg liye 
goi: puitigh alle pkpubatine [fct gua juguiul. E np tobib[dugy gyre 
EET. qegpugos[dfiots dg Mo [Aubuyneife 19 dbs auda] E: fli 
apuisQncicb, | Qupll. gry ubtfduhuyoud?: puityb® [Buipg 
bi fduhuyp Ep. aalpaipb: 

10. p £Yopdonl'ug, quil wnnpnebgl bep qeulduyhayk: mppuit® dpud. 
gun. quanpagighjajt anf: anlFiuju? b. qU'u[Dulpu Eu un brugh* 
dpquits dupqin qnidkifek diupady wnnpngp: ful flurpufufi, 
qiiapa ijt? aque mpliifü, be qncdEifol. duppayt’, [trpufu[fh anne 

15. p bugh: puitgb die bk. Mapa be [ufu 

Seypng ubagtn le da plug. Updbunlap quubgbpagh™: nip anbons.. 
fugis ke muppbpoc[Bfctpu: dpyuis: Ybuquingy be dila. 
[Mais puit prp mupphpne|B[ctpi, Sbunlesihpi, be 
Feplymnart[fto, be [Bn gdetin, le gacquilfy E | olg dinlpugne|Blructiu!, 

20. — eda ME! Bog pudyuguivh* path do. nappy diulpugnz [Bc f 
dinlpugen [3s kphmoaitf gap: ful plor. dplbudpp™® ubnfgs da 
fig & mph, udfup!? mapphpac[Bbstp. quj: put [dEpaypu'* 
qub fiphundip™ ubafgu vnnpoglfu: dis gh npputip: vanpnghgh. 
Ly? opuniaphpne [Buppi! bb, ui jupuitp b. bi [Dayhuybs babgp* 

95. E pul yedjugaitl, ap be da pun drca supunfafuns. [dirait unuglruiy. 

Ets fepeupaitisbepap, ul qpagn [Ape outil ; pan nputly 

fupuitiil* pun anf! fan deps fpanl Epp? Mund aly? fund 

mally: hoa uameal: puel pb? le E qpugne [pct hype garg 
deupus! ub] 5 ipquft s didpr: Ais [ul putts fppon [2E bphi.. 
hut, en uolaiu hc! le nq? dpquitis wugfnadly. plurals’ 

Lang, dpquis: bplpaunadi f bw de&undk&: be dep? dpguit: 


"a 


1 C'ingu. V ungu. ? V by and adds L ght[Fuhuyk ag qmlkpE auf. 
BCDE do not add these words and keep £. ? V £ hk. * V "abt[Ju.. 
fpjniifa. © puftgh [Juipg] V payg omitting [Jupg. E [dupg. — ? V app. 


BDE appa. — 7 VadBunstin. == 8 auppqy. V puitigh nifi. diapers 
ke dopo Es be biog atu 0 V quupgbyagt. WV dtuluagne [Bleuite 
7 V dpleudzp. C dfdb-unlispts. P Nau. * CVo  fepyph. 
V dbpypt. 15 V qotqdpdbudppt. B qoeugfupbunlpp. 16 B aunnpn.. 


abghpagt. VV anupphpnc|Afpu. — 19 V bphhuitgnet, — 19 V pumulpaltg mit, 
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p.2. d Mif! ipunnsmafs be bpp: Gquis; kept: Gbpne: be hulp: 
dpquib: pulnqifüleug? Ls nofi) be cie]: Sfquite: puunfalituhi: 
glob: ke acu ipqu/a s Sunmuitiliys aypliy: be pli: Si quia: 
SanmuttBy: gpl! ke fe uapuitsbepnp! guupgbyagn Pup pum 

5. Füphuia: le dg pun dpral'unnnpureme (Beats. fan? purgunume [db ait 
op: pug unco dfpikaltuiu?, ungulyg® aupunfaium.[3Blranli? wanpur.. 
um [Bfich. be fa? parganne [dft quf: puibgb unlltujju [Boc f) 
spun [Mf le pusgunne.[Bfctr, fun!” odopfir, Le! pun ude 
qp bol yuytiguitk, opp ke ng quan dad” mpunlatuns [Mani 
ugha pul! bur dy fug, dg Slappa, be hg uman bs apy ke 
10. dips umpunaily: pu[duitiiy: pnl: 


Ouqugu qeymgn Phair 

ips d egpagne Apes £Y, ap fclparg ifs be ounful fits, be dafane itr auf: op 
ds qht[duhuyl medlpl! auf, ke bg ebu[duhayny mllip™ E: 

15. G[iquiu: aif dap: unl nif Sf: ke Ephpapy pryugae [Apel wufit 
top nbuulaite, rufen gryage App augur 

per? Eus be dyunphh: li wbumhuygt unga, ulinp? dpquib: nifi 

Papa? plunkuuigh?. pir dinpqdg: be ubn. inbuwhpfr, É dba. 

wife: ape? bplpalif! unpu wufs qrymgn [Fpchp: dpquit! daipys 


be [lb utffu: 
Nake p 
Bi Uphbif E yaubghpagen qh qUa[Budpu]E. uubglpogpt, Suplucin 
20. by b. quidcVu? d gpultiy® unapagby qo|Bulpu Eu: Glquit: 


dup. glu[BulpajE. af, qmidkpli dinpay lé mnapngh alic: 


LV 'f pbb PV pulaqditleng. V beef — 3 V fepaputisap. 
BCD fequaputsbepnp. — 9 fan] Vl. 9 Vipon. CD wm. 7 V dfilEaiu. 
C dfidkali. — 5 V sega. C ungajg. — 9 V pupanfuuns [Bui BD pur 
punditea (Hf. C. gupuntatom hp. — 1 V om. anf — 1! V (aap anf 
?Vom Lh. — 0? V pepadiitac[dBbut. 4 V awughbupyp. — ^£] CD 
uli: VBE 19 V qmdipE. D malzpk. 1 Viyssdkp. — 1 V jnpned: 
19 V et libri mbuwhp. — ?? V et libri gqymgn[Fbuitgt. — *! V et libri om. 
muurg buy ppt. 92 V piuntuahengk, C mbrumagk. 93 bplebyb. 
28 V qui. —— D gpa, 
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wputigh diipaph, qadkitik diappdy unnpngbugp: be putts dinpqayu- 

25. qmelbill Puppy sanpaghugh: puiigh nile dinpr ls be dap ke 

fbtoqwtf E aupa mephifü, ke uthietit? Lo puits? ghi[dubay he 

manpngpbugh® ful tbi[dulaydgt', kasha? Sishasbybag®, be oy 

quibm, Ll. ds qpuitith® monpagbough ght[duhaykh: [ul dink 

30. mauu? quibm, ds firs? mpl mos vnapaghy ghb [duly Eu: 

ful qeuitt, uithuip? ph ku: algufitis umfunnh, ibt[ dua pl, 

Kapil. ke unnpagtt ght[duly kh: puitigh uafunuil dFupdfu 

auf: poly puis uyfunulfir, kids bppkp [19 qdiupilpfugg unnpn.. 

35. gkugh: pulp upjppth andit. fund gh[duuybg auf. quina. 

Ying qayugne[dbuiugo, be paul ubb[duhayy fr toni? E16; ke aye 

bplcby E mun! fe pnpait sbepmdEpk, hufoudhabghyay' npquit: 

ftia qlapzdjge unopngh™: anga phil, li qned pk? 

dapygy? puligb da b[BE gaedkph mlaftg?* diupplufu?, be ig 

b. qdispqay papiprifFa?| qupalu! be gai pliilupiif: aqui mephrifo, 

Le god f Fupuljiuh : puiigh E[3b35 07699 nedEifa^ 7. fe papuiti sf. 

pee ?9, keds pdiupif]iufs pnjnpri[Ft?| aqui nepbis aig ple alle 

wpjüp unl ghb[dwhuypy quinwyung qayugne[Mraitggh aufi, 1? 

5. [pun afa [ urls? fe tunuat 2 pul, gnpdunl ag gl wnurghr 

gywgn[Fpetiph, uithuiph aypagh mikp gay: puttah uijpu unl. 

trys fund qb [Duclpujfig quoguiil uufih, be fund tb [ uui? 
unumy?? Bi? 

Newhe 2 
Poh bplipápg: qujegnec[Bbuitgu. | yunkin gaymgae [Fp , unbruuilit 
pur quiinh b+ puityh Syugiyh yunugfia quyugne[]Mfevu E: 


LV dhupg. 2 Vult. 9 V putt, Vb fdushuyyng. Cubbie 


fungi. 5 V Lulpugü. C Eulpug. 8 V uhjlug. C unb bug. 
TV atone. C quist. 5 V puli. C qpau. 9 Vou. 1 N tring 
fig quincy, — NUM dupayna E. pa dupe. Vom. fr 
1 V uuph. 15 V ph unuw. 1 V by, YVopas. CD pue. 


BV tufapitdlenlghjagh. 79 V ftatu. C [tpuiip. — 9 V nmnpngheugh. 
AV ascdEft, 2 V tr bk ns, 1 Vom. mug. ?* V diuppy. * Dom. 
bah. E [Aé. 20 V ng pu, rightly. — ?' V adds siupifip before malkifi. 
29 Ve uupuitsbepit, — 9 Vom. hk. — 9? Vubu[Buluyo. 95V bt, 
32 V bt fdas, 99 V unu, V reads yuekur gayugm [op after quint. 
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deitgh bb? puguunplugh np yunuybh quyugnc [Bite qlfust: 
Kafbun[Bugdju be pinmuialeq die pargunnplugh, qubudliy augures 
10. phia puts quate: puit gail Tapa, Satta [Burg fu pagano. 
hugh, didpq. pargunnplynf’ pute [He Yb uqutips patigh wi ric ptju 
sna b im phcipia inpr]? ly ma? Qua puulpg dite: be. grills Sun 
puagannpk jm » Suton (Suga purgainplogh, $uin. pasganopliqod 
15. put [Bl inne: te aby lew nang qpugos[Mmfaptos dunt pity 
appa anda fue. ptg ke quip quadBtagjs quagutub, wonpnghi: 
fun pa wnwany® qp: fate jonppli dF'dtucult. qupugnc[Ipcupu? 
nonucg[p wupites ape. npuapbu umcuaplup? qr yagne [Bapt um. jp 
20. alias netfie, appui te inbuubpt’, uon. ubiate nc! * purtgh 
fly inbroalfi plo! oben[ich* puitigh abnpu qnbuwhalgty won 
pgs pulp abwubepts qubnfigu ds. Gudpuqupáft : aqu! ncpbifi 

be uopununidgg nbeunaljt pua qub qiti, pun bn quijmgne [Hii 

Neoke D'oppepe 

be tages nbuualuigts oput? dpaitqunal by lb bmp, d; fug 
unun bp ayy pair quj] quyagno|BEct b: putiyh ag us plumaitde 
qub puganaplregE qaidkitil dinpqay! qdipyu: pugunnphind : 
25. [unl quedtpk Spry qu: wijeqku Lo wnaglu qqjugac. 
Phutgu®, ds fig amael! dy put quijp gymge [Mot bs puttgh 

dg fig gue adi diipgts qa pugne (fect, paf aif appunti! 

"pee. SFegepopp: 
EL obe dejpupáp gla pur quinapbh qapagne[Bfiiu, dujup 
spunea piii" uegpngs nbrubkepy® de ubinpp bphpiquy 
30. quuignsldbotp: anu : pufegh dpaptp yuythy quao qua. 
gre [Ba quampngfighingu : putigh qi dinpgos bb paga. 
vopbugl np' glfus Eo quiloonidfo ura by puit quien pri puiguenppb jd; 
plonuithpaip parguunplagh: le ultus [Bush wpuagh®, iip 
puts [Fb fuii pasgannpli nd * 


! V [24. * V transposes waweby m pay. 9 Vw. 1 V umm. 
5 anpagnsldpoup. — 5 Buraugli, — 7 CD gayagne (fet. V grymigee (Bhp. 
87V inbuwhph, D E mbeefjo,  ? V nth. ™ DE om. pg, !! V adds £. 
1? V opp. 13 V pugunnplugh np. 14 fanl] V putt. BV gaywe 
gncldkgu. 1 V wpgun, CD mppuin. TV upunnasS distigh, — 1 V anb. 
wp. D ebudhph. — I V gnyugne[Apfe 'p..— 9^ V adds una, before 
uipuugk. In A a not very late hand adds it above linc. 
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bed gaypagts npglís; be pugunnplragh np, urcamupmpulp lqbgp purus. 
35. umbra: liquit? uypunutl, fund pro|Baftiiy, hunt ay fog yayer 
wpulugee purgunnncteay): aque mph, faybysmpuip dpujup* 
unpuly upngü? gaywgne[dpep uua: 
Be ayy lan nag qajagns[d fupe anto pq. ayym] pts undbtube 
p. 3. palpp fup, inppugijip Ll. pulwgayhp geywga [Ppp wspt: be 
npyku napi gayugne(Fpchph, umuypetr anlkubeufis® nop, 
uut be inom b urn pia nuin gauge Bbutigh wn. ujjput 
walk tbuft® nif: puligh quiguibk upp unlEulp[u? unnpug[ri: 
5. pultiyb quis: Kup unnuughru php? uu neplefa i. qiii 
ke ghe uitfiu plpwhutt unuugle® : ud fumo hi. dala] ngu: 


Npwkp flgk pape 


p Ge Samupuh quidbtoaje® gayugar (bok, by tho[dualuynedpte gop : 
puliyh wait gaymgn (Ppt by thb[duduydy by beds ghto[du 


ar al 
beh Ephonpgtg? qapagas[Butgpu!, bpbbfi EL. algun bu? 
10. qb Lh dg dh EU, tbtfBulayng + puitigh inp? qEu[durlpuE 


mali 19 Kipgny ufi, lau [dupuyng da E: putigh das tacdlip 
Mupgng dipqU bi udyoybu, Lf liguiu[fu, gléu|Burlpu] E mf 

15. quealbiaE fug ny: pug da E fipurü[fa tadkp® diupng: be ayy 
Lan au [Burlpu]og: ulpa! utiacuttin, bs [fs & apgby bppbp!? 
seopneb, qUo[dudpau] Eu: pul pario, whhapr [afc Es uf 
Lplpopa hg?" qaywgn baits, wnnpngp be pue?! obo[duur Lu?2, 
Lh. witntty: puitgh qiinpa.nju? pari, galls dieppzj man 

20. pogbuglo, Ll. qlbiquiinju? aqui nepbie ds L. gnpugni [dft 
VEV[d ulpa yopugu?i — 


LV purgurnplray, — 7? V dij. CD diajup. > Vgujjsge. — 5 CD 
unlFulpne.up. 5 V. andina fon. 9 V. anlFoar fun. * anlFul pluit, 
* D anu. ? V oni js. 1^ V Lplnapg. UV gayugm [Ffet, 
2L]Vgh o 17 V adds & after ayuyku. =“ E] Vom. — P Vybt faa 
fuyrd? 19 V gqacdlifük. — Y V dliupgt. 8 V goed. — 1 V bppkp 
always. ?9 V bpbpnpabgu. CD bplipapahg. 7 V putt. 
? V abe[Dulpau,E.— 9 qinpaay. — 95 Vp “tbe [Aurhayogug. In A the 
final Lwgt is written in small at end of line, but in first hand. 

Q 
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Upuhp be [Pub popa: — 

E (agp d; mepojé qrymgae [Plus E upa, ayy le amappbpac [Mitis 
d Whb[duhayopuigt E: puitigh Sbunluil, l. Lplmnufulftn qb. 
Praha ke auf qfipiay?: be e| duas dy Es putt dy bla 
phsfiapq lg? E. plat, ful Gbnlaila!: L5 palla. wnapag i 

95. wnupplpne [Bbuitie, qupill: ocidlpl. wufl empphepec[3js ius: dpquiv! 
L[BE GLulaljo. qdiupgdy spo be puli Glnlauf[t napa 
ghugl qdiopqujt : puiigb Global E iopqh: 


Upuhp ne [Mpopa: 
[Sang ME. onmdegazugh qlkg Swuntip gayagn[Pbuity, bppn 
30. [dupl po! phpopniiu: dp. qmgk Quplhegdcp: dg qayugno- 
[Apes omen arbe] gay: putiyh do m poupbu bud arlpas jndpü muitis 
[ppoc dFadctp? qupd, ond”: 


Upukp Fialpnpq— 
Ge E ggpagos [Haupt ^, be inupplpar[dbutigpit, udiu) jt irarquio.. 
85. netupuip fp inguftu auf: puiigh ulBbuyjhp, jungaljgu . wnnpa.. 
gone [Pfctp!?, ful quétiQ nfi mnnpeg [cs fu! quilemulpagu: puit 
quida. gaywgn[Ibokh, bby dp, dg & wnnpapm [pep : 
puitigh ke ty quay malkpk gltt[Iubayl af: ful bphpnpqsig 
quyagos [Hlraugts inluuily quake wnnpagh; ke abut quilrum.. 
b. Ete be quitSunakte® uqjiy ku be mmuppbpoc[Micupu qunlouhuigis be 
quirSunnfigh wanpapf: be gpuite™ pugoctfitr wnugfip? gaya 
gr [Afetpt, qubapgh li. qunkuuhaigh: ke unbudh ppt: qubnfgph : 
5. putiyh appa’? dbuitgunl qunopaghglyae anf, le qt| dua fh 
Kun bugh : wdjiybe le qumpphp.[dbrufugpit puru, plu mctfft aleam, 
hippie le witSunnpte: be parquibdci By png! be widetiy & Gunna.. 


LV fp bt [Fuhuyngugh, ? V adiopq a ju. ? DE plis diapa df. 
4 V tr. E Sbunbeuljts fuif lpljmnuitlr. 5L] V gh. 5 V oneppl.. 
poca. * After 'UEb[Juujju V adds dau. 8 Miminchpu. 


? V yacakp and D has fi paqnph taedkp. FE adds fi pnqnpo in margin. 
10 V aapugne[d rait be nupphpa[Bbuitg, — V p ungayg. — 1? Ban. 
pogoe[dbraftg. BV mnnpnge [ifr I V gea. CD  qpaitit. 
15 V uni. 55 V app. CD appuit. VOV apa. 
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pulp ke pute adf s aapunephili, andFunryo qrjugn.[Bbuigpu!, 
Le nuippl pug pls dfurquitmTupusp: uia * 


Quip anii bpnpq — 
10. — Phayg udis] goywgn [Spot [Bnch. quija fis tegurtoulby: mpi. 
duh? wnugiag qajagm-[Braitgt, ubrplncurtiaph?.  b Spllupfien 
L. gh quija flag puit: pata wtSunn be db [Ancnd qim... 
ghwph E: pul bplppnpquug qajugnc[Bbuieyo bphfis, E5, fatua. 
15. uu len unanimi [Hraftiu? quips ts tutus + gapd anl. wupgk, 
disp. pad hpltirpuithe: ayy unl bs Soiappur, ayy aunty npud, 
[ile ual: puitigh ds dp Es bbfduluyh, apupku unwglh qayu. 
gre[Apetin’, ayy qeugdidg dupe uf ke f ltrpuitfét: a9 sfyrupurp 
nputh flrs guile, appke uypunuljs puitqb da ayy bs tozuitiulh 
20. vaga, app apiil? Judy abrudfft ke unii, anf poyangne [Pfc 
qupelio bpalgnpagk: putiyb npa, pfo, q«jugn.[HucMu? Ugur he: 
peus. dehuckyb, ubn[ich pui inbumlunt qpugnpnan-[9ja Tu! 
wntk? puiigh op fplébpuitfo, EY, ub, dirlpunby[i pulum! puit 

(AE ap qiia 

UYpukp du 


[ug E quiugec[Dhauju, L7 ig fing ang wh pS ufuitip quj: 

25. pull tayfulfite pryagee Bleu, qus Fus p Bubgp ulepSuilait: 
dpquiis mdbldpit diupqngs [anl [ltputengfu! da [s bob S alate: 

pujp nda b aye mpage qapagnc[Beuit 9: ayy te dial uggpigu: 

apy: p pb pay puiialt : puiigh kphhuithpiage® ay Fus & 

30. tb pSuluie: be dg musa: be dg aywypulagh?, dy dpa 


1 VOR gapagne[diaiug ph. ? V om. dif. 9 V. uiybplyniuitnngbs. 
D wihphauiuyp. — 5 bplefit, Ej] V bph. B bplbifu. — 5 V ununi. 
[Bbut. 5 BV add ap after uufg£; CDE do not add it. TC gaya 
gu[thuitt. — * V pug n; but CDE have ag simply. ° V gqywgae[Fpet. 
Y Vapugapspm]. = EJ Vom. — 3? V om.quefent. © V om. Lh. 
M V VepG luit. 15 B eg yugn- [dfi tio. 1 V asp. B íofgp. 
IV malen). — 7 V gapegec[Mbaii. — 1 V om. dud — V bph- 
huttgiingu. In A first hand writes ¢ over third 4. 97M. ayuafubug. 

Q2 
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mall: puyg blab np quit, wubweneitis mumugh tubpSubath 
gop: ul qb St, popheits?: pulp purgapaghglpagh, bs fogs bs? 
malkp thpS ulus E: 


Apu b: Fplmnunndu: 


[«yg. Boek, qayugn (pete ng plyactley quale le quncuqu: le 
quijm mulis [ppnc, bs [253 qapagnc[Mict put qaayugne [Fpct 
35. d. & wnueb, gnyugne[B ps o? putgl quiu Gur unughay 
By gh Bi wy gb bepaputsbep gywgm [Apel uijh op [fü £i 
Ae rb green be inca: ipyaites [Bl BT aya gqyurgne [Afetpo: 
Pup gd? dg ahy anal] linca apg: ds friph fipluit’, 
kode oy uyqy: puiligh ds & ay path quay aman] dupa: 
p. 4. mpybu anfomdit, E ay pas guy amb) vafunul: be pipe 
Fpliuit! yur kon linca auf? Sliquia s inp np unypuniil E, 
nan] wupfendl quj aep upydal pui Al unum qt: 
5. np gpl Es wacky php linca amb: ful qapugnc[Jocw, ig 
fig analy? aub: pultgb le ds dingy wnuely udi dips 
pats [Ab pneu iio auf: Lodo yuyng [fis app qapugnc- 
Bp UP Fus arque me plrifo ng pbhaygh qu pugnc[Bpgctit que buts 
b. qoncugu: 


aped P 
10. Ge duwcahg gh mepojü qapegnc|Buit Bap gop op ijo be 
JE. cdi E* th pSuhugh qo] piqoctaljut: dppu: puiiyh 
Meuppngi, i qnepnep. qiuopgh ap yoywithy: app dBartquaP 
d Et gqyugm Apchp™, ap dp [Bncnd bt WbepQulpanh pqochudyait. 
npquio qao np dh ke taju E [dace ng E vua] ke brun 
15. Long tate pls [Bpits le df Boom ng keghgh dam|Bup le 


VV tr. gay thpSwhutt, B has order of A. ? V dpnst. 3 B ang. 
* V bak. 5 B gaya [apt 9 V apu. 7 V om. &. 
5 V has gayuwign [apes & diupy. ? After fiuphwtt V adds yunkun. 
10 V tr. aub. gay. "n V bd. 1? After unuch, V adds L incu. 
D egpagn-[dbutii. C qapagac[Bpowt. — 1* V tr. db lays. 1° Owing to loss 
of page, the text is deficient in A from gayugac[Apetp here to ujpuulpujt 
in 4 a. 29. inclusive. The text of this missing portion is printed from V. 
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nupfit: MJaytaphn be dink aypngts opp dBurtqunl ng bà gaya 
greldpetip: pal qrymgne[Ipevt ap E db ke anys [Beni prp. 
taljuite eben Qulpugh E npgquitt nite dip Mp be eno kympr & 


20. gh aujpunul, be E gb ula tfo ke php bk gaepun be funn 
Pup ko unuphif: ful duh uypagt ag mepmp bphb agus. 
safle fig: 

MNewke d 


[gg [AE np thug qeuitte be ghupd puts wubcpal sau purge 
any began bhepSahung por mcilait!. pairgh toy puis bk odiopfon 
be umn [Ime gry Gp b[3b Sziliupfun gk puis ambi 

25. nedkp, yupnegkpay tapas unà um aman leghgfi: wajtagbe be usp 
Sfipt puit b[Bb Sodium bu hurp&bugh ap? lnnnbju qucdipk, 
yupneghpy onpul mnupuup [pupbhiph legbgp gueqanqu 'unpus Voges 
L[Me np quju mnpblagps ayy marry pluitulpun. mupphpkt: 

80. — _puligh Sinha qymgne- [Brutus di fp ylqunfinfubrayp. plop ern. 
fait ub apii bb? puitgb gácpu' b glpifey! bgbup? opplgun, 
tab agp bun. de abuses fe umfunuhy be amupfetfos pr fun 
uph? naytraphn le lputjprgffa [psapuita pe ps [pu? donndmeifü 
plpayleay epQulpagü: plo nciadpitlES fly pubtty be hap Sfp, 

35. fiptutp wtuiptp be witfuuqugp, unftaryu fypanp andEulféo 
july Huy ful fpf uptlghyay ubpSuhuir, plyfiplatu” 
Eur purl palle. Indy Tomy. oly tannkfe meeps foul 

b. folie gupdleghpay E gh Spfiapfrn, be E gb une lif: wd funqhu te 

Suhufupdlugh: anya opbili, shqwtuulans neprige & qajugnc. 
[Blu pow Pea: pmbalapslistio® piupacanhaits tolpSunlpuagpt 

5. quii carb ME ap ke quyunupl unpiilporgs qhupdpute la. galt 

pogoctulpaftur "aep Supiigph quis ptg, da, E Xodiopfon uu! 


] 1 hppa thpSuhug pinceau omitted in BDE. ; ? C om. np. 

? V onapplipp. 5 V appui, gh yhq. 5 V plugnctunluts, 

5 V ybqbwy. TV fepapurtis [png 8 In A & has been erased 

between f and p. BC have fips. V has yh. SL] V auf. 
e Pup DP 

9 V uh ifa. NV om. ph before yplphutuu, HOD Ab. 

BWV emhinadurt. — C ifm palacii. M V [2r. 55 V adds wuk 


after gay. 16 V tr. aru Xyiupfun. 
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puligh putts) Lo [upshpts dy unit peplutig panel? fis 
UbpSuhuigh gay plogmctubutyp meti: my unit juypoedjtu 
Ghepo bquitbiu: putigh ppt’. gale qun sanos  ayuncph ke 
putty fut Xofiappin L5 pui acu ans uy dg dunt fr pit 

10. pgncturpat, quj "urpSudpagu: puyg dfuiqualiuju? apupipupuaps 
dg ynedkpks ds pulis supdp. leds pupbbph! angus mpl bs 
babs puqosctelaut ulpSulugh as fis mpacp Bimnd] 
baby fol gymgr [Aft unit pope qubpGudpaitupu!! pupnc. 
"egy: dyuncbl propc LlepSukuigh am]: putigh Gfeuitpnc.. 

15. [pots be nqyn [Apes pgnctpy be fanum [Mc le ulene (Ife: 
L. fepmipatsbepap®? yayunyputragh yfiepu? phanclynd. ‘uber 
Suuigh qp. plpnztulpatt auf? angus negli. nepdse popu 
gre[Ahuts kgbg- np wie Lo EV E [doced. pun” pepo” 
frrfnfaiie® pqgmtuuluis gay UbpSaling le gurququ popu 
gne[Bbait, djupuli umuugh: 


ÉOpmquagu "[aftadlp :— 
E be pital fit, E os! ap upd E: be E gs mp ompnctwuil: le 
21. up ap? gfe nca wn. dfilkufbu uEtpldfugu Muuaitg pour lar 
gu: bE app da yuytgubl Li ap qpu? oculis, la E inupape 
ngbeaiy?: dpgmfte: [Bfic. ke pute: ke owpmóil s gid, diab ple 
ne [Afi dispu ke wn ayunphep lear unbistiuily be mlegh: patel 
25. b Boviyh dhuvtphutng, dy fog & Qunnupur wu S fiat, um. np our. 
Marvin's Laiiphacypy® pep: Gf Eu: Clin ppl, b[FL® iuuutiypth 


! V pub. ? V. pigactahut, 5 Fos.] V om. * After 
wufit V adds apybu fk pupactby Pus. 5 V yaypoed? ev bef. 
7 [ual] V om. 5 V om. L. ? C has dfi. 1? Vau. 
WV qubpS usher, 12 V afe pupuft sep. 13 fupt) V juplruii. 
1 V tr. ff L tojv. CDE have ejt of omitting 4. 75 V adds & 
before pum. 16 V. shayiafalittio. UV thpSuhugh. BY impinging. 
D V opp. 9 V Ou Fuplrurug. ?! An old, but not first, hand corrects 


dinuufug: pura lpugan. into damuftgü pughagut, — ? V gab, — 9 V map 
apnobeju. — Nom. kV pupmctualte apg hte ilbepbe sy, 
but three Ven. Codices and C D difhplisc [dfe ** V omits f before 
[do tn. 95 V Maniilnctp, C adds v. ? V om. Ld. 
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Tanitphactp Lis an dg df fog Gunmuprly nnGidafa, oupuidic... 
bis Sfbgppu?, lc Cfftugput ayy inupapazbuty E. Ll. bplipu*, be. 
bre [Bats wa i fog Samupurl® uu Giai puspuntaesnfites be bg 

30. flu undue, qungbu fi dfe pug [Ben amt Gupudp? 
mS dari danfuplpufugu^: ayy dfigin nupapaghuy E: unii nepheifü, 
Bh? fr napaghgul: unjfgbus be patti [o nupapnglghyag E5: 
a Newhe bphpaps: - 
Ge qb pital & palis bplebyf Es puitgb mb pursunhb: spurunne, 
Bhubdje, appli, ke Ephupater be rela uty Fupu? np Aufulich 
35. p aub partab wna™ hs df fog Sumupubly uu Sdidte, pus 
diaviphoctiph yupuntiucnfi® putigh dg & Sumupuh uui 
wun np tpequnn (Ffichppl supudivcufs ayy fepaputhsbepap 
mupapagbuy E, [pt pun fupbut, ncpd ju: 
a polo bpkp. 

P.9 — Be ebP. gupactnah E: puittgh E anti, Quuupary uuGdiit un. 
np d'aibplyme ppt unpur supundincufftis lm: be dahlplen [Bbutty, 
ghd ph: putigh Suhuppul fie Saitphacypte wn nif unnpusl] 
wn Gia. surpuntincinfias utgoybu ke [f fbpay diapdjtoay gpunpghe 

5. unie, Gunnapur ow Path» gf". pun dubbplem pcr, wn ap 
aphiiony ppt aitphactiph, yuphuy dpupuiilie® > te E, web 
puspuardZolutj pu, ke fume urgfgpt nci quaG diate: fuel cure ptr, 
do hu: npubu bl. diupidjoqyt aug? Gunnupuly nudas qnis 


lon] V Lun. ? V fig k Sfingt. ? First hand in A £ L. whichan early 
but not the first hand corrects into £y. — * BC fork bp ph have kppapqt. 
5 V reads wn. ng dh Fus Qunnupud, C D an ag dh omitting Sunnupul,. 
5 V danitlpugu. TV wmupapaghgh E. 8 This chapter is divided in A 
into heads by the letters w, p, ¢, written above the text. ? V apupt. 
10 V puit. 71 V has order 4; wn. 1? This chapter is divided like 
the last by letters written above the text. 15 V un. dp fils omitting 
Sup. — 7 V gaps. — 1 V dinpifiayu. — 19 V dhupafu, — " The 
passage le £, webyunnpuntiuhuy pi down to puttgf nifi bau is asterisked by 
first hand in A, and after £uw a lacuna is left in text of ten letters which 
a later hand fills up thus ffr. ful oii Epliul. — 18 V mbby. 19 N annugun.. 
In dimmtgt just below the suffix % is wanting in V and in A is added in 
early but not first hand. 
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Mürouftfts qa b&b, pan qgluhlplea (pee: ful diukb plea (thus, be 
ag) ww duit bgbgh dupli: purigh nifü bow LE 
aao, le nbn pue aq largus purtgh wpa lruit unlaitwlqus oni. 
Vica! wan uitghujh, L3 Quia pau: bk qibpilu, mbql. ph 
gupoctuelgpiu? E: putty nba] pile Siupilptiyy ppu* dinupülmctph 

10. né app wn Sump hib medal suipuntinenpie: plu. 
uu? lo nbqeny ph? davtiphactph, qnpu? acti fe pupuit s |. pnp?- f 
Taplin daniüplalug!? wa byt Guuwpul!! auda 2upur. 
Mincanffus an np e diupul pfo ju. danftplmchpb:: unguncphifü, LU 
espacial phgp?. o wkafit® patigh wn di Quupuly unG diate 
unpus iFafoplinc pp yuspruntioc inp; — 


Nowhp 2nppnpt: 

18. Gel Mus qupilu mpg pockunquat! un. djdEufupus yPiphisteg 
Siauaiigpy V. purghgun' bb app ds guquanctun quiggts qb? 
puiligh gift dimbphactiph. lp. neuf wn dplbutu®  puiiyl 

c uapuitis fo. pnp fp tnguitl”, hay oeplife: be quypglle empambncj! 
papait shepnp fr ing qne Ups f Ü 
L. pugunnpl! dep pepuputishep ap [uj "pü diclpupqub[fü: ke un. 

20, hp anal! aypagp onrpanlutan? be ud gus be Puhupa be 
fet? Savtiphoctppt, a ip pile ocu: putuyb fart lia purgunn 
plugh prpmputhsbepap, dep fay le dpp gupuntiucinfity am. dpi. 
wit: be Sunnnunnfipss unylny be be. unleqesty pe: — 

ipu; uy, TUL 


Nowkp Sub pnpr : 


bol E dia Brea ts np qual dinlujby! [ppc [Bl dFiuncipy? 
95. unpurs tbp (ag? muito wn djafeutu, [pad [ufu me php: le [unl dpp 


Vang] Vag he, C L]V hen. V opepactapdgu. + V dinpifinyb. 


5 V fulj ungui which the Greek demands. 5 V anbrqenfu. * V npe. 
8 V ghepmputtsbepap. 9 V düuitlpugu. 1? V om. Sump, Vom, b. 
12 bab] V babgb. 1 V has order: owpund? onpus din. ^ V om. kL. 
15 V. jumnmcinquit gfe; C agrecs with A. 15 V Minuuftg. Vag] 
V ag bh, 18 pwiigh| V qb.  uaguwtk| so CD; V ungurtL. 
?0 V. jupanfow[rü. "?Vom.L. — ?* V didpapqulht. — 7 V aln ph. 


AV Munolinctph. ?5 V om. fv; ; in C it is erased. 
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um. npu pupurtiucinfite düniupljaiugt's le dg unbequagpt? unfabus.. 
Might? puttgh bu[duiioay be hg frog unfidtuulfite dinsuttg + fuly np 
dz £3 Fu[Buifiscpuiu, gb alg. md gbip fg? nctfig[s ayy waar by 
quin fig aamughu mob] s washes qb & fig op tomfulfiy gay E 
80. uanlataffi, be E np fle pfs be fr flepayy [3avqj! afuupbu aun’ 
ellie naff [3f ple gt le gla, bpft gu! be agguny be 
qui fis hayals poyg lips a app pug qughu wanes: ke pustiu, 
unjiyka: puitigh bg fing bu[duifutiay?? Sautiphutagpe angus 
puitigh wuaghuy by le dg lew gay quas amtincq s anges? nopbeifs 
35. bg bobgh qbp dianafugu unpust qb E[BI hg fog Fu|Buifiaisg 15, 
wpe opp o supra bpoctan-quig dFianfuplpiigü: pueglpugun. lh opp” 

Be gupnn ne qugt q [pp — 

Newhe Lig: 

Ge fap, mfiquapeip ® puttiuily dntjtp!! uiyunpply’ wnufity ansug.. 
buippus pul yeh alkokpfy™, pun equnmuSpuaft? patigh yuyu 
b. mubly Supbjad- be quigqups puituifu?. auld? SBI gun auf 
milf analis fants Salleplene(Blouitty subsp gays le quale [Bf 
hpljaip, fate quufitufts poogded qp te oup effi?! aun s 
.pubpb si quam Fupbafo frpmpaitishep. sungpu puits um: 
Slipup: [Be puguinplogh np* paul Fs. ucl [Bf Es mia, 
whe nuQ iaiblrugks wmuplcdp s [M69 up paapLunpilp?A frig une pf 
spare qargannpbugk + be wuyfunuilfty pulita fus pusgunnplu 
dil opli oe [Mead]: vmi Gdablrugb s fants gh appar diulbplem... 
[pt ges ae gupuit be quegfuniiliu amunugh. lp aequi ov pif 
dpeijip [clpanapu, ke pun [rüplraiu- purus p? unes annugleup pus 


e 


1V duutlugh. Such variations of spelling in regard to dimit and its 
cases are frequent and need not be again noticed. ? V mba. 
? Vanalfu. — * V om. £..— 9 V Et[dufigyulals — 9 V om. fig. 
TV gh d. f nef] V E acky °C bplmg. 7 V pla. 
DC bphg. 1? V bt[durifimyuttay, — 1? Over, is a punctum delens in A. 
" Vom.£[Bb. — 5 V bu[Daifiu ufu]. 1 app] V lt opp. — V V puglpagait 
Lb opp.  V adds L. before nppupup. © deujup] so CD; V dputjt. 
OV adParjüpt. — ?! V pafl. — 1? V gaupdmit. — ? V [J£ so always. 
PV agpsfupap. 19 N eayupuitnnybu, — 0 D paitusf. 

R 
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10. pol apo. dg fg. Bhp pun ['aphuit, payg b[3le uphrsp? puo 
again S pilar — 
pup L(t: 
be adj] leer puitunlpit fig da b tbr S unlit? putigt [e flopay pgnpnob- 
pres pli E. qb da Bly E ubpSwhuits : Ginger baswhairgtinn it, 
jul dubbplen Benge, ul apuapubuignt pillp, by [tg tayg® E 
op Salat payg b[Fl q2ubunpite mule neil muwugh np bj ob pS a 
15. part, ua qd, sofabed: ke uid], ras E puftualj*s ayy yur bun’ 
wnpefigh: puitigh daos punn? Pupbuit, dES unupy l5 hu enpp! 
ayy ane uty Ipuphippi : pl: gb pbuinn onpp n], le nplraily’ 
dii + unis calli Sndiaubrafg PES gay be mdkifi, umcuiq qn. 
20. ivubapgu? + uly arque negli, uj mn. ujyy Pb pugelepar [Apts &* 
ayy [BEY Ep. ftps pan opluit™ dinpp be dkd, ng bppkp punts 
bap nag br] teg le foplulje de s qupibay p pbunqu wuld 
pagal dupa pl gays le yuld bios wlan”, pepo gb parqdfanqunfl 
25. by puit uma. le fr inbrumpuiifiy onclpuar, fale fr mft purges: 
heyy ld bphhutigactty be bnuhuirgnctt, be foc quapufts b pap juu 
plegii puta taut: pulp dE qun doppi? ng pui 
puitudly, agp gan-Lun won. [ess pultighi un. ayy brutis dS be donppits 
angus nephife bplebybk, qb unpus wnqushgu t: 


Npwke B: 
80. Ge dp hus [3E hgh np quum puta, gay, le blk bg ghghr ag 
E ungur bp uult be hy fig? puttgh qap' ds L [fup punn [plato 
wntinp ayy win dg] 9 lepapbeplranpu!. ghupe pb eme il frog” 


1 V jujngh. ? C om. wpqkp. 3 E tayg| so CDE: V tutu. 
* Vopuibelu. Cpulwl. — ^ pes] V füph puo. Vom. — 'V 
fophulfj. — 9 V Gndisubnpgh, — ? V dbqupbpoc[2si. 0 V bak. 


1 From fijphwt down to end of section is wanting in A owing to loss of 
one folio. ^ Dawhuen. "= Capapp, Vap. © V Füpluitu. 
1 V mye. WV bpuphplur. 35 V om. wupd In A there is a late 
erasure before the 4; where p seems to have stood. P After Fus. 
V adds ung. 


APPENDIX II. 123 


tubpSubute: be dy hus E[B Fghaft! diu be denppte tbpQu.. 
dpuchps aqunmuG bugk tlt Qunlaiugunfiojü qubpQuljainit pg actly s 
85. Le uphafup [paig? qup tub pSuhutyp + putigh apu E Quifitgu.. 
inj? ula LA MES le denpp gay? purtigh Ewe. uw pipe. le wn. ayy 
vifo ugpu dS anya m pbrifüs id fu le SES be iip unn ulta we pp 
alf gp qunmuG E: dts gb Gunlisi unligjt qubpmlpdtni? pun. 
p.6. nethy: ayy Ag fog [Bos] Sanditigunliggh qubpQuljutuphi. pugmctby: 
Sh gute: py pus qrymgne (Bhai. gb pipnctulatt tops ahuigpt 
Bef gays gp uulnjtr hg Canis ju Sposuiey? le digg Ex be dg ufum 
be abu. E Sundistiqunliggs: SB tow’ Le dg aypngh? dao fing be op” 
5. Sunlistigantings gubpSuhuttaph pupnsuh s L. fipkuitp’ fipbuty 
squab aep lali quj : purigb (Bb E deba iinpneifi uon Gu. 
felt. Lj E QuulidtgunFis yt be BS? be ilps op, [üpledito, 
bg bgf te pSuluste: ayy afta ilg, ipl Fiphuit! nj Fus bb pSa 
faite aqua mcplilü, by E de yinpne dp tobepSusluite + be vig unius 
10. vaolpan infu: fruly anges [Blum le hg np» um prts [ifa qunuus ung lh. 
up pura fro, a [ug up ulpuft any gp : 


pato: B: 


be diftus uon: qb pq Fe puirulifite, wn fe nkegf nef 
any: putigh qieqdjo, anophee™ MipQuljul gibt, qun. Ak gb 
yfayp Bi anonplt abro oif. fats git ans by dpgagae it mopar 
15. [pugnie[B raft. wn nyipne wfaupS fiw gay. Uditolegfu + be quip 
gph th pSubug pts vq ult png uayg™ iclpupbphy : putoyh shyt 
unbihph fr dpdkutig unmpulpoghuyp. [udfitg uknp, tbpSahatia 
apngk: 


LV bobgp. — ? Ephug] V fupbwtg; in A first hand obliterates p before 5. 
3? V has order tf Suu? = * Come. 5 V "taytt. — 9 V qubpQulpit ; so 
often. " V gaywgn[Phuitg, 8 C om. ayy. ? V yugjngh. — 1 V om. dg. 
UV auumuS[t. — 1? V adds E after tbpSwhat, % CD LL dé ; V dbs. 
MVE fruph. 15 After wuuugk V adds gy: C omits with A. — !* V 
walt, VN aanpuncdh, 8 fp munplh | V quuenple; D anoph. — 7 V 
dh)nglu. — 7 V aftncwitbgEu. — 9 N pugunmug. 7 V ad. 

R2 
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Apurkp. 4 
[agg Ho. Bac patil, plopncubq qun kui. be unco: Get: 
20. Fplpulaitg dete! : puitigh ds gp app] por Bun bplpljulig nct : 
Ls pfepu] Boor: pupa! bpbpu, Sfugligu?, dg fig gucken 
qfi. puit bpkp ants: ke dg bpliph?s Epligh: le bs unfüfbullits 
aly up quim anal! afa s eds e flipayg’? anmigb jog 
popnpesfFu, ag day nepnep! gun-kait ke incasgut wub > full angus 

95. puta. dg pupae qgunEoit be yoneaiyt: be aepayte guinacl 

duituus ufi pus gyts be? gSuiig bunts be quit aig baits uro : puitigh 
fepanpuit ship wufgtyagts pullualpug, Salty bun’ L. uit Suituglun uf: 
Hpquiho x dap, be Sut Lun be uium umo be [Bios be gry le 
30. wtgiyg auf: wanybe bef buy ayyagpie Sunfghyeg’? fepapai— 
ali Guia be wits uf Eun ufo: ful aypegts appuit'! dfrutgunl bts 
Bg puiulp dg pupli yy Bockughe® quy. be alegre wupy Y 
Apywilys inpuntiag ga [Ff ds. pap yyts gis be wig auf: 
ayy Jui afiitp!?: ke ouf. gtyg ke wtigrye 3 hop gut, 

35. agp Whites, aqui mpbife, pate djeY Sutrucuiig legbgp ncquijh 

yunnned que be acting. anh] : 
Garpge angel: 

Usps, ayoapufpe amt, opp dfsteganl opluinp np [fs Fit, ayyig 
gay ups bk qun pau ghupe ke [gli aypybe wn ay : 
Appa: MES: aigu, op fog Bey ayy ams puit ni predpiu, 
AES rfi be fp lfeunyunnbl; aypty anf ayy np fig Sus pultqh 

b. mepaedpiy fplfousaqunnfly afi vanyke, be nppuit dputiqanl viyyp 

fig ayoupubp wufia: ke kY ayuypuppur wmf sncdfigh: ap bo: 
nebuabjne [fias npundiag pene [Has qaaym [fies : dinlpugns [fetes 


1 V plug mci so in next line. ? V Stgligh. 3 V oft. 
* V anfistus ip. 5 pafepsgg] V p depuy egg; C fiu ways. eV 
"ipicugu. 7 V om. b. * V adds 4 before $ubig Ew. 9k qiijg] so 
CDE; V has & uit, qq)g- 1 V Xunbglng. T1 enpur] so 
CDE; V spp. VOV puttal. — 1? CDE omit [Jacbugfi. ^ CDE 
uu. ¥ tulittp| so CDE; V has tufitp L. usuifirutnp. 16 pute nyt | 
The Paris MSS. usually have this form ; V puinyu. VOV apgat, 


1 £] CD £ b. 
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apoc[Blch s puitgh adEturjt augluppu, uiu, np [fg Bu, ayy 
sep: be hua! opapbe: qhuspip? le fgk*s aypurga um. jp be dg up 
5. [itg s putigh ncn [Bj mepicifi nés [Ofte roe be dinlpus.. 
gu [Shet, mpbuljite dialpugne|dpet: le gpm Apel, mepici gpm 
[Jc be ubyppe udjugku: Veg amfitigh, E5, npputs® dpuitiqul 
fiiphutup opp [fts Uti, uyypigh™ uupte: be unl dpyku gbupy be 
fg ks agpequesqu? un. app: Gllpbs hubs, MES wwf um. ayy: 
puitigh wn. uly UES auf prunis be tabi, opted? fie anf: ke 
10. yp ple upuapufpte, uqytuqbu um. fig anupie : 
Opuslees f: 
Ge E poloqiictmeili, ke ogame Bf, ke ifiunp, gparfpchp mlup* 
he qpne[Afctep™ aon gita ju! fuk pelpordarble fios fan? hulp, lan 
"ool! fh, unpur dy be gpa fApclp > puyg guupurbnctnopulp junsugh... 
108 qpae[Pleutigh auf: 
Mpwke Fe 
15.  (ayg Bok th pSajatin Spee, ump gengu®: dphk: wrap. 
usd, guipme (Bloat bp Es bplpupulisficp wang sbi 
gtk, ke duhugae (df, wiigfuone hubs: purjg bs ulElanyhf wn. 
Gigacifgt, pty tbpSuhuie: puiigh Gplumuunhfu is fog E 
th pubes? kbs bnungumnbfitr, be ds myuupubaig ps ds [72 
20. dei nedkp: (Sag [Boch qunucb jt be Gina pombe wn 
fig pes pafugh'anfafu?9. yun Eam laure unio be wit tg fang ri fur 
que-Éas te ameculg anis Ephupait she pnp?! [ünguitb, wn fe iE? 
putigh ufa, mcpeledpit tdath aub: be afuqncquigajtftn ncpdcili 
uitapnc quio s ayy ds adkbayhp un [rts ppt, plume quincu Hg 
25. Le omcuoges paf planarity dg anf gp m le canh le 
dg appnaghulraigfu?5, be. ds df fils: 


Vga] V Fu. ? V aft. > Bomits gfupg.  * VE. 9 V unffisp bu; 
D unfins L. 9 V npp. T mypagu] so C ; V upqngi gry. 8 V appaga- 
9 V sepdeifo, 1? V qpacfafps. 1 V adds bu. ? hun] so CD; Vk hunk 
13 V jufghing. 4 V thpSuba (spt. 8 V punphsngü. — 19 V plu. 
pufesbepu; CD bphuputsbeppt. — V bu, — 1? In A inchoate,p after -t. 
P Vom.j. ? Vüdut. "VV ut eafie[unyu; CD wt Sutigfunug yt, 9? V 
L. kph. 79 V wnfius £; A has punctum delens over v. 97 uf yuku 
bk. tury ] so C5 V B pgntp qyunkuit be qneugh, — 19 V guyouyfubuigt. 
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puke. 7: 
Uttaljip wnffhsppis wn Gulpagupket wuh: QE: una i 
30. wup Sunny: le inky Suny! anf kp: be fpliunyunnfiljt, 


feci y? Yplfiasyannfle + ke fpf? pleut pe by! up? s ke 
MIS tone augf® UES: be uncus MES arca: wary bu le fo flop 
aypignt: [Sugg Saymfbes E kpplp’* gb ouppl plough pane un fiu: 
ripquéa: dlpugen [facts dnlpughg rite mf ialpagene (He + le n 
85. Tub. fpughilét, diclpagnc[Hratl) dulpsgbib: le qauyn [If quuped, 
tae qestnc[Bpch : ke quens qautnc[Heitu TU quaqb? pag valpaju 
E Lppkp, qb do. Backugh Suhuqupaly): E[8U ag pumaitbrpuin 
sun. np auf pargannplrugléh : uj! gbqbubugh np. pasgunnplugh : 
dppup: (Bi, b[B purgunophugf! Suen, ds. Sulpupupik. Guic, 
p. 7. Ply: puitigh dg E pinutibpup: unugftie™ pugunnplcaij > 15. 
PE Suen: paitigh dg pun npmal Suny pun dpa, [Ble won 
wup: ayy pun opal [Bloudpit E: puligh purgditg b uyyng [ble 
L spp dg be Sup: anpu [Be pugunnpbugp: plumatidrpuup, te 
5. Culpa ups rpaqudy: [B [BEcucoph Ble: be [Boaedpit, [Jod 
[Bliancnp : 
pulp. E : 
PSaggk. Eppbp: qh ke uwtiacutingnpdby [Bpliu Suphucap £i bak 
Ag qaygh what? wn ap popatikpup puuguunplugh. ShGbe plrob 
"anb [Fb puganaplugh, a. plianufüfy & porguunpar [IP puiigh og 
10, qune npn tants E quan ayn uni umi plybts: putiyh Eu tang 
epng tg pot plobp. fant apy bk. hg Sulpaupá, puilgh tan. og 


LV éunapft. 2V fugit. 3V bb VES V ft. 
6 acugb] V topnewgfite amp. ? dep] V. defe np. ? V kppkp, so 
always. ? In A first hand adds in margin the alternative reading 
diolugme-[BS bans, which V has. — !? In A first hand adds in margin alter- 
native reading ggsyne[Pbundp, which V has. — 1 V Sudpsqupáfy. — ? V 
bat. 13 In A a heavy vertical line before the indicates perhaps 
that the scribe began to write a p, but desisted ; Vom. 7 in ghqfubugp. 
WV pinnurtbpuwp wn angie, — 15 Before puganapbw, B adds gh. 19 V 
om. £. epu, — !? Through loss of one folio the text is wanting in 
A from puyg to unum, The text here printed is V.— ? B has artnet. 
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auf phqenp uy [Bbpla plumuikyyjs panguunpe [fu Eqbgf. [34 

ayuapbe ofan. fig pugunphugh php plqucapf plyb ful 

npuybu qhupy lc bgk aypoqquparp. put whack ag hay; le Guilpus. 

qupal, bf ptunuaithpup pugunnphrugp- puitigh plyuenpts ply bun. 

15. — phqunop E: Yqjtaybu bef flpay aypagt Spit gine fu! pinnate 

pup pagunnphugh qu bacopfi puit? ftpuite.ay paigunnpbran  purtiqb 

ng qun opal Ybuguiif Bo gyacfa naf putigh parques b fiue. 

bug qid ng ocultos le ugha qfo.punc [Bbplu umgk np, npng ng. 

ufo ulimuitp. kth yunugiage le guyhguith opp un. unimju* 

20. Qulpuqupábw * gu ating, npupleu le fr flepayy jurcupunnugle.. 

pri s b ejt Plmedp™, ke pe pyran phqucsp: Vqup undi 

nor [fs ple, [dr pnma pur paugannplrog[tr, wre Saran updates asf: 

95. any k [Fb wn gpywenp fig pugunploght, bbs wn op amfAits dg. 
up pal? 

Nowke- 7 

be aula gh be bs npp!o fanunnduitegkyagu™ wn Swlpepuipduts 

aupghyng? le utiacwtigets® tingus pugbjdg: bg fog Sulpuqupdhe 

Lal wn [bg yumnSkpagh purgunnpbugh? be ds ght wn nyu 

fM: CELER Sunay, bbb bg tt pangunnplugh: uy dup yds. 

30. gual Eplomnuficny. be hunt hyp mpanp le [gb upasfubuga, dz 

Suhuqupdh: puiigh dg prinnaftf & pargunnpne[Soo : be Ku, b[be 

fiunutttepay purgunnplray gk wr. np ana > diay aqu uupuai. 

palegkpig™ ayjagts opp dputgunl yunnuS upp be? pug Tiuglyay 

aep dpa. wn rip puguinphguct, plenuitbpayy um. and! 

35. meg: SEE: b Pb Suo win cp ubi yunpupupshghyag” 

apo s app dig unl squnmuGupp bie titty: Syke: bplmnsdfite 


1 gymfo| B qyocfu b(t. * pat] Bayy ng. ? D purguunpky, * A resumes 
with waumyt, for which V reads umm. 5 V Sushma dfn, 9? V afglo. 
7 After [Pluenp in A is a lacuna of seven letters. — ? V aqu b[#£. ? V 
Quljuqups[/i; B agrees with A. 10 4, app] V B ns opp Fü b; Cag p. 
LY funmnanfwtipghpag. — 7 V utncaiug. — 1? fig] so VEB and second 
hand in C ; D and first hand in € have 4/46. — 1* V um. npw wf, — 15V 
apapupupáfgh ng. — 1 vu] so C5 VB aw dpupfu, — V opquiv, which in 
marg. of A in first hand. "8 ewf] so DE; V annsugb, — 1 V le epapu.. 
pupikjngo ; D E ke yupwpupihghyagt. — P ajngu] so Cs V ugqng 
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gay te dinlpugnc[B ratu! plpochuldt quj? Mioppajt, lo High; 
b. datjuny aa qr 5: gulpframcaru! wn tour aufs puitigh Sunuy, bib 
Sunny anruegf! agr [ Mt iy piunutibpurp psugunnpliug[n um. ap unui? 
npapurlpuplbgh pog gyros e Hiughyay dpuytogy’ wn. np puugunnple. 
gain a anagfi we wa? wpe pugannphogh Sumy’ diupqaj! le 
b. [BaQuene: ke apupappágli V diopaq ju! mp udin quj. pattqp!? dg. 
leu &unapfti wn. Kap" auwugh: putryb da byyy intr le da Sumuty™ 
Ls ayoyke? ko Sucach, daupupupágl!* [Hiucdph qnj* puitgh® 
Hg hu beghgh [Mu wap shyt: puriyh ng bij Phunnpp, be ag [ale 
10. — Lgs ncpnep* agus acpi afin purgunnply, wn np ap puma 
"epapt ash: be [BE atuncts foygks gprpate pougunnpme [Ipctin™ 
[hips leds pay Quplpucdp E [Beplza uincinugnpbly : te ayuuyke 
gusgunnpkglgng, kplebyB E qb adUiui fup?! wn pr s pu un. Surhunepdut 

wpe: 


AMpuil.p. E- 

15. Mayg [dci an oggi Quafitig unas plone Blunde anys le fr flpay 
gunnfigt, Spliupfien L* puiigh Quiduttunfuyt, Uplftianpannfiliy £2, 
be hut’ be boc ja byays (pfiunyunnpliy Bs be amu f byays mpi Es 
faf bu myunghh be dy pts: le um Gunnupudl puig perntiuts ayunphl 

20. — qufifbuftu: purty rig by Yotplumyunnph, 527 E hut be fpucgy. 
de dq he & plfamquro plo ibn le dopo] ayigee opp 
dau unl pregufip bu: 

Pug 3 Bep wdbih gas mnpusfgu Xoupan [3acf, Sundiatig as 
did po plone [rund] qum * puftgh Rialpagl jf. puiti qLiulurgne [dpa A, 


LV duhugne (Pew, 2 ani] V gn; DE &, omitting gay. 5V 
dupa. * V om. gay. 5 gupésunaju] so om. first hand in B; C 
and second hand B wn np &wnurfh. 9 web] so B; V awwwgh. "BC 
omit uh. 8 V unyw (Fk, ? V ape uv[tiu ; C np anifitit. 10 uptngu] 
so C; V aging. H wuwugh| so B ; V uf. TY wa] so B; V tu. 
13 B appwpupábghyn. 18 V Up dupa. P V om. pate. BE 
Supe, ny Sunny. 15 V L[3 E upupuipiipáh. ny om. put. 
20 gp] V omits. 921 V pugunnpnc[d fih. 2D) ondfPia ftp. 5 EC 
omits. 2V éwnurf[b. 85 as] V long. ?9 D Quafi uia fof, 
91 V. adinlugne|[Bjs. 
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thufulfite Poetugh? gay? puftqh [ppm guitd]u jum pungayhi qaju... 
25. hing bough qliuhugn fete? watunelp? : 


Upwke p*: 

“Pasig f pay marais be pun pope] ig day wnbugh ap qGu.. 
Muforg und fu pr. Lialpagh yel pa9. qdflpugne [Bf tte” play: le las 
qb dirlpugbyP f pang paupilun? pug. frp? b pag purnay qdanlpugm. 
[Js ply lage Bp, qaiulaghbu bs opus] * 
puiigh duhughpery ay byay o & dulpugne-[Bfiu* puitgl dg low 

30. nepnep babgh dilpaugne[Bpst? +b dilpugn-[dHrait ds bygy. dg og 
apply qlinhugh fy gay? Aphis b pryapubfity sopl-putiy fe 
e Ae, gh EB & Liuhuaghyb* putigh Salpaga [pets unpur 
2 bu Bs pull aie, dinlpughybu! gays te us pltpultcny depu. 
puipkkgbygy. 8g E dinlpugnc[Jpsu* pul) Minlughluangu, paegicdp!? 
Fog qn Hui gry: 


Upurfe- [275 + 


85. — be tality Eu myungply be p dpug qutm Bhuity pt netifite: puitigh 
qagayfe? ula puit qaum [Aft [Bc mp pultgb quang 
papal. pog. [p pan'ut] ququatyne[Bactn! s pulp gauge [Mutius 
qual. ds. pun. fee’ B pang pentius] 5 funi qb. qautnc[Mfu'p 

p.R. 00 qdiopiljraef. ke pie drpiliétfu : ke guapo] po pug puspábgbjqy?. p 
pág poupdleay & be duulpia ful dinpiljuq] ig kya fp pag 
pepábej & le qquym[Fpetty: any neri pug pop fi pag 


VC fanp. 2 V gqiiahuga (Ffet, > V amttnedp Shur. — * The title 


uputkp pis added in late hand. 5 V qSunliutgunlinyti, 5 C dili. 
ghyagu. TV qiliuhurgne [Ffict. $ D omits the clause: ,putgh n5 Lu 


nepnep bbgh diolugnc[2fsi. — 9 V npa, — 1 V gaphpaithypetine [aft 
nV fae. 1? V omits aye. 13 pargaedp| so BD; V pugni: M In 
A the numeration of new chapter omitted. 15 pquyn[Fhuigpt| so 
CDE; V has gqquyn-[d buius pu. 1 V gguifu. VOV gqauyne[dpevn, 
15 pity. «p added in A above line in first hand, 9 C diupifin{t. ™ V 
pupafghyay; so often. 

s 
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pancia! qauybte qqquioc[Bjs os ful yaaa (pets qqquilit, jo 
pog. pep & pang parciuy? puiigh fEtapuit.n ju b. patg pupikghqay. 
5. gauyn (fete? i pulg papiuy E: pagg quel qj opitu: 
Minpdf'u?, 9 pl pulqgpo quinch : ke ayy pt wdiajip opp? dpuiiqua 
quoqhp : te os qb qauyn [pte Gufihqualyb pir. p brpus. 
"wedgrb pbuf? patigh Uputrgunligi f tutaft. pop" be qauynee 
[Blu ful quegli, Ele turfs pate gary quatnc[Bruiti! putigl 
mp. be ghepe be tnyuaypuppu®. gnprg? te Gbiquibfits parg hang trai k’ 
10. Ek gura] puts qtue pagapalpe gop. aigquym [Mica 
wy npkis pagana tr ugly puliqaquin-[B[iio quur 

pry [9ncbugp * 

Mpa. 3" : 

[Nagg. mctf emupusljmcuaftun E[Bwprlp!! bk dg dp gapagoc [pew 
wnpiisbigh auf: npaku (Imp (FE vw pigacyf pun mdulug 
15. Lplpoppilg! gapagnc[SFaisgu* pultgh Kal, mlalug! wnmftcg 
qryagoc Phatigh. Spliuplink : putigh 4s prjnppls le by dicumcipl 
von [hs 19 wufts: puftgh nio Papas dg, wuf mpaci np disp: ke 
dg nili uppun« ncpacidfi!* didi wpgum.V s ad yke Li dinumtph: 
putigh nili that, bg af mepicifa 9, die Anti: bby) gyre: 
20. da mf. nepnifí?) dfi epa: up t dnd? apnea? odifoug ku 
ke pep bphpspqelg: quyagnc[Bbaiegu, [epit] yorndagh™ : 
dpi: Ripgs dg ruf mepicadph diapp: lc ng appa, ncquicifi 


LV pun'tur. 2V kh oggupnc[d fictus. 3 spfEb: dispulfu] so CDE; 
Vodispdfb, pg. — * Viugpph, 09 Vp, 9 V gaeynddfp. — 1 V 
has order ff. (ig. — 9 V ugvepuhps ; B ujosjpufpét. — ? V "inpsg; 
B pag.  ? In A a heavy line resembling vertical stroke of a p pre- 
cedes wi and has by a late hand been turned into p. Above it to 
the left is an erasure. Also the first 4, over which is an erasure to 
the right, seems to have been by the same hand manufactured out of 
aw. 11 Title of the chapter left blank in A. LV E[BE wpqhop. 
15 V has order [2£ apy. [2. HV has order bpfp. oY V wnpusfü. 
16 B opc df. 1D omits aepricdb ndi wp gun, BC apacifi, ag] 
V ng nifi. 20 C. spacio. 21 guj has been manufactured out of 
epica ; Vi nif. 2 V ynpnfbgu ; C mpnifbg. 
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wppunt bbs shay, nepiedjite ian: ayy nepedyt amugncudló 
25. wn? mp f Ylpuy yunpulrage, bplebyb E, gh dg E". wnp shy: 
bot | fb pay mlaing’ tplpapgang qymgae[Fbuttgh, achp kplpayae 
het: Sfiykut gydefa, nepácifi amp qpuefes ke date "npácili 
uf Ana : be frpupuiishepap uyuypulragh®* dis gh apy puppy 

un. frugligh [Bacbughe gay : 


Wpurp. Far: 
Rpg bb punuhutiwpup? unis foa uwS distr pusgunnplrily ks and 
80. — pdt qdncmpugh, L5 fun als pugpu? £9 preduiiky pep. [2E 
L ds db qryugme (Apel wap shyt uh? uub[BET ds. pasculjaftu. 
pup, dij bb unius ph, npog gaye dj ES: 


pale Fp: 
Uefiget pian ba nca), Pipl Sambugh fog an uunc: pug 
annurpfite un dati? yup lf!) anlbobgnt™ wnpit sgt? 
35. my uubayj, dg kaye um[et ga, ungui any ud fup, opp itis bite 
aypigte’® upp: Ge [e ungui yuyu E, gh [BEY ap gfamughug! 
inbugl! fis, opngwpuip, umphrsligh! s be guijte um. ap? asufitr, npn. 
gupuip gpg: apy bplbjh ke ypipkol £5 puingh E[Bl oput 
ap quje [tss gh unpstigh E: k E gife umplshg, tiju wn. 
b. fugi, fituepfially nciky be quay gfunbo am np adipi! ke 
ghapy? actif puiigh bf dg ghnk pnqnpidfà wa op glupg. 
ocho Ld! b[ab? wn. fog qhapy nci? gfunaugh: be bodega 
fepapuit shepagps yuyuitfi & ayuygpufie® spb, [BE quija Fug 
5. gol, purgnpn alui, E93, ob E bplfoanpunnfly: be pr E fpljbaragannflyt, 


1V £i. 2 V jurpnhulrugu. 3 In A numeration of chapter is 
omitted. — *V om. &. 5 Vutlpupugh, — 9 V Ep. — 1 V uui bth. 
* ABCDE end the chapter with the words taj £, but V prolongs 
it to wn myunufl of the next. ? Title of chapter left blank in A. 
OV yupuStinkp. — V wdbtkgntg. 2 wnpishgu] so V; CD unp.- 
tib. D Vownphihy. — 1 V omits unga gy. 19 V uppog.— 19 V [Bk 
Y. wap sigh] so D; V yun pt shy. 18D opo. BV firs. 90 V uy. 
2 gbupg| so D; V ghupgt. — ? C ecu. — ?? V omits £. 

$2 
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wir Ea puugnpn guppy q[unumgh : puiiyh b[Me d apap pmgapn. 
eligi! fon. quan f plftequenfilp, brug? be o [dle E eplftmequa. 
pl pnpiped la: qun s Jung hu", L quia Fus: E[M quel bak 
qhrqbglpugdyu E: Ll npay qbqbglanijtt b, uit Ets pugnpnompup! 
Cophusdp E qe ai danh ungad® payg ds uluopnpuli 
10. gfrnuugh? b [dk uu, E, funn [Fup quicunpayh : puri, hud fp, 
appro pups. ag? Piulyage [df * paitigh ia leu gponuugh mane 
quepups E [35 E funn[dupfi parunggsh* purryh b [3l uguyku qul 
gun d Fh gy fann[dupang sv? puit quii uum mplifi, bplkyli 
Li gh Sphuáp E? gap? [Bb gpunuiug’ np umpsligu! wu a 
15. Vaopurp ; b. T quif un. op auf, wu Saitou pan qfomungk — 


pulp. d: 

Deh qepeebity E[Ble gfemuugk np [unl qbnplo, le gepuputishep'^ 
quijtpbugu!: npp Fu qqjugnc[dfiup. quit. ap Fu! npn gue 
pip qoomugk s payg um. np ufu? ig E Suplpacop: puiigh yp 
appa guod, Le? qual hype Sentia? ds Leg high qun ware duit ph: 

20. nri nepkife dg Et unpu? wnpl shyt: angus bP? ds be wpe. 
elo Bzuiupfiin beg bgh unb, qb LU de dp gayuge [dft wp sgt 
E* puyg [Bbpla qtacuip E yuqungy ujuefulwgu, uannnplupuup 
B9 pug keplebgacguithy. Gpuufiitun. upunnuro[zufitn]- hy paupe 
whyud Supgluiy be Bothe? payg vulaj, mupulynculi], be 
dipulily. p fbpay frpupatighep apap ungutjgu t. ds. uit 


anui E: 
LV pf pugapnghglyngt. ? V. bplfianquanl e] 5 D fpliturqunnd rus. 
3 wunyku| so C ; V ungpinqLu. 5 uu] V. qua. 5 as] V bak. 
a U^" T" e. 
5 V sur. TV om. puiigh. 8% seems to have been erased after 
p5 V has fofi. 2s] V agi ng. 10 gap] V qh; CDE gb np. 
LV junp sgt. 1? V omits words gujh wn np mufth, wu S daitupuip. 


The omission is explicable from the homoioteleuton. That it occurs in 
all texts except A is one of the many proofs of the absolute superiority 
of the latter. 13 A omits title of new chapter. 1* V has order 
ap ghe. — 9 V gbeuuputebepiu. —— 10 V gayunyprulraigh. — U £u] V bb. 
BV oup. 9» CD omit &, — ? 4&n'»e| so CD; V 4&ab. — ? V (ak. 
?/ V om. L. ?3 V om. f. ?! D ungurft. 
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Ouquagu npa L. opaljac [Bruit : 
85. — Genpact mulls pun prd apie mbityp ufo s le E opu. 
foe [Bf gplilpapaippi!- aupgleyng : 


pee: E: 

HP mb parle (Heat, aciahe [Bla ke punting pa [fit 
wuuught: be muppliph, actulaeapetpt”,  mpunliugpo [Bul fe 
le nquig dir, be  gnphanafhulpag dup any? le ayuapulip Ft dicla. 
gn-Hbcup. Lo unanplinc[Mtp puitgh KFialpugne[Mficio [Anci 

30. qupannlaquigu? gap l5 qd ncupusupd[gh: E[BE lc sunfuipulp?" 
ap dulpugnc[Bfch wngh*? bth ig MER doufnfinocil pula gh p 
Sfeuitiqne[Fkik, qun guide pulp | equnnifance apguupfuniy: 
uana" be anupfin[fch? GEpump* wpqaupme[Bjactn be. oqpudun.. 
Snc[Jfcn, ke fe pupurtsfepnp. myuypubruigpt®, ds. gprparupdt yh 

85. — rfe gays he da ghepunfafnfer le mpundiangne [Afchp nfl opp 
Eu qeuapmpdp: lo mpuganfdjap?: Sihku: gbpdinfaficn, le 
gipionc[d fcu, 1 nnm Shee uftpne [As lo ngpne[B fa : k opp 
durer wyuaputip bi? purigh wpuliahuyf [ifa puun wyunghl 
fips? payg apunzanpaciprifr® by fe ghe gar yun pray? te yoqgur 

p. 9. "apgjt, Gbcuiiquiidio ; unjiyku bf depu ugpdgh: bb ds 
np: li ungacty ayunghl qfuaplrugfo purgded unfarhuljan. wai pln. 
pleas aig yd be Yul up li qdenjoa spe Eq bgkwy + qup uu np 
bap iinlpne [Bf unammngk : 


Vener: g: 
be ph; Es gh quyenphl funda: nets [pet wut) npphi 
uaptanFitunlpug d fup, qd nip supe a fup? puitigh q'arlpugn.... 
Bhutigup, ds? pang qactuncqupl wj qfepuoupdbyfíu buipu!5, 


[214 


1 Vp yng tupupt, 2 V minalmc[dfifi. — 9 Vf gupslpágu. — 3 &] 
Vib 9 N sunfunnpupuip. © V has order sun. [EpL ; DE have 
bebe for pikpk. TV sungu. 8 V jayunypulragh, — 9 wpugunfafap] so 
D & Vo; V upugunpapalp. |. 1 V om. &; C adds L..— 4 V wnaggnc. 
(feu; in C wn iserased. — !? V aspugunfinfs. is ]so CD; V & ng. 
MV anpurp. 5 Eu] so CD; V pbuyu. 
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Ae mob mtb [Apes mibi ayy aarlpar f panda j[ru! pili 
quon dinlpuagne[30i. hunt sfann[Bups be? [unl pug? [uly qua ini 
plipb nebulis (Ppt f npunfpme[BEtE! ayune, qfnpumuympdE [fu 

10. qup: ho malbifl 4npiaifaftalungn fis ke qdnjuuupdwgayh* Lh. bh 
abun [fi up lo mpudiugpne|dfiup : pulp npundiug pmi [frtpe?, 
ds p Suiphh mnlm[d]'tp* * puitgh np mciulync [Afia mu, ke 
inpantiahayfite fife pow unu? Daly app unpundinlput tit, 6s undlEtnus jf 
bowen malnm. [Apts mcf 


pale. T: 

be dp eb pays Bhuth, pae apd dpgaiditu, le po[Bugulyattu : 
15. unl nqpuclpd'tu [anl Sproat una? be wuld quipqupulp lata as 
dij op fig dpaitue pam plinalpuit, fparperye [Bout [pani ufus. 
poc[oeufe ap: putigh Ag duni npartuhapense pil. [a quupuits. 
shepap ayuypubugt® anf. ayy iani! quipr ice achkyay 
Plushjuitee ul aibhapae [Mfoctr, antiby fig epus le fad dg tg. 
Goby: SPquts? dpguhuitp. fun pu[duguihaiip ufa: ag unit 
wnpurtichapenjts pil une pftiahf, ayy fanite quic pne [Afich? ncubny 
20. pilas nulo) Fus qpepue: le aqgwhatip wap, fuuis quic pnmo. 
Bp! mtb)? pali, dg fog pb] fb afybyage? qpepaet be 
Greca, dit quic pre [dft mci, puubutin, dg frog Gpby* 
25. le fado d gung]lo, le olia l farli mtf puitegb liant 
ano fanity quicpre[M fic miley dp qpepan. annuit: fl 
fult s faut’? quie pne [d] mctby- i ars 4315 phepurn Sununu 

ufa onp[ít ayuapph — 


TV opasfisqugpg. 7 C om. Ll. — npaufiug par [dfetpt] so D; V omits 
"suffix. 5 V omctuelnc[Bh. — 5 V guyuypubmgs, The first hand in A 
corrects fepmpuitshep acpnpypubugt into fe papuit she pap ayn pulrugh, 
9 quepae [drt] so B; C quupa[dbuir; V gopm [dfu. T quae poe [I ft] 
so CV; D qunpa (thai, — 5 V nebbyyy 9 V ghybghyigh — 1? dani q. 
—4pty| BV read: dunt, uitgopts jfruby, be qeu. mn] bg Speuiogpae 
Pbatig poulutos flog pb, ; C has dfanit utigopits pub pula fos py, 
adding & gfcpun wu, in margin. Here as often the Ven. reading is 
given in late hand in margin of A. ny qopo [9] PV dulncg. 
39 duni] V unit ng. 1 ur, dg] V Om. — 19 Sannin) V beh ama]. 
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4] pap. E: 

Ve Eppeqrp ube parl. [Bbruit, fpaslpafp npurlm-[Bfeup- le hipp+ le 
bb ayuupufipy® dipl: pumgpm [dfc Ll. quntine[dfict, ke uk... 
80. "fup ungupp. uggulilgp* be lu? glpuline (pet, le gpanc[Bfsts be 
gf [Hcts be ulem She: le gh myunphl npudysc[Mfckp. Li 
bphbyf E: purigh pugactuhutip® apuilp uufib, pun. ayupdpl: 
dpquiu* Boog, Janie purngpm Afichg* mb. pubqgp anf: te 
dinglfites uufunatl. fants uypunaln [Bf nchbygy s mange lef 
35. fe pay agp aif’: Yuh houhutip apubac [Sip anat, da. dani 
unge. pignctulagy, qupulyoe [feiupts hob, fig: puiigh ke dy 
b. "pop! dena phy us. afi puiqgp: kong aypngo® mpoupulraig’ L. 
da fig: Bing u? ayunghh be ghplin [Spe be gran [dfct?, 
fpwhutip apa Sfp fu? bg fants angfs pignciubaiiuge 
5. pbi figs ayy fiit pun quum [Braiugu, e puupuiüsficp angl. 
Lege pashan Prutrgty wfonlig™ rj wpupsaruit: L1? Ipusbuip 
pul [3ftp wufit® puitigh paggpae[Afict, fip 19 pile pum Sayan 
Ghybug munt, be bes [Ff pun gure ouf e fang bn le 

by puld 1 

Wputhp i 

bol capone [Bf be ulm [pets ke myop™ nip. bg ju? 
10. mph, mubghpage, pupa: apubmAbebp auf? ayy sani 
bepkabigts urn bquithy®: le gh affa dant om], purge 
dinbopulctip gaciyy. yulynk* puiigh undiashaly np. sunu] 
ble? bk bplncglaly. pegbt®: be pepmputt sie pap™, tayunpule 
wage? + dus gh ke [Ble np plum [Phunk pup pmapulemgn fig uifuofg 


! First hand in A wrote first «agufjp and in margin corrects y into p; 


V ungaygp. ?V adds uagw after pirpcimelpaitup. 3 ME npa] so C; V 
idEnp. E. V puggp«[dp. 5 meuh] so VC; B wus, [ uppngu] V 
Jing fits. TV jayjuypubuge, 8 C adds L. 9 V php 


[fup ke gpnm[Ipctp; BEC pEpfrc[dfshp lc puqgpac[Mct; D jhplz. 
[bcp ke gpnnc[afrtp L. peygpoe[afet; C corrects puggpar[efpen into 
gpinoc[d hin. loy ungneh, ny urfuwn[rgtu. 7 V om. £. BY 
fps. V pozunpbybug, % Vi uyppi. %V uj. tay] so CD; 
V guy, — 7 V Lauf. — 9 V pwnwgnésk. — ? After ali V adds 
utp, 17V gbequepultsfepap. — 9? V gupunfoulrangu, 
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15. fpkyplung). mifit: pluie yunnwS diy nali gai? gen 
bale actly ud] pulügh np aydl* junta gleyh. npunting poc [dpc 
wn. b diopiljftlru? beql, ke pun pourlutts pns lunge [d bruts anys bahgh 
inpuntivgpae [Spots lies qb phnc[Brundj?. Le qdygqu! tliat? iiu) 
app opp Mputigunl? wyuaputraigny? wunnuShge susfuinfig nduitg. 

20. qe odeur pd pg. ke pupunnlaug « ulfiget trun. npuljor[dp auf: 
puitigh b[Bb pun pla (Festi? purghugne [Bleuits leue. [afc 
fu olm Aichp bgleuipp bby npuljmc [Slip auf? pariah apuihp 
quom unus arofd ps gf? [de fants bplpuip curi ne [Bruit fund ™ 

25. ict fog adit a gungfolia. parma rugs qlofome [Ich le alone 
BEA? dg epus. witht Ganmmrboi] quegli pan 
won. [od glo gulp d? ids opua fite L. unpur anh? purty 
Mufa Lu npilljp qun umen arjulp? 


Apu. E — 
le cnp fuitgud? paleplti mupuynedlyngt, be yupubg uti 
30. Summumpydg tft wafunp ufu? qb dg aft npulp adidhp [um 


uma? puilgh le bs ap qhlukte unis untiaslyije objet mop? 

hes qbeqtuugluiph funi plis Uo ple sian s ayy guar Ba un. 

pF, frog: ungainly, aint! ayuypufpe uff? ayy dg parl. 

lip! tlistuny bu ungue. be pun Sage nyt? party. aprile [Mictp 

35. L. Ybpp efr: puligh opp dpaivgunl’ [i pbubye [Abutiv. afar 
uiii uipanfig?? beqbeuty, tfft mpuska [Ff tp® npn [Bp maf * 

p.lO.—— dphEtut doped pum ege [3j ny om (Flew? be paula (Aft, 

A uppuigbufipu* putigh npuilip pun omms aros ke pasplpugépp? s be 


LV dpbayg. 2 gdivtin gaju] V. qusdivtiung nyo, 3 V aalin ; D afi. 
* Duapydal-— 9 V un. dupe; C wn. dpádftt, — ub] V gh. TV 
plone [Ph andpet, 8 L gigi] V qayq- ete text should be gayt. 3 dua] 
V betula, 1 V gupgeaulaga. — 7 Cogupannhopequig. — 7? V plone (Fle. 
BV ghgtmfdfp. — 7 CD app. — 1 qi] C qb k; V L, omitting gh. 
16 pal]so BC; Vh faf — UL] V fa 9 V ake fet, Oe 
fuil] V app — Puhp pi] Vogepalpay. — nli] so CD; V unllp. 
22 aufu C. 3 pbqtsnn Vo CD; gkqtan V. * ad C; ulunp BV. 
25 jog misty V. npn BEN. poracugne [Sp V. anfgn [Bf V. 
? V puplpugog.p. 
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diplelpdp Vias le app dpaiuunl upunalpugne[3|n'up 
rg ot [Fhuis?. ds ploululip. my  geiiiug,jatjqrig yanowS fg bg baig 
bu? qd moupu[dunfip?, le furl pryopalpts aitiguipdp* npuljmc[3fitp 
ke ayunphy* bb? puitgh aputhp ndafüp. pun umnd ufa : pulp opp 
quepáq. uigphte® Sunnnannpyigh® Luft. ulpanp ant Sfquit® 
A [Pb nquidluig! parphagnqug isl np E: purtab da leu" auf parla 
gn: np guru il ujnnf? paplugnquedfib E: ayy gue kan 
farts plu ets s arp meplrifi fip, soft at puegoufipin ayy i 
10. agrarian [3futp * 


[21 


Apurkp 2. B I— 
Ve pun dq ubere npuclpme [B lust, A. le prm. fu penpals e prp! E fur: 
be lid unajjunphep ncqam.[BMcus b bpnm[dfucu* be np [ag ungui 
"niue: patigt qum. fu. pnupurtis fep ungun apuil [us wuf* purgb 
15. duit knutig peop. pai pumutigfrttfie any aputl fils mop be 
duit sts be Snenple gays le prune bb pabs pn pupufusfzp. npály 
fife wap? ful utiqunyuitr, be Sndte, be funprpio, ke nquplpt. [Ane bugh 
apuil Uguitubly: payg bplibgun. unuuip utjaupfufipu gay’ un. B 
gaps purdutdcih? putigt gpm [dfch frie nuhi plu 
20. Rauiphatigh'?, bepapuiisbep arg le] : puiigh SA&b. uni dinsibp.. 
paff: rurpadioniite gaye rm ualeat? be attigalyeety fury impu. 
funghpajte fr dpleuiug? ke on qaplu. fuit ghiyneghy pile dits. 
futu ays be fungnp. fai edb. plpurgutigs talpa y be 
malbili pulpa V be gli ub: 


tlpolip = [3 = 


25. — (Sagg Blplew be uly fg bplbugh shpat npa [B ruft sayy opp 
Mafburcufi auf, gpk [35 unpub Eu: wp. apa [afcip bt 


1LB; om. V. 2 unfiga[tbutt Vi ? lb pdncupw[dunhp V. * ufünph 
V 5 ujunphl, B. 5 wig pL] qupábwu, is added in V and by an old, yet 
not first hand in margin of A; B omits. 9 Sumnunnbyagh Ve 7 hu 
om. B. 8 puplpugog V. 9 what. V. 10 fe putpurtsfep malkp N. 
1 yagi V. 1 Add ' before diebluito V. — 1 mqaplfa V. — ghyme 
gba. bit BY; g&yneghye omitting Ai V. 15 fungnp V. 16 jfubyayt V. 
1 ap before upuljum add V. 18 Jub, C; pbukju Ve 1 Martun uiii. om. B. 

T 
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fnanruglrwtpu ; be nparlp! pur unvalpte’ gupurimcinupuip: unma. 
ghwppts be pul opera ghupy te [gk b ungui: pp fideque] 
untedage®. be gpk. [Bl p deputy ndFubgnécw?, yupuiincoupeip 

30. wuts dpb? fi uufunubar [Mats wypunuilfte: lef plpuljasine 
Bike, ppalalit! be guppupm[bukh, apquph® unsuyke be 

Fr flay gps ful fiflepay ndidig, unio dso ayy npuljnc. 

[Hr afuncuitp! ds. pluuia yuputinctiupurp |. ungutile ang * 

Hehe: pufdugubuttin® ; pua dpud! op pae quis prn (Bball 

35. dpgurlpurin [Brut ap: by doge npuljne [BUE pups. 
b. Lnctoupay ref? puitigh dp hath aiaocaitp: quicpmc[Beafugie pum 
eps wapa npuhp auf, npebu be diulpugoc[Mufugu^«— pum 
epe digurpaiup be pun Rapenbhp opp pun’ anpunling ps. Beate 
creat puitgh dpgwhuity Mayuga [Ae auf, de dFiapanlpai: 
patigh opie fe anguibh yupatinctuputp inpuadialurybounple anf: 
L [Bh phew ufui urge be dg wp yuputractoapayr pain viyulfl 
epa anna dpquis junupfim loko, pigs af: patty 
fants wnmpfiine (Ife nctbyay pai auf. ayy hg pmpufemnspup 
gunuphin ILL: payg de fe flpayy paryling wyuapuf Es qug 
apie wguarS bunk. rof juapuilim ipuippu V yuupghyag apuclyne. 
10. [utu ofla p: be ful pata gliipg. be figh- ubyyku be f 

egal 


on 


Apart. d I 


Be gly reple [MT as pare parla? Gliquit s apogr [Ifthe 
wifpurecn [Bute bhpSabaite kt be ap fonlm [dice ule me [Bdrar, be 
aypptes eaae, le pun unuutypr npuikp aupghapp®: dipl: 

15. whfpubte aprpuoplju? e wypunitin uledjos pug de p flay 
! omn V. 2 popnifhge V. ? wilktukgas BV. * ubi V ; 
below 1. 32 in A 4 [w over erasure in late hand. 5 pu|dugufuitiu L. V. 
5 dpguiparinc[Jh V 5 dpgulutin [dbus B. * wufgh V. * L om. V. 
? uinlpugne[Bbuugu E; duhugor (thug V. 10 app pun) pon npu. D. 
P unpustiag pn Pluity V. —  b before wiumit add V. ™ jumuphtin [Jbe] 
punuphim Brkt wnspiop V. — V jupuitintompipp B.— V aygyku V. 
15 In A title of this and following thrce chapters is wanting. — " thpSw 
[ufum [Boh D.— 1 anbghuy phi V. 
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unlEilrgnib, ug mugplia Ee: parta obli bunt leu! fund ayer 
gne, uj partial ol req U 
upalidgu qaetng. by plus E uen Gud E. [Bul be npuihp bu: 
by Hu. bt abpQulpágh?. 6 E npud be giu! baba]? 
apa: ke aye quip E fp Anti und] be bplkgncghil] quits 
20. wannpr m [B enit « dpquit: [BE apap [Fut uitfpan. ne [Beo : 
po ee pup T 
Le oup [Brad ilem [fits aep Quolpait s be mpably L9. mprquss. 
pre [Apes pud, nephritis angus be uit pan apetiy BE: purtgh dg. 
he dfe pag annnm [d raitgpo yurpuliapleuy parafii prog af. 
puicc[dMraft s dg putate dg wnfitigh be dg depp: be dy 
popopod[o Fus. yeyyungfuleuige te aby df fig! may mpi * ai juupeu' 
25. Ll. praep angele pm pala tol pS urlpagis® 
Apache. Far: 

Ge pignetfite quuncEut be incar, npuilp : puftegh uy punuily, yan bun 
he toneanyy ody myqay ups le mpipupangd ts ayy yq] gun Een be 
oneag? be fps dil paso pns [Bf anton : pufegb [ppne! ungfrnilt 
L, plpncfi le uy funulag rift lew lquitleg i puyg 43 undEl ft pil, 

pur “4 vU qu/abi Y: pug o. wll jp! 
30. yp gne: put uppupue[Bp. uppupe [Se bk ansuugh 
iz Éan M, imupustacubray farpatrbugh ap: tliatiuny ba be p epu 
agg npuiion pros [d ledl'ugt + puitgb nliuhp ykphocultul’ gurqunpu 
ayuypubuigh : puligh wpqupm (Ip, prpupe-[] luft, ds pup pur 
uulb/t ufi! unum lo inia : e dg nqgoc[df ngténc[dbuit : pug 


35. nul fa taal, nbl] ayyad puri quiyqned oqgne-[d fut wubb: be 
U 7. Layne pal quiyqn ee 
wpgupm. [d fet bacelg anypgad path quijmei's: udfligLu le php. 
pep q pporif pan quim Uim peep 
p. 11. fpafunc[Jfush, ke quijgu mpanfagpnc[2 fa o payg value nnn 


unui. uupgkayp apubppt. uf bplymc uita], plupart. qun... 
Luis V: puityh phpulaituse dfi ayy puit quiyq uf! le nqpud yt be 


1oappuatpup Ex puftgh obla quil o equpo Vo > p'ubpQudpug V; fr obepe 
Sahugt BD. 3 The first hand in A corrects fifi into nifi; aifü V. 
Suppo V. — 9 beghgfu V. Sapa Dj npulp V.— ubpSuluts E V. 
*£om.D. — ? wtfpuem[Sp omitting £ V. — 19 spalj& C.— alfa 
puslanonck V. — bequitify V. unlboagjop V i anlFintph D. — 15 gui 
Lug V. 15 uuu V. 35 ,nsuyh Ve V has qun Lit lo uncut. 
18 Before wwf in A is an erasure of one letter over which first hand had 
put a punctum delens. 


T2 


140 ARISTOTLE. 


5. wpqapuniju- bf dq uppágu ud fonus payg luta pup! be 
punuiigpetip hg (Bap quan Eu? pognciby. be dy agpagu? 
dling’ kes up fig? putiyh opp dputiqul pignchfiy qiu fer 
teal qeut be prynpurl pi, anlEol pluri, tlattanyku Ln adu fo dfp 
ail poynpuie Et: pulp uiyop’ opp Ark? pugncifin by dh fog, 

10. ayy pai qui gunkn un bug: puiiyh ds [tg gue kin” pumnufu.. 
ffi pure quj kphiph payne Es pub le da lh ng. 
pipes] qeapapul fe pute: pag upapppip: Upastrganigzh b [dle 
ng. piohaygfie bplynp[t!. qunuy bhai qeuit. ng auuugh ayy puit 
gay, Jue. aqui dg pupactfiy apulppr qyun bub. 
quncunh : 


MNowke. dp 
15. — up anmeghjoges dg fs & mph yaunncl nparljoc[d aft, payg 
"bab! be affir pun nual [d lafug dug ft aufie: patigb "ups 
«qq puri quip El ig, pun drca [phps pun? opmal npnáffu E: 
Joly angus neplifà nep jt gunnacl pligh nprakar [d luft diia auf 
20. puo plain: payg ds E yap ke upduci funafly, dfi go gk 
unnaugE. np qiEqi jurquigu np [eruit wpuaplhjqj quin asgun] pm . 
[Bios pangs [ibs umfisfigh Guidopbg! be fe Quofe wpljuralo] : 
diti qb quicum: [Jine be popuii pre [faces on tff! po : 
peliqb gpk: [Bb p flpay udbtiligacts uyunpulsaguy abn plo, wn flr 
25. shat wofth : pul pumpepmpait ste pof, dg figs puityf dialeugar 
[Aft bepne gly olo Ls [apii np fing bb, ay pty map : purtab nep diit 
dinlpugne (Aft afe: furl pane [os eaput lo pgpt™, dy fis pue np 
[fis Bus yi ri poquito s plpulatine Eft bs afe m pncifü 
phpolpaiun. [Spa : be dg pud pumarluftm [Jas nq fü?" paid a 
walafunc|Bfah : my Bkphe upghap pun ubafit, L7 unpis 


1 bnwtgpetfp B; kauteg pdfs V. — * pumuitig ptf By punutty fete V. 
9 qur buib be Gumus V. — * pmi] BD. 5 pugna C. 9 ahungu V. 
7 gpnpopel o V. Png V. P gun] ome V. 7 quyjo V. , V bphapluin V. 
Mon be nang V. 7 aqua nep Be naan [Mago gene buit. V. 
vag quan V. V wnpfiohga V. 1 puenfecpunpalusfn puja N.— fre gre 
puitrgfupnye V. — P agp V. P mpuili No ? Om. b V. 
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yunplsbgh ula: dphke: phpubutin (fee mof epica] 

30. Minlpogne[dfict s ng) mepcdjfa dinlurgae (Aft? : be pud sanulpa. 
tm Pfc nope: dulagne [afc wp, da? mepacife bpud yma 
futone [dub s aye ne pleife pune frppuih she ppt da bb np sbgte: 
Lupi! apap pun uiyunghl. puiigl quauny li. actfilp + puitugf 
Mudpegnep wupilp units neu fig pam [n puupurtsfie pu? 

85. Qui up : wy neplilh unpub ke nepum afc’ kqbgftr pun 
fepeupatysfeppuls pum npng bppbifi Ll. npailp uefidp: ful, unpus 
da bb wnphibyu: Lo de [Bb quemuGbugk ijs un fis be 
npelbu] : as [ig ufanbzbodju* E, gu eplmu[fh udu b ubakty, 
Gundiap! unm P witty : 


Qaqage anbbyy le fpbqay :— 

b. (Vignes LT wunteleyy be yplygs ep ulpufune Bf quibut lunc... 
mayb: puigh ghangutubyh gpunugnegailbggjt bpQulpdh E: be 
phenom po, gpinafbud jf be Shinui, imumilbqa fu: anys nc pleifü, 

5. plici] ubp Culpufame [Bfetsle qyun bunts be fummi! 3: pufugh gl. 
gab le pun en be euh Ls be npudEg s pun Ran he tomes + ange 
nephifi pugachp quibu, until fh be [ppbyt s apy yang ungus™, 
wfjapuip waft: de wmunghuby b ke gurquye fua. junfiegaitr: 

10. putiyh guputactupulp f ppngu auf? pul guquigu aypdgte, bpplu. 
ke mp fit be map fus fants gar argurg rij yaywntfits opa] dg fog 
euqugu ungay! ayy fig auf pate ap dpuigunt, fs ulyrditie®® 
Sunkgun* gh mili. tgutuhl qounpulubliy, gq [obju pull 
de qiue Slipup: pi? pepe qi be ny pl np dpatigunl urquigu ages 
15. Kun Egan. : apy quaqua yuna lophidgu? ubnfogu! 9. purcarlpafs 
bt gunaug unuiglrur pti * 

lup ng V. 2 phpurlufom [fuu V, and in margin in first hand A, 

which also adds following & above line. Sang ts Vi 5 uulifp V. 

5 fe quaputshepngh Vi 9 npadjnc[d]'tp V. 1 pepuspuiisbepu Bo 9 aitnb. 

qegnyi V.— ? fi Quulup Vi quip BE U Lom.V.— 1? giscugh V. 

13 pandit V. 14 quae kun] qqiicLin Ll. quncumg V 5 qun kits ke quncugh 

CD. !5 ung BD; tingu Ve ubgeuitth VE; ufuivtitr BD. 1 gafpbjo 

BD; fb Vo pte bboy V. P op V3 app D.— P junupargpkyng V. 

21 ubnfg V. 
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QOuqugo Gulpalug : 


Dah pq Surat gg- puri praitlfiu! p loqurtualpuos omdfnpl gun. Suilpu- 

fugi: nb) Es e afr ayy egy Sulparlput] [is pur olpapup * 

fuil pep wnfitgp: pur pp ipio? Yad yep spurlpaune [Afi 

b. cale [Mu qu [pp eonisune[3fosts b. pargusum [Mna be 

20. Sulpulpajli E? fcpapurtshepnp uguupuliugu' [pp (BE quique. 

apps wale npuplra armlfus phis dpi s pplftuqunn[ ffo. Yung: 

foul, pq bou aep aruit: Slipup: suip paupeng- pul, pup qum 

polpanere [B brad le ctp [Bruit : G[iuiu: [pc pre [3 [fus ke bpliup* 

fue npayku nnopunns [Mich be pagmun[][ich* Gia  nn]y dg 

rnnfos apy nop dai Bppne uinfigp Gurlpulpat]Fis [pleuup. 

35. mp fg, Ets Golh sa? le dan mpryln qb. te fg 

ujJpurqu. win unas? ppp: f plfransqunn Hus fac s apii op [fus 

Ew. agp] plfisqunn y up: be inpune Apes, Minlpugb]m d: 

beple anfogp Suluhayfior lb ufi dinlpugnc[Mpgots [uph np is 

ku. dinlpaghpenph: le diulpuglylt, Bop op us Et. un. Suter 

20. papbradp nlsi (Aft ape paftgh? deulygly bt, [ai wuf 
diolpuag gh dia lpaager [d brast * 


Apol: p: 


Cre tp daas Gudpalju ftn Bppi- amlfusp- ['aphafp np Fus. 
bite. be paa" rquqou. gape le gb lpplip: um. dfilufun mut. pul 
npapLu ep Quiiph . fiplatip op [bg bite b do dpa ofp wn 

35. dalkuibu wufie™® pug vara lp Sushp® dfilbuftg ufu": puttyls 
dg pups supp eof paipp V ayy tlepSunlpute : be hg nny funasl alij 
aafunal. ay thepSurhalte® fly apu mc phir onnpplp be wjup 
Sulpun pns [Shp d[ulkurtg * 


1 puitp V. — ? ta D; b fu V. ? £ om. V. 4 upeapubuga V. 
5 putigh dolpuaghyft, filly wuf dabughyp fehaga (but) omit V 
and the other codd.  StbpSuhp V. — " wufttom.D. 8 tbpSuhutp D. 
^ wuftom.D. V tr. puph uu. 
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Mele 


p.19. (pp datu WhpQudpdgu Pus uajtaypufip) be Eos. gh gape 
phraoplgunch!: pelis fal qapng nnipng[ju?. Suppen! & 
angus Ui te quj. pij? dg, us & pup dips pol npsg de & 
Suiphunny dpncifü qj ungar Epil wnlltouje bree pop deg: 
ples aggnclSp le efe [d]. fe adingiing, legates’ 

Ro phcepbug! tubas le Seupheriy E Met qu?  Ybrqaitn ng 
ap itife? ful wennggae (dpe. ful Cpzuiipnc [It lc quip: 
be rin. g[Bmedy mmnprg p! be Surplne phe lpia [Dos neta gry: 
unt GrBebun®. fai quip, bY by E ungun le dy frag ploqlleg. dg 
Seaton [Phair le nqpne[Hruit LU cig quupfe 19 fmanofi* 

10. — uf npng dg E Guplpucop: BUS gay. angus E pili plug dips dpquite: 
obra. be unfunny fr Dapaljitiny plocnpleug jfivky: bbs & Supe 
np, qiu. gay ings plasiopidpfungu* pufigh dg, altiougys Gul 
vagfamidly Ls le fur Dabur: le dg funn[duip be wnuphiif manpog bray ?* 

15. phi? qp be quijpeg pusqdiug : pagg 8g & Suplpucnp: qup 

; fr tnguik qj dijug qayg mnngngfiv: puiligh ag) undFiugyt ui 
forn[duipy E91. fuil anupfiups ke E ungua ply Ube: apg bles uagf. 
ulli. be ulefl qos be globin: be ng dpuiigunl uly qajip? [ul 
Yoong Lco capp dg fannfdupirs eng umsuppitfio* ap. 

20. belong mifit uitmeuiyp puit digngagh: SbGKU: wayfuaulpiy be 
wh fy qippft be pleats be np? dpaiiunl uty quip? ful p deputy 
nduitg. utbnude as b oque pugannply? qotgdb pep, putjg 
bplaputt gfre pind p* &utp[ojtn uaque [Brandi ploqpall ft? miS Fait: 

25. Glipup : dg pup[io, lc dg pups d, apap be hg ufus? 


Lp tbpSubuigh ayugpupp V. — " pinacnpbgaia V. — 5 wnnpogly V. — * be 
Guplpuenp V. 5 apay| ungui V. 6 [i urtnn fü V. T piuenpbgun. D. 
8 gap] qb, Ve paBapiüp V. T anagem [8p V. munnpag fis V. 
12 faSunnfis B. 134 om. V; is partially erased in A. 1 L om. D. 
1 [ss D. 6 ffir Vs dpi B. V qdEtt V. np ennpnglu, V. 
OV tr. qdivpaay tup. — 7? quu V. ? Eom. V. Y app V. ?* pugui. 
app V. 08 bplpupulisepndpu V.— 9 qutqdifu V. 
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"porke. E:— 

bel eqanfarune [Ace be mtu), wn tie Bagh: dppup: 
Bplup Ll. Grupa [dp smt quijaidpe: ful plug uide? auf. 
pics plinucnpligu. — mobulnc[Bfah: pub. quoqiie? an 
Ephapubshepap fi bagubh: puiigh squlpuuf  uijtdunl wally 
ghepeapalt shop actulm (Beaitty® pipnchulpaituag ? yapdunl yor 

30. po plascnplgalh qup? gnpdunl op plunopbgants mtb]? 
hg ded bebe te pocgh? i puitigh dun nib umlrdpe as? np bg neuf 
unido: be jp! bye np dg net kpbuw: ayy ap bg mcis 

urdu plunnph gui ntby: putigh mfutip fp Supiabtk’. dy 

bphow mh, be bg annuncio: ayy dg aufs by duenuinp 

35. Le de® hype: fool quifpanliis be nels bplow ng & aquilam. 
pet. ke mái Apt? putigh nctaha (fe bo bpliap: ful 
rlpuum- Bf, pc pre (fib: payg nM fu byl dg & bpbup: be 

ae bie any: Ymepm [ABs pultigh uuu [Aft [ih & mc. 

pre |Get * ful riga gaye be mqulpuufjus bg E quan (Pfc: 

40. be Mus [Me Ep aij Grp Bete. le ype qup: mnngng fv? 
Ephaphy quliauk: ayy wuluy fey anfi dinge) payg yop [df 

b. be bg dos Bip op dg was te Quepolpat]l] te myunppy [Jost 
be qquilpafig V. e. qmidpme [d eua 1* mul V. papa: pulum 

Dci Lo mth (pee? pulp glqutiul Sulannpor [oui 

de E+ purtigh opateu fmepne [pew bipluiig Sualucluaypre p puapbu 

5. LY dpbpb gay? glipliniti caleg cal. Sulphur fi: 


ppp. b: 


(«gg mp prop nnnpanms [d lrandje le pangunms [Brad] wanpusane [d]. 
be puguum (fet? parta napis [fec pay bunny: 
fol puguune [fey patsy purgant: pul, ayjtaghh” np. plu. 


Y ful pal be ob Cs al mcis be ayn. Ve ? pg Quibacp V5 udunuibun p 


DE. —?^4pquujun. V. 4 gata [butts V. 5 pig nchogts V. 
© piburcnpbgui V. — T yopd'unlnp plunnpbguii mb, ] kV. 9 ntfgp B. 
? Sting buit V. 1 ns] fua B. 1b] gay E upalpaubjt beng V. 


12 awopnakf Ve 1 qulpaakiu V. 1 qncbulinc[dfituh C | quicum... 
Bb. V meth V. Qulpanpne[Bbut V. — V Lom. V..— P acibqocdl 
CD; otn V. — Y aytinphh V. 
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10. monpnni Beale’. qun anyneun Peuljit. ds bu. bg fig 
E pais be auf be oua Gulpalpstgl dtu! pau mnnprusunes 
Bf ke pagum (Apu? 19 putty be fe flipay ungue. ybquitiunl 
Supe par [Dbuitin ody Lt puitigh mpyku ppleifi: unapuune. 
het, wn pagus [fits dpiquit s tunnflpe®: dy anmencths! s 
ueqhu be opp pupbplupultsheqiif* [i unguithe pp. bu 
15. Seulpaulpanyfite: lift, dg annlpmecili s le gh pulpa Ofte te 
calc [Miis he Sulusluypitee opyke ampi ppu Epi E: 
ph da uf dj figs vp [hg Boe Subuhaypis path bphups dg 
E epi Bait bpbup? le bg aypurggs le dg, dr] hp Bpuep! un. 
wipe sau s qbus beg meme cs ufo fme po [sca Epbrudig 
20. HL. symbian (df bpbong Gacpa[Spetty wup ls lu: wns pu 
undae plein, Sulempuipdu™ wufites pulp anys te fc poe [B fuc. 
gt ELEM. Ep mnpighgt, Sujuqupdlipy aua be di fu! wm apt 
25. walle: ayy dy Surpargapis putigte dg auf bplup Yoepae [Bout 


Npwhe. 7: 

Ge gh hs opua thpSubkppt? Sufuluyfioe ufu opp pun uquilpu. 
uni Beattie? Locale (Heats mf put juguitV 5 puitrgl toh pSar 
fungus peg! ds [eas & pros dy. Guiplpanc cp E yapned pion npl gunt 

30. LEM ye pul qayg mmnpeg [ets dinette b uoguitl gay doin: angus bg 
bug Ep pg thy: [ul png?! dfnzifà Cuplacdp Ep pl mcinoluuffu? 
qp: plu: fe flepay Gbeuiipac[MHrutt. be nqgne[Abuity los fius. 
atk pap: np npng E Fs pug dig. dg bppkp Gupl adi. 
"ugjbenp?. np qiu? putiyl ds mafanul. le dg ulrans unb. 
"ruft gay procurata : be ig glpifi t. bbs gocpuns ful pt? 


| uonopun [Band V. ? aque [Bound be V. 2 Lom. V. * Qulja. 
qpes[Bbu V. 5 pugauac[pitt B; pugunc[Bsth Vo 9 apt V. 
"tome Ve 9 pug bplpapuibs fiepidp V." £ om. D..— ! adPeuja V. 
"Culbrpepli V. — LEV. — Pap] un ufo Vo Mop Di aps V. 
V pep Culpalupu V; VbpQulph CD. — yuan [Feats V. — After jaja. 
guis E V adds yuyu £. 15 ang] op B ; in A the first hand adds ag above 
line. — ? pharophga V. — ? ke ungar V ; ful ung B.— lh gs ful 
npng] deg pile, ynpng Ve 9? yptignetiabputifite Vi? Inannfite be quppts V. 
B Sup E unlkiuyjtfe V. qdfin V. ? php SD; ghpif Ve 9 qui V. 

U 
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35. dpgngt. ds fog mpplqne! quj: be ungál lu. kip pill pug. dEg- npag 
Ae bp Guppaesp! qlee! qup poqosciulatunsda?. blab? ag 
epng plum (Peale die’ qmegk*  Gfiquib s plume [Bhan Spry’ 
QE pape gay: be date? nfl: be lepay vyupg® pugnpnowpup?, 


40. Suphuenp & qilfiptel qnj: dg nepnal 5 mall qhiy kyle: puitgh 
dg plug neuf qGdcp? gne? any. le bye gdfiets obrui ayes me pleifo, 
p.18. — anf jucn! S bg Quplpsecdp be plpncinlaite ngu V. gulf. f 


tunguitke™ gry: ayy dpuljte oping pinc[Bp. dip! gay: le angu 
pusgnpnowpis ppl. ig npnal mde ke phy bgk s pul b fEpay 
wafjuune [Bruit be numba [Bbruite. leo snupghyngu piuplia 

4 2 oh gurupgteyngu Balin 
L5. putigh dg dom plupochulpaluncdi Suplhandp £ gdp? f 
D. taguith gay: putigh al buts pienpbug ? kplan actsby be by 
fryps be bg bplean net apos pul aqui. hy lh unpur yoyo 
wbwuge erpSulpaug. png ig fog E pug by: wy lodo yg E pur. 
My E93. Quplandp E bppbp alent plu rachuslaiuni fs qf pit 
ftngutel! grp?: puligh yapdud uui pian. npleidig figk bplian ately. 
10. — jdjudun? Ddjp. le a ple nce, uugh : be wwe ds paga. 
noupup: dpa ?, my apa ke gly Bgb: putqh dg Qupljund 
poowpenp pe way np phy bgk: purigh dg Guplpucip 
E faul lfijp I) fund Epl'ait 9? netaby uufg- ayy npial be ufus 

Ur lg Lele: nj op a6 
Egl pul b depot ubpSuhuigh. yg E [ug pug deg: ae bppkp 
Quplyacdp kp uultus fi qifiphi!? qup: ayy midug?: be ungaty- 


16. —— pugnpnowpuip diu: ful unaque yuigin be gh da pua dci jeu. 

la4H. Vi Pgphpmdelputosi Ve ? [BE] LV. * pv V. 
5 After ujupg V adds Gupljun-np E qo jp mciulqufu[ru gp h. 5 purjg 
npnawpup C. 1 gdp V. ? ng opal CD; & apm ng V. 
9 (mp V. — ggacpnt BL 1! gunffuuyunp V.—  gpimciniqufing V. 
13 gp V. 14 Ob bngutl V. 15 de V. 5 am V; gy BC. 
v Ee V. 8 hop B. 0 £p B. 20 qufKtiu V. aL,V. 
22 pac nplrw fu V. 23 ,, om. D. 24 E run. ky E] pg dip b, V; A 
erased first £. 25 glut V. *5 After gay V adds pugapnoupwp. 
Th jupfdunl V. 2 L om. V. ? pi V; df CD; qdfuo B. 
9 unV. o ? Lom. V. Bhpbu Ve apm V. phy V. 
355 £ pu V. 30 qupyu V. ?' For corruptions of this passage in Ven. 


Text, see collation, p. 23, note on 13 a 14. Paris Cod. E alone, beside 
A, has the true text. 
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"rpg. npyku tk pSuluthp Gurlpulparfrts por up puneme [Bruit 
Liao [Bei p? Cuanlpur pts? 


pap. E: 

be Eus gh Bafrpur tbpSahuigh yop E. piepmctljaftit, [upb 
bb dplkuiia spupofedcits ruby. bbb hu! nol ponc[Bbuufi dip, 
20. gregh: Sl quis. Spay. gl pits gays. be putigh dag pt, fuupk Spee 
qula i be ap analis abuse pfitky: Lo gl pifü. gren: be yumuaphe 
teas fann[Ju'p * be fiafunn[Bwpli unuphofi, [pap jboby: pusigh 
efunn[duipte. fr pate, erg palin, wilewy puit! 9 qutbus vuln dp 
25. white angk, bo queundfu? any: be bd dfutiqunl? wuslan 
unici angl. kplebyf ky gb ful panmupbanglu: sfpofuleugl, be 
ful Ipapfi yun uri ung: putigl ffi run pfepur upd gd jt 
yunupfin (peti? fp, Bs huhu ® glos L9 whore L hol 
nba alpuplirtE V; dps gh umnunbpandfü gbiyk wheels 
: q 1 k 
30. wine? be aye fiz pbbbyad: panmupbamapu fr tbpSuo [Fb 
netushae Pfc Gunmunntuy purpagh, b[dh ag Auntie apg bye 
gt bel bt flepay nthe (Phat, lo aquiwone[Fbais. afia p! E 
dpi spopofane (Apes? jfuby* pusigh yoctouhne [3t E aquslan 
unc[Àb. Mél infans ful fr upahwune [Phbk yoruba [Bao 
35. uulpáp EY? pattgh as ppp! bglugs da np quipdluy flpannl 
ubug: kong fpinmugluy np; sfupunenp bal: kos dina, 

ununi pmcunjg P. 


Upukp. p: 


Dod opp duitgunl Bap wnnpunac [Bf ke purgusune [Ff Qulyulpa fh : 
b. Epl, E« ghi 139 ds pu dpa unnughing Jj lquitaluagu! Guilu.. 


1 aulpmunc[Bhp V. ? nbus [Pept V. ? Culpulugp D E. 
ta s V. 9 Lp palo V ; paite Co puesto Vo quiere 
une Ape V. 9 us Es [Brus] uf: oe. Byki V. ? Lom. V. A sets 
over &£ a punctum delens. 107f ubgqewtk V ; in A f is added in early, 
but not first hand. T witStup V. 22 emihn|um.ifi V ; in margin also 
in first hand in A. V just below has wn for f before aushuum[dp. ™ After 
whup E V adds yradinfunciti iub. — 1* ns om. V; D omits ap as well. 
15 pocunjg Fppkp V. 15 L. om, V. VV tr. bguitwlug unfhghbingu. 

Ua 
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fuy pu: patigt fb flepay idu jug. ungui, Suplucnpl. dh oin qndi 
Wydinplan. be qnifh! uncus, wuiyg qp puityb ay p odflpay urpgu. 
Guigt Suplun-ip & gay qiu? Xydiuplu, be gdp putin: los f 
5. dipuy map sfigh thas pafhpur achuhae (Abate be ual animi [3b uit : 
x FIN s 

dpqu/i: aggn [dp lo Speutgm[dpch. tbpSuhutip: lods dp f 
uaguith. bs Byfiuppan le by omia Ei udfiqlu. le Mypljlrunyannfi lite 
bk. fu: putigh vnpis ppp waftisppt Culpalajfü: b ds Ep 

unguthh. leds dfe bg Sodiuppin be dy aman : 
Ge do pannus Peatiph. be mcnlpn [Blut : dppiup 5 byltap. 
10. L. fmpm [pt bk pun fb gil fupg- app le da pan dpa papi. 
tun [Phu ario bg figs tg Souliapfun be by adem i: parg? adl. 
"ajo annuglan pu. umuthg swpunfafunc[Bruiw!  mu[fu i paryg ware 
faye? wal, [declugl. juge]: gui le fr flpayg pun 
gupunlaiin (Feu tkpSubuigh wupglyag: puriyb dqgo. pbtuby 
uaflpanmyy Sprutiqutiuyseis unflpunnny epQuldt E: ayy 
15. kids f flpay’ wlyuge Guplpandp be psn qup Spdiapfiin le 
qf pit uiam pny? puitigh byty umfhpunnyy. babgp alle dispu, le 
nif uda i ful bs byay- bpljapltt ademp? puitylr hy Speutiguitus jl 
unfhpunnke, l ds, dq gh E Spdiupfiank?: unpus® hy bd. popn- 
20. pnffts vnfipunnuyt bem: pulp fe flpuy equiljam Phas. bs 
byy™ bg E dp Xpapfin, be di umen pull bploat™ 
netby unfhpunnuy. fjijplü qp, undfquaey Salpulayfie® npugke 

i "à 

tqulpasune [ape le ful [Fp be big s dpeilüs ds E Qupljannp- 
Syliappin qj! fpunl unin: puitgb gnpdanl sli lu pun npligar- 
25. mbi. bphapf udemp? kong gag upupqupap: dfuitgunfu yt 
vrdfipanmay! be utyuyke udcimp bplynp[o: li bpliuib 9 qiu abby, 
Lh. hiypr gis rp? polt fp flpay wnnpunm Blut. li pargunimi. 
1 gndüitu V. ? gifts V ; so always. 9 mnfitsppt D ; unfisp V. 
Vann uw[ Ve 9 pujg] . V. * In A first hand wrote Gfhecuitg utu fu 
umiffpunnEu, which is corrected by a late hand into $frutqurtiuyt undflpus.. 
aurj—the reading of V. " £ Xidiepfus V... * V adds gb before 'inpw, and 
below £ aft. unc, ? aywhuune [d brut] octralpe [Pluie ke qualem [d brats V. 
ds bey] bey eng yy Ve I dE V. V apu V. T plua V. 
M quels le nct C 5. V tr. me be age 1 apap: dba D 5 V tr df quaui. 
15 £pluu D ; in A an old but not first hand adds suffix '» above linc. 
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[Bbufe. guipr efe igh be [Ble do Bgb- dft! kegbgp Xpfupfan. le 

Mi? dun pull Gaara omfluame]: le hg? Sprain 
80. Tange bp, anputj * belly be gb dpa wiiyg’ Woiapfen be Gaal 

snam: be ig bygy tuhatuanyke? putigh Gfcuiiquiuiu: ds kyy 

ude be pulp igh? Speutepaitiuy °. Xodipfias s fly angus fr iflpuy 

ilb. npr pne ohh Agen’ it angen Singer pal” 

view gop: app dpuiganl” pp: wnngume Ppt be pouguune [dp 
85. Suan + 


Ape. D: 


Be toe Sanat be p Surely pupeng s gap! be oul pulp pn 
fepapuit shep fepluitg diari. Brudp™ + iphku: nqpac[Bbutt- 
Genio e (Fe: be mppupae (Bowl aiifparne (Bee? ke pras. 

p14, (Phu, kph gman [feb * tulisttunghe bef dept] appo? poly sur 
peg’, E ab poplfu ob pSuljbty be ke ql adip puitigh aquilpum. 
xdg P. suipdal kyo nube ep ules E sup s be alae 
ke ppl pp [Bc s ue parua. bppupulesbepneiti [ppne. gb 
pupl E: pariah” fi odfbpury mulpecidjg quipaupufur 7 qfamuugk 
ap: olt b flepay yoyndagh®? dpzun snpneili- purpfit olepSulaits E: 
Ls Ku, epulas Suphandp be bale dit, figky uypneifis 
BAL! pub qp gb wlbubgdcn, nggne[Bficr, legbybs pujg 
Genf [ap dg: aungku be mypinulpig beqkpog? anlktulegaets, 
10. auyfenubyn (Bcd, hl, foul lone [dflct dg: les n, gh [Ble and. 

prsnay dg pbb, wafhpannuyy Gfa-afug uiua ubepSuljaite bs le 

da pln Suliguidigys p tulfty gay bplnp[tih: by pubaygh 


1 “ffir V. 2 df CD; dwt B ; apis V. 3h nsi] ful ng V. 
*unguyy] unlpannuy C. 9 028 V; n; CD. 5 Speutquttnjts D. " dbdEuiug] 
dhujug Ain mg.; wayg V. 5 Mu Ve? pupeny V. 1 sup C ; sup V. 
Taw]enpa V. — U gua V. 715 dinluine[Beufa V.— agg [Putt 
Geufipnc [Mea V5 nqpoe[dpet Speutiqme [Phas BC. — 15 upqupnc[Seuit. 


on 


witfpurca(sfer VB; appupac [spect afta m. (Phu C. 15 V supp. 
TV suupit, 15 V. qquilpaninf. DV pugdf gan [Aprr, ?0 V kh purigf. 
AV gupyeuhoha, — 7? V gayi st. ?35 V tepQuljafugu. — ?* V dpi. 


95 V suppanelpughgng. — 7 V Gpealipufiua jt. 
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dy ip alpugu bqb ng! ke uy get qii: pulugb bj undüpunnu 
15. bg bg nha Gheucipuiiu ondlpannaty : te gulpn by qb e! un fi? 
"fo brefs fpa abes pli nplgaiu pfbly ep qulyaitpu : puiqh 
Sfeutugne [Epes be nggn[Aper, pu diupdjiteng Gbuautedy: pul 
uyfonalyoe [ca le lem [Beto qupyarpeny po diopdliig + ful 
mppuipa (pt bo aluum [Ape ingen diippy: Ge Supe 
fuiph unlboaje tobpouhatipe, fant fh? ubn]i gags be anl f 
20. ubpSuhaty ubenupe®: be unl foplutyp ulla." quj: paitigh vu. 
why, be ubuies btts ub: putig qdjt E ungus alio: ful, ape 
quan [fe be wttppunn [fects fp tulepSuhalty abn, puitgl 
nepieds wnappin fice, bk ncpdcil supa pet” Luba: pul 
ph lo gape da Bf abu! ug Fopluinp qieqbguit july 
25. adiatg ulnp — 


Quququ Yoho — 
iei Yuli ayy tgp ado punulunpaip® putigh tou unui te 
pelagus ke fpei ju pum dunlatushp, pane opcs bplguniju 
aye nugpip Ie Spianpi o be ifurquigiyu ubt pufigb danit qdunfin.. 
"raft ancy b qz bpbguq ifte b Spgs be argu dye mof? pul 
30. bplipepr» op ag Sula pdf pum npa Slnline[Bleuiu* ipquit : 
[Fu V. puts gbpliicét tupolfiy E* paiigh bplieg bynge Shunk 
wight dip? qup: ful diy bya do & Suplaenp bese qui: 
urea ncpbeifüs os Gufpanpupàf > py dpaykt Sbunkn (fics? quia 
gett: pag Tralol o dol? [nf uyoybupo qq: grqult. sh 
35. Suhuqupdp gayi Glrlnc[Bcu + ful Eppenpy: pun qusufi 
fife afl fa ups pau pb flpary dialpagne [Butt be mypagte’ 
tah "inapugni gulpuitg? dinlpugn.[3Blbuitg? qj trapolfet le dlpplin 


LV bqbyay. 24 CD; om. V. 5 fom. V. 1 VbbpOulpugu. 
5 V bulo ; ws CD. 5 V ubnt. ? [unl om. D. 5 V ubnp. 
? V supmddfiti. P pg v b. U After sFap V adds dpa 
2 pu BD; ofp V. 13 ep, V. 4 CulpaqupàL B. 15 Sbunleme 
[but B DE. V tuli om. V. U 6 bunlene [Huit C. 8 ap 
pun V. ” tusfulfia V. 20 "paupuigm. gula ; in A first hand wrote 


“tunyurgargulwig, but g is erased. 21 First hand in A wrote die[pugni.. 
[B buiug, but y is erased. 
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quupes puttigh ming! tunflfipe pur gunpunfiug ius Eh 
quiufe? puiigh? ulgeacp. "nufolffüp bb puit quntruncudute uf: 
b. he pr plpubutin Phat. imingh, tuple kb putt qaam. 
Aptian: ke fp fbpay puuligu >. aufaltangEu * put uujobpgne.. 
[BEcY 4, puts quy une. [Baa © nfl fft E. profe. : Ges Kos wn 
uan urgunnag e oifprg parses? © le ryannme ultras jt "follfts 
gn’ pune [Phundj’ Bof?* payg umifnpbglfü le pargeslp, quiannmc. 
hating d jbuptr, le qyu kin upplglupit Fuplrurtg, tufulfte per 
plrufug V uult qup? payg BM. gpl [Bb canum it ghequituns. 
jung? ayunphy: wpa. app wuftti, ojolfulfh ybqutiukp, di japuitüp 
10. bi? payg [Iocbug[o be put quuughupit. dj dfcul? lu quy 
heufulfifits ruit + putigh aiptgs op Susjaqparpdfio. pum quii] 
ShunkenePbuis. quunnBuns opyke qbupg be gk dpeugie gay 
Talal. fagplyamgediy amma? le gh Fu uyuypulip files pilo 5 
15. puttigh qajte diupy’ Gulpuqupál. pom. gnyajs Sleunbene [2 braitee un. 
Xpdiapfi uit uuu frp puis? puri b[dk E dhiapa™. plana 
guia V, npn ualeidlps qii E Rapa» le GulpuupáE * Le Ep Xpdiuplan 
pty ds dif php quneBunp? qnqdy qippu! * pug aula. [ipu 
20. bphp. file. apayku® ypuuntunp, ard] pdisp[a! geri? puitigh 
duo qp qhpis Yard das Spuiufian gusty purl udcan a 

fol mque! pun Sft. legitar fol tft ayy tg sub — 


e 


Éuqugu Gunfaitaunfiu fug * 


Bio uda ui fpi? yupqupuip be pulang fup, be wfquuutEu |. png 
25. 1Fob qme (Aft? ada anfafamil fi: put dy dE apo éo?^, beds 
flop E ungw + pag? Gunn up. pun uduftulfi onus 


1 inunp] V gfep. ? putegh b. B; L puri C. ? purtfig V. 
4 tuufub pam [Ife V. 9 quyanndin Ape Vi 9 qunugqyut Ve aqua 
futu n jt V. 8 any | qot: app e V- 9 Add jv before [dn«f V. 
10 heplraifug V. HEC; om. V. 12 y bquitulpaugu V. B heus C. 
M gu E gujhg opp V. 15 dupa & V. 16 pute L V. Lu beh V. 


15 payg wuljmft| ayy Ve © ppl. V. — ?? The rubricating hand in A has 
crossed out the suffix in A; $uulivtqun'uftp bu V. 9 whpusnqjup B. 
22 pfobym [epee C. du V. Iulia EC. pup] ui V- 
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so * pulp por [Fbunle Guufaitapanfajup- app. ifuriaqunl Quia. 

qepáfi pun qrpdyt Slonlinc[MHeat? poyg dg dpe [fps yuna 

Sains ay agp] qepu Bs sega ® fe lps ol prianqunnp hifi. be 

30. [post] puitigh Sajungupdh'y umpur: dunt gb [phptarsqunophti * 

bya E En he tucay byay Eo eplfimiequanpli i paryg fg dpa” 

nep p, qun p quiij bs lef udivohp ula Sulpanmupupup.. 

Abad. pllewtig, Gusto unfigjfp. phonc[] bane wufitrs fly Sela 

35. rnuspupeespdfiy fita pulling, qnm opel: [pf mupplpne [d bruit s dp. 

quit: [Anglico * Glo ulfu. be ypurodyu: path unpur dfdkuiug. 

Supunmupurpuapafite. i tulfite aen E pm: puitigl f lrinquitféus unu. 

poppáti gursunuply. fe [Dates l^ Sbunlauilfy be fp pouf, be 

p gpdiapsty [s hs fog ung Tou. Naat? doppi. bee sayy 

p.19. — Quia yhp pita (Abul mpunply [Barfr qup: le omar 

pepspágl/ be onpun prpapuishepe [i nllo qupdhay, Sb. 

wnleatlite”. fruit. bk. (Angieth. lo youypiiv: ke kgbgp’ be 

ugh Quifufbquufid ja. pom (Pound. op dpaitgud” | edfity oba£. 

5. gun ada napurparpde [Bruit E fouly ul rite dum puis qub. 

apo: nafolffup : puitgh by Suhuqupth unn. qopdjh Glenlenc. 

[Bhai dpqu: pomstdy bis C arguo pully quies 

Lig: de Gnplpscop & gouylity qp? pr Sardatpunfjup "plume 

[Bhatia auf app datar Susljuparpdfites pana gayle 5 bane 

10. Phair: pagg da dod febp yundun" anya nyporile Ei lp 

fiip uberes Sulunnupupurpalrany ppt fpelbuiig * wy lpuuitugur 

aye apupqupuap, Gunfalupunuyup! opng pbolyn [pete bud 
nafta — 

Quo pop m [dba : 

C oepd n [brut unbruile bb fly: pbiobpae[B fice : amas puiime [Bic 

mbi [Bf : orare [Blas jpurgp m [Bic qun enbeqeny rie 

15. Joc [Bic s p. aig” papFae peep". bplkgfi bu gh dye 

f ffudeuing be: paitigh by & pEob qme [Ice unguuitin [pt le dg 


*r 


1 duco) CD; foni V. — 3 dplfsaqusply Cs fplfmsqunol o B. — 9 fps. 
upannpffu V. * [Boii V, which just above has "dfrupt. 5h pV. 
© bula, Ve TG btigutifiy Ve 8 amopupplne|Bbuiit Ve? ulpa upà 
LCs om EV. Sunfatogundinjeps V. — yannSunp V&V tr. 
quam ine fife s aypaypar [8 ft. 13 Shing uytp V. 4 upd oc[3 pip V. 
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ub pne [Jio tnewgn (pet; bk is pun nbqeafu! demhnlunc.. 
Bhaiv?? wunyku lo app? pul f fépay ngpgine[Bleuts nlp 
bie ai npo [Apes ME qaeghk Suplpacdp kp aypayybaiy’® pin 

20. ndistig tji puipdene[Pobtigh exypuryylys ul ubyur ng odlap[in EP: 

pig gph, [36 quin andis yt mong! be Ya qun ucbplug 
wuLeu tly, quemaS rug dig s palugb! lids day aypig® oupdec. 
Phutigh, Gunnuparpig bjog : puiiqb dg abi) Suplaenp E! op 
pun wrn[a smpd fe le bg ncangby s murus ke fo flepayy ayy: 
25. anya ncpbeifa, wy legbgh wn. ayyndp anupd oc [Brund apu aypaypors 
[Apes putigh [BE ipo bp upépun. kp rgpaypea yu! uitep hts 
mie be amcargufeilg? Le fun ayy frog, apio Slinky smpdnc.. 
Phaing? agp tg E Supls unjtglus be ng adept. ke qual aay frog 
auto (ft 2updpep, ugpapili p? oy bo flog ap wl opp 

30. d. myaypbe: ipla? punitus utighaty spuipurgplglyay- 
uithuig EP payg uypuypugijtn be da figs da 1 bgles unjtnylu 
hf flay ugpig ityavghleagu? anya ncplrifí, dye babgfit: ppm. 
dn [fungus  fpuleuiig : 

pelo. E: 

Ue Foqeppepép: 2pdac[MichVs quepapne[Mruis!? tb pS aut: 
fol prim e purpuft shepigts pube ne [Ble, aaqulafomc[Bfct : be uc. 
poe [eruit ome ge [Bla * ly pm inbeqesd ft deon]ume [Blut pum 
nbqeitju ququpoc|Msch: dicati! bplhgue? Gulpulajfy : 

5. L [Bbplén upelp. p ubpSabuite blu! paipafune (fet: Glpup : 

thppunncifs, dflplis pol flpunicits "eppltt : ful) aij dci 
puguenplegljag” oup nz[Buitgu. da ppeptity & parguunphy * qffus 


a 
7 


Miunkqeay Vo? dmhafom [fuh Vi 9 ugpugph V. * unpgpargpme|afase 
V5 agpaypm[dfto C.F Om. EV. * ful [2E D..— T pi pattqb V 
(on page 452); .puiigh without wy V (page 406); putigh Lh. my ns C. 
Shing qun dn, ayyag N (p. 451); in A first hand wrote 45,4; but cor- 
rected into ung. ? wx, V. 19 "incugh, V. iD aypury lyre V ; 
aypaypo [Flatt D E owXhugE V ; wXkugl CD; in preceding line 
ullbut V. 9 Om. ng V. — V oupdnc[Bbait V. — 1 queyupnc[Mfct V. 
16 ququpn. [af datucutw omitting stop, V. — " fp thpSumuit nba V. 
8 aypuypoe (Shut V. puganopbgbiny V. 

X 


10. 


t^ 


nw 
ex 
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ppp & bkpSubuty: quagg! bpllgues dg [is qup [fg fup 
th pSubate: perg. bbl ip. Lo depu ayungfly que npulfiu 
qup [Hc Gudpugplgl. gud ob pSaalaite opaifft doin. 
lone Afetas oap fifty! m inbeqeast: shaifinfaae (louie pum 
inbqedju qurqupae (Ife: fal fr ubpSuhuiy legit ifrmfnlume. 
pe puiiyb Faeyr [Arty spaprofane [fice quom nual pe 
sepa ne phia, Sulpuluylugh pron opuilfite qunguyrar[Shut, fr 
ub Sahai apni prafiafane [Apts ppp? uagfunblpit fit. 
oleae pbubpned: puttgh arpagill fe tlepSashate mpuahfit’ drifen.. 
fom [Pleats leghyay® 


equae abbyy: 


Debby, quam gop glywtula anf Yul” fey acta [afte ke 
cnpandiug par [fete Gund’ pus oppi pile palm [Bhais® paityb 
lp? diahungne Abt fife nectar ys le mnuppar {fet fuif npayke 
parailys dppup: op gpa apy actleyaf? dea (fut putegh auf 
bnuhatiy dct dle [Bf alegra purnupatig deus ful apy bay 
opp* onc qdiapiteddy Eu? dppai Sud lipàs unl yunndin Bui: 
ful npa fe diaatyphutte? dpquiu * fo thafie dineat[i 5 hud apy buy 
dida * dpquit? glint, pan" phuc? pul npuaplu! gunliit]l s dh bu: 
lq, qanplebtupte: le manfingiter qu[dth: pattgl qafiifi. anf 
wunfrngity be. Mila qgoplesltniu?: weg. uyunpbh audVul;plcatt- ntl, 
wuts? apgku anii p. Le an! ipaq wmagacu&* putty 
mir ney be dodge wmf + be f mettley be Yb ulnis payg 
kpleligue, arcana ju athyaye, upjd de. Sarnbyleay? ylquitratlya 
ToL) paligh as wy flog mtlpafa?, plausu eid jos pagg 
gh gupuytiubleay LÀ quay: (Byles, le ubypp mbitnp lepleleuyfite 
neblyy gequinahp™* payg unaghuly pu? ali]! qpli [Ble uidlul... 
ph! Anibulpp bk Sugnebulpp babs uponphl 


1 payg|) «gp Vo 7? fos] üph Vi 7? unl fre. an qforufinfvre (I fect first 
hand adds above line in A. 4 p om. V. ^ muledp V.— mb, V. 
7 ap V ; om. D. 5 amplas C 5. qgapleuitiu V. * L om. V. 
© wubdp V. — ! £M V..— * qapom. C. '* mübpifo D ; mbqnd V. 
Wo phy VP ulequitusl NV. anfPuhphuro V. 
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THE DE INTERPRETATIONE OF ARISTOTLE. 
ÉOuqugu: defin [Bruit 
pep: ured ups : 


Apurkp. f : 
p16. “ule pdt L poly. gli E uito be ybiis' par! anya qfiüs & 
querens [Aft be nnnpanime[Bfi ns be pouglplene [Bfs'as le pai : 


Upwhe. F 
Upp Fi th pau pps thputhdfitgt mnig? 'oufiallp? le qpfglad. 
5. ply thpdaytinpuignh : b. apigku ffipph? by aulvubgnct Wijup. le dg. 
dabsipt "ilyhp + puyg apag dyuaghh! tauiukp amnuyiigh : unplit 
undae pp? witifitth * le npag ui junpM lits Bchp: Bpp 
s Gur unpfiil? wipe guiqungu ujungply wuughul Ey lop yaquige 
egeat pulugh uypdy bpb E* 


puke. s 
Ge Es apyke tuitdfity pd anl9 fulingneniisy uai pdzapah]. [anl 
10. upinl fh. be gnpd'anl wai apag Quplpucdp E ungar qd dicii: 
upra be abe paf. s pulugh fr opu pm. [Bratu, be fr npnQnc. 

haat E. ipfa be urea I — 


pee: 7: 
Cee wap pulp attnuditpy ke pulyppu, bp ft wnuiig: omquuqpn.. 
15. Phat. be npn ne [Flute puliugnemd V S plus dupqs fant 


‘ ghs EV. 0? wfanpgs Vs aleckg D. 7 qbppu V. 5 ayunghh 
BC in marg. ; «wap V. — ? Before ffipp add sje V. 9 urjungHl, B. 
7 onpli B; enpu V. 8 ynpd-uul^ om. V ; in A late hand erased. 
? anb, NV. 10 gnpdanl Su] £ V; in A late hand erased. — !! jpdis. 
gc V. 

x2 
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suani! gopdunl! hy unapgl. Fus: i lew be ds ance be dy 
KodWp! pajg toute? dgenpbl be pute leyghepmew, 
pain guia folie payg gli lew Wodiop[on fag pan unc bl 
d; qudje dual gage gry ming hgh + Gul squipg, qual pun 
Pustuitrurlyf * 


Qaquge ulncul: la: 


90. — [Mince E. adj apuitilpuits pii ppuqpc[Mb. wnuitg anfadulfi * 
apy He fies ini E Capital ufo, quinkuly* puiigh epo lrqhglu- 
apigp: dq. da tg, pum phat hutiuhh. npupbu tlippwtbe : 
gleabglh AM pagg vulaj da aye ap, muipqu, ufimcutiu?, 
ajjuupLu mif le aepafaiulrai qup: pufiql! ap, inqui, ag dri 

25. fof dila tgutunluite: pa lips engab? qual], By ayy d me plip 
quuaneghyyy s ripquit  guióbquidcd gis bquáfu 


pakp + f: 
Jed pon? gurpurg poe [burbs qb pln [Bhutdp, hufancafigu? as Fus E: 
ayy? gopdunl bgbgl uguirul: payg tgutiul lt, L. athe [pip 
30. Bpigpdacnp : Apgar: quiquitiuig, apg ay Fug & wim: payg 
dg dupes guint? purjg uudpijtn ley Yay wie qus. npn 
E nghy quid s puftqh ds pale. be dg panguun [Aft E: uy begbgh 
b. itd uthapngbyb pul fgg s pun ffeil. ke nppuit 
dpafqual; iy fog’ ayuypufip. dg utuacutip, ayy Sopid 
wtinewt >: he pute Eo unpus, ay unlbagj* pon ddfity be 
Suittigkpd Lic, unl Epp, yal kegbgliptn ds odiepfn £T, 


! Add & before yoepd'aul V ; om. D. * pouitulip V. ? yun) 
Pps bee ujonphly V. — 5 bgpbpnoupura V. — 9 bep equip uitmcuitu V ; 
tp upqu uincula D. 9 agus, V. T unguy V. 8 gpa C. 
9 wincatig V. 10 Before wy, all Arm. texts except A add foll.: 4 
[Blsl Lu quin pone [Blue da fup py qpoif nfolplrug, mnclput]tt aiia mg 
uufis; in A very late hand adds this scholion in margin. U baby V. 
12 wigfe V; in next line A adds last syllable ag of speg above linc. 
Dania V. U dipimupe V. opp V. 6 winewhg V. Xydiupnt V. 
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5. fund uin 5 puyg aiuto, depu ripquit : difd'uli be fu dg E: 
puitigh sl lu bs Cydiapnk, be dg upml — 


Dququ pup: in: 

[ple mp smi suftadl E uiia npay d'idupiiu? da fius putnljl quim: 
LE dies quan? quyplg anpghyiggte iouis! te uml, gb 
uni sufoal E. udu: tpquts® nqpne|Bfcts uic? pul dqg bs 
pij? puitigh amciouiralE quijd pil qiu? be dye n? quyplg 
10. upg pdgte ouf 5 plu? Fo|Budpagfg * l9 pnl uet |duraty.. 
cngutg® wolghyngh E* fly ise ogg Es le gh dummnalks da poly 
wubilp; puiigh unc ouiaal E. anaituilp: be dom qucdlpb q2)* payg 
mapphpm.[3BbsA!. winch ds pus ayy bgbgf wtunpagtyb peg? qb 
1. hifi o opt]? depu be? E, ke byl be hg byay* purjg Anf. 
tury buy be aygeaguicts, fu apgunghipt? dg pap ayy Sap] pay: 
puyg mapplp & pup? qb uu! quuplyidipiu! ipaa uidaftu : 

bul ead! qae pgrt -— 


Moshe: B: 
Ure onpul- fuphuitip pun l'üplufta: mal? putt pu, atincutip b+ 
20. l'a pafl lf pili; putigh [pugmeguril, np ambu!) qnpuntiupanS ne 
[Ipsi eng qmesiche quiquupbiig* ayy [bl E, pun [FE $E. 
gl lew iouis * puitigh dg [Bl quiis quil daga qd tezuitrull 
E [plus king EE pile quite [ph qiia: ummughu* purugh 
25. wus tg fg be pag wntiguiiah zupugpne (Bp pits op? wnuitg 
Query pghepeigpite. og" & foliaitowny — 


! In A rubricating hand adds the &. 2 Minus V. 5 Om. 
pen V. * Om. poe V ; add D. 5& om. C. 9 wWu[Julungug V. 
7 muppb pn [BS bui D ; mupphpnc[d bus V. 8 "tilafiuupLu E gnpgy V. 
? L om. V. 10 nqguugft V. UY gubphayets VE 5 qumpulpaysit D. 
2 wubyad By wmughay CV; bya Ve 19 qnp usb V.— M quopunfin.. 
[on$re[Bpctis BD ; gunpunhufuaSncfaficy V. — fae om. V. 8 apy Vi 
op B. U Before ag add qeupugplujts C. 
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a 
Ouquagu puit .— 
feft, Be Rate ouf? apy düniugpu- [iif houttuhater Ef 
quan? bpp aun (Bhi? ayy as pp annpaunc[Mpsch : be wuld, 
Hpquit : duipgs oui E falfo s ayy ds bal E, fun! [M dg Lt 
50. ayy Eqhgp wnopuune (Pfc. pu purgaune [Af (Fl? [fus waghgli : 
ayy tg bbb Lapa dye ipurunmec[Mict. dte? putiyh be bg tolep [date 
Apt. wile tuttubuts? ayy duit E! uyd pil dpuijt® bul bp laa 
infifupte?, haute E ay rs mnn. fiupluit, npupbu* yung 
unnughui E: 
UYpuhp. fi: 

p. V. Ge & poft adktiayh, bautiahai, ds bop qanpé pe ayy apuke wou 
ghuly be pun oup pre[d rufo pul pughpluheit, ds. alka? 
ayy bapa Wdipalgfu, [unl opaljt, [ip: pug na tudkuleupi’ 
Hp: phEu: [iqipq: put? agp bg Xpinpin be hy once: uly? 

5. uj po pouty fpegpgli: puri? Wupusmitnc [Bb ufi, [unl pl pga 
qe but’, puta dfi E opsimcdiu pul purghploulubins, 
wpa luft nbunc[ÀB bruits): Li. E. df, amay[fi put pouglepliulyath- 
wnnpanne[dfictn angus pagan [dficu s ful aiyppl andlul pluit. 

10. guphunyar, dE: pug: Quipl & quiliod ju putts punglplewbelts. 

"spimwpuryE: gp. [unl b mmupupd aio 5 be purtiyb dup gt” puit, 
(Bb as ght, Lo hud ghabgft, ful quis Fog quyvypuleudgt 
ungbgb, sé luo put pughplulaft* be fats yb dB ke ayy as 
pagal Yobpuitf, Shull. Lplmnuiufi * puitigh ds fe purpura? 
15. auf", dp babgh: pug E up] uu gnpáuntinc[d buit aul * 


"pep 4: 
be £ df pdt parglrplulatu S. unl np lf pu pris ond np gu hanyate 
ffi: be pangdedp. app! puricdpu. be ig dh. [unl aft pm lpdugph: 


! alid Vi utd CD. ? £24 V. ? bp. quies Vo D. 
5apaba lk V. P andres V. puitigh pu Vo 7 phpldoque [ak V ; 
phpongo-[db E. 5 apnoidinte V ; ipipecutt in marg. A. 9 anlrun.. 
qn-[d uuo V. 19 fut inpia jt v. qup umbnj V5 oup. 
quulyay C. 7 [n A the rubricating hand writes in marg. variant 


peguuubat, “ap V. 
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Up! aiia fund pps cms [Hc bg dbucyu dft qb da 
meli, d faugru yuypuily uà! Aujulic. dug gh puighplengliy. ful 
Suppl meparp. uid dos ayy foci umsigungiju fpanltghgny * be 
20. ways pipe E pagbplisc[Bboh? dpyml: pipe qacdkidel. paid 
Fu, anya dlep hs dul pas wniygpte pnis piju s dpquiy sprit 
[ila Su, runpranre lig * 
pelo: E: 
Be Eph pegbnlne [Ics Sapori, pae qq [ss fd 
ub. ds qup! pupa: anf ph uod'actldpp? le mnnpuunc[d]s E 
puaghplonec[Bs, moist qoute ful purguune [8p paghi. 
phen [dfied, neqiie diio, dupmedkpE* be dant gb E« be ghip wnybe 
pl gm gutuly* bee? qlip: ke qefiph [pple gebip: ke glippt [ppl qifip: 
30. L. gebpe fepl ghp* be akepy qupumpayups adie o aifBctarlfnr 
udjiiyky quilbouish fig tlphuygls gap wnnpaubraighs np. unyur 
ungbi: d. qnp unymubuigh np. aenpuengU]: angus mc plihi, 
unl do gb undlaicd  nnnpuenc[draft, & pagan {afiet 
Sujal: le unlit purguua [Brit mnapuune fice ® bghgp 
Colum [Ifc aga mopurans [Hc Le pugne Bf: Qu 
Vulldpp? le unbel Gulpala]ls unpub dongle quip payy 
Bg Gmlulanunlfis be mppuitp? dij lu quijugpubrdgpü Quilnpn.. 
abides un. folianmaly ats fut ra [fac + 


c2 
at 


pure. E: 


Ge fants gb be mi'aip [unm popopE gbpuigpte be ndidyp pun [o quupuit.. 
shepgt: ke wuld pum poyopks op [i deputy yryafigt® powen 

40. phi wunnpngfy : lu quapaitsficpptu!?. ap ag ape? dip. 
b. qenpoplgu i ful papi! quem [n iapuftsfepggw Sup E 
pusghbplinghy- npurbu Eps pui slip: E gnpdunl genpapkegt pul p- 


t qur V. filo CD; omit V. ? fis uq Vi + bplkgnegatiby V. 
? ppp. V. 5 apgdalin. V. 7 anuli fn V. 8 unllüoncul V. 9 yur 
upbu NV. 10 appa V. M focitigne [3 focus V3 dnatpnc[dh C ; in A 
the rubricating hand adds suffix » above line. © yayadhgu Vo! fps 
puitsbepgh V. Ho quan pnjapbgu V. P» LEV. 
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LE gnpd an quum bepapaitsficpgpiu pq. b[3r qenjnpu- pug.. 
bplenghs f flay pnjopla! [3b fip. fail dos kgbgh thpS whup? 

5. pgbplioc[Bztpu?* be ambi b ifla] pun pojnpku: pargbplinghg. 
qenpophh* npsqhu* anfFidju dupp. anfundf? d. np dupe 
fana i pul ynpdad fr flpyy quen. papnplgus le dg unn 
poppe. d. Fu Ube Sahai: pagg quqqlgldupu. Bp! qui 
"eepG lp S be ali qounpnyaphih anyliplelgayliy © p flepay as. 

10 pee! pepnplgu? dpquis: Bp unfumndt dupes d; fip ou[umili 
Pipe: purugh pum pojnpl kyy Miopai ju. ds [pp pon" poyopk 
dagky pogbplnc[Mbandigt: puitgh dtu ds? quam? payaphts 
guia * ay [Bl quan popnli s pul f depu wanpaghghyay” 
qeumpnpop uN, manpaghy pun poyapl'? ds bp Bylipfin: push 
hig dpa 1 wmopaun fit eph npud wnnpogighyyt pon 

15. popaphts, nmn pig b: pon papapkte® dpquit s [ip unflte dinis udis 
Lr offi 15. 


ende: i 

Vg Gulpalsyfg nnnpamoc [Mich 19 pagum [Bait lei Quia. 
vnc[Mranlg. quien pojopht, gutrullynd pdf. gh as puna 
poop: equi * unl disp, unypunusly + og ually Stapp. any furusl : 
20. da mp dip. umypininl s E nili Paper, wagfumuly: le eo Qulfi gone 
popopl: enge [Bs le quam papipl'ü: pagaunr [dete dipl: 
undue diag, prd : funt! ap^ quigunufly. do gay pup? Sunlaty 
quiis Xodionfanpa: qup? fly dilepSuilalupu: ungui, iheppitgm-ufi 
25. Feat npa: ag ude Supe ang foamaly s ke E ails inp auf 
uel? qb. oig uaa 3) qpaepninplu dgutiuhe : apy nppultp 
! qun props V.— ? tbpSahwhp CD ; upQulat V. ? pughphack V. 
1 pu pninpl] geapopl V. SubpSwlut CD; tbpSuhutpV. ° bnlingb, N. 
que], V. 5 Votronradtu. — 7? quee] q V. anna fighyagt V ; 
innpngfhghbiajyu CD. Wings pum pnjopbt Ve? gpnynpln omitting pum V. 
13,45 V. M pun] 9 V. P plut V; in A rubricating hand adds & 
above line. 16 In A first hand set a. punctum delens over 4 ; V omits. 
1 gh ag lqng V. BtkpSuhp C; tepGut V. 1? Before quam V adds ng 
np dupa pip. hk. » apy) qb V... First hand in A seems to have 

written 4wpf and an early hand to have erased f. 2 ab] purtap V. 
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Qulpuun[Bhp- quim poynphigh lt pun pojopl! Gdply be geal 
Eodiopfan gay juil ncn: le nppurip b ypu quin. [epupuit. 
eliepgu: dplEu: Bp undfpunnbu: uypfunuth. be? nppilup f dépuy 
quen pojnphgpi: ng! pumpaynph’® ag doas nifi umm, Lo nifi 

30. Eodiapfun* puiigh Sunlwhgudiiyh Modiuplin. Hp. unb (Bb fip 
Map wefumuh! bk bth ag [ip dinpy uyfunnh* be fip die. 
giqhgbh: da? bp diapy glakghh* puiigh bd quglp! ay 
abba: be blab uli Fug: bh ais fp: 


Uprohe. E* 

[sgg Bovbugh yutrpupSunphte aitanlel qup, funitr beplefy® ouis. 
Me den’ ip ipi. unfrnsily' ungula, [63 le dg. np 
85. dapi. uypunal* payg dips dg. dud jh ouibul. le dg, Quifiaibqui.. 
dijo b Qupl s be bpllofi ke gh le dad pagan [pete ann ded 
annum [Phu : puligh. quijh wuiQn. & puguungE. qeaguune. 
40. pete? gap unapanbidgh | mapmcunc[BjaM TS Le aped. 
p.18. — ful pum [e pupuitis pe pág! nedEpk: 119 fuf aypuinpnyapligte 
DiEpk: qun bop quin. pryoph. qual Bipp" ag pan?! pninpk: be 
wol; dplfEuP s bp unifipannbu: euam: de E unifüpunnku 
vaga. b. b[BE vty fug s pun qua?) wyay quay dg, Guilpu.. 
[paju? any leghgp inpar, fut? La? S andFtudei dupe oufonuly, 
5. Ah ade dinpa. aufm! be malFide ifi? fap. ds ap diupa. 

valid? fly phil Mp gpl da. fip Sipe, unum 
pp! gb lite puguun fet, Sept wnapaua shai Qulpslpdy L- 
pungkplowhf* bk dyp be unpuy auughaly Et? L gh? ep Quljdiup 


1 pumpoynpk D; qenjapk V. ? Before spf£t add uqytyku.V. ? Before 
L. add unipumbe ng agp Vo * long V.— gemnpk Ve 9 long V. 
Toqegbp! V. © fants gb bphf V. © Louth yg. V. 0 ag V. 
P Sunbiatiguntiggh unl [3 V. 2ogpuguuncb V. 15 snpuum d V ; 
in A punctum delens over % suffix and first hand gives variant «wn. 
puune [ft in margin. M wapnulfi, V. 15 be pupurtsfiepngu C ; 
fepapuitsbepgt V. Whom. V. —  faulhpgp] & V. 18 mun] 2 V. 
8 apquib V. — ay V. 9 Qulpeluy V. 7? bait Ds dfen V. 
5 hu D; hut V. 91 ndkile nia V. ?5 After diep. add umfunul V. 


2 ab bt V. 
Y 
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10. "ULP: b. dup bi unpub gh bs alk dips, fuil une 
Suum [Ba 5 bk funi Ep. be Epp Xodiapfun [anl anew: 


Upalip. B: 
[agg dE E unapuun Bfct be pagum [Ap pun gfe? gdpagl ons 
15. tanh bpafs [pan genynpt Ejgy! qopnpl 5 anl hy taliatuny Lu : 


) 


Appa andEuejh dup! eufumal Es bg p albu diae] 
tego! fp dupa uyfunul: slip Mops efl : dg ap iini. 
vega hile dip umyfunul: [Ble uigpuntlj lite paie + 
ful [Bb Ephdeg! die wins hugh: ups npog slip dics dg din 
tonpanine[Bit, be d dine purguun [Scu * dpgui® [le np qpgk*: 
20. wtinds Gui pd. Shay. be diopaml: Epps Quit pi. vapuul,* 
wus dg din wnopusumc [Df be ds penguin [Shih dn * putigl ig 
Pug mmpplp & aby [Me fip df be? dips wuyfunuly : be fun? (Ble 
Ép af wayfunuily: be fp d'pqs uyfunuily s mp b[dle unpui purged 
25. ouibus. kB purgdedp: quip by Abe l9 wnugh'tity purynealis 
Uauitual hs fund” 52 og: puitigh ship ap ap’ dips unque cpi. 
Ld hp ungas™ Gupliuedp: gaits Xydiophus te qddyit adea Quia. 

une [Afi gry: " 
Veg! ding baafuigiy be beghyeg”s quaopuunc[Jfu? fan qgugannc. 
fetgu Aguiupfon gay’ [anl uitews be dial! pom poyaphig [pp 
30. genper® Ain qailjity odfinpfn- te pedit abun? be itl pum fe pus 
puluo le pu. npyku wumgluly E * pul dil pun poynphigh wufgbyng’ 
dT paw? prynpkes bg Guiplpanep. umuagleuy Ll juquiqu unpar! 


Npule. [3 : 


bel Mil pef quupalusficpgpt, ke Gui bpilyngu! d nfufbughu* 
puitigh L[Ba walking wnnpuaune [Mats be pugunns [dft odiup[on 


1 Sufuune fap Eb V.— ? dc V. ? Log V. * In A first hand 


sets punctum delens over 4 in g/g. 5 L om. V. * L om. V. 
7 bngw V. , After bgbyng C adds Suiph £. ? gonpurune [ap V. 
1» gpumguune [3p V. D. uil] qual C. Los, V. 1 mun] q V. 


! E om. V. 
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85. ful unin: a? unfEing fu? Guiply E fuel? qq ful sary: qb b[9l 
nifl, auuugk» pbbigh)* ass be nif ds mumugk guise quu: gulp 
E. BB Sule & oiapali, quifis uuiyg > [Ble wadbtougyts mmnpuss 
une [Bb 5 Soliupfin fun? utu : putigh bplnp[ts ag bts Gunfaiugui. 
Jojo fb fkpay ayoypulragy® putigb. b[tl ydiuplin al >, E[3U 
b. vago. fpa dg fal. E Suppen poy wayne fund” og 
vafa : b [B fip aufunul. fun ds? vapunul. Kpinplim Ep*. 
aliq, fal unqniuli] 5 139 bth dg apa. Ll. bbb upinks slip 
rapa Guplyponnpum [dfi i fan. gpugmum.[Bfs to, Xodiapfim 
qo qu unter? aqua!) mpi, bs fug dg bp! lg ptf. lois 
5; bigbaneukqy: b da del malip E qu pbgb l1 ds bgbgpio: 
[uid da? ds! beghgh 8: ayy f QuphE anlbiayh: b. dg de nedkp 
ke play Et ghe und? np wanpaniledlgu Xpdtp[iu E» [anl np angue. 
ulug : puligb? tufsitrung le mpilep pbike lal dg Mops puftqb 
del mallp. bk. gky Et dy fus ununh] aynykuy [un dg? 
ujjiapbu mu? fal [ug]: 


pup. 425: 


10 be, EIE fp uugfanaly atjdifi Modz2pfe Lp wuby umnupug dft. 
[Bb Feghgll engl? lj arque dB pn osfiap[ir Epi wally  gunauguas. 
quio aliis ke Ep uenbyngi, blah bgbgl* b. blab Xodiopl Ep 
wb yunugangash. Bb E, ful [3525 bnhgli: ds hulp, aye di 
qup: le dg dg pbitingl p ply np da [pups do, quiubey? s, uitdpulp?, 


| anos EV. 7? b] wapa V. Fate Vi * qEüngb, V; A sets 
punctum delens over »; D has ;ftubjaghy. 5. nnpuume[A fun be pugs 
unc[dfet V. 9 E ub V. Tong hp V. SEV. 9 annal, V. 
1 4 om. V. !! V has passage thus umf shp. ups Smply E quinnpunune [3 fy 
ful 7 ogpuguunc[Sk V. 8 Before «uw add Ge bP ayu ng V. 
VoL om.V. C bghgfa Ve 16 fu] RV. Wang opes V. 15 kegbgfit V. 
D faul V. 20 puttgl BC; [ak V. 9 fut) b. V. ?? [n A first 
hand adds 4; above line. ?? 4 man. rec. supra rasuram in A. ™ Ge 
ku V. 9 [Bb om. V. — ?* phubyagh, C. — ? bquif Vi 1? uitlpapit C. 

Ya 
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da hquby s pulp np afuipáph. da equiuby- Supa bquisb,* 
15. fol anys and Ftg ju? a Guy bpdlapit Guplun npa Ep lequibbs : 
uui da fig meplaljit ded nedkp qup Ep? be da bigpepneabig! 
bgbgp: putqb bab p qpynembry®s bg b Supt: pagg mult, 
kody npqLa. skgip: Woiople thpphg nip uly? dpquin* [ab 
dy bghgh: be dg by bobgh* paiigh be tuprunugfite bygy winnpas 
unfit ®, upnft pague [Bf cig Spuliupfrur® ley unprs opui 
20. bya quisnpurume [Bc yunnuSbugh dy odiaplin qup: be wn 
ddyunphep: b[Bh Byliupfien Ep anb]: b[Bb wyfamally. be alui) aquepun 
L7? bphngtet™ gay? LP bbb gay fb urgbos byogliy® & fate: 
be b[BL d leghgfe le i ig)? babgp (°° fughe? i21 bglgh ie 
nedkppts gly kt dpquitr s leap [Jf ca * putigh afunbrugfi®. 
25. dg tolg ranges [fca ; le ig? do ob] racuifiapunne [Jac 
wp opp uuumuG lets upponpllr: utuinkybp. be ayombulip ugpp? qb 
L [Fb andi fo nnnpanmc [d bait, le pagum [3Bruft, pad fe deputy 
quoe poyopligh anbghreg’ beg qeoqophe pnl dg pain be putpuit 
ebepegpis Suiph E Gulplpa lu quj? cdiifi odiapfan be mcdeifà 
30. via? arp de ag deal ncdkp qao quj Wepiufut?. agp ality 
frog, gag be qub p Sap E foy aqua be ig fompS bg mgfanbugh : 
Ld, fpacophy! ppp [Jb quia fig upuugdcp bybgh ayo: le 
L[9b ds quin fogs dg baba? putigh do Fus aipglyne l b pbep 
an neds ub aye pbongly. be milks dg wuby! fru aqui f 
35. quphE. Eghal? des ncidlp udjg Gpfaple Ep aub guijudunl— 


! Equit], V, and so throughout chapter. 2oqunfEturfu V. 345 
abakp V. — 5 alunoabigg Vi qpanoabng Co ? f gpeqneubog V, and 
in next line ;£qap. — ? wnnpuunc[3 fli C. i pongusune [d] Ve 8 quin. 
puun[J] V. —° Before wbun add ng uypunul V; om. B." £ B; £p V. 
1 bpbngnts B; phage V. — " Lo BD; om.V. — begnghy BC; 
L. blah byngb, V. ML bab B; b bab ns any fr funghe n; byagly 
(Ejg C) & (om. & D) dughe, & L[ab V. 15 55 B; ngt V. 15 f om. B. 
1 ag np V. — 7 ghuybugh V. Qulpelegfg V..— tohpybtpute D ; 
wipilobpbóe Vo 9 udPonyufu sanie V. — pftulejts V. 


APPENDIX II. 165 


pur. da: 


[2 (Sep waht, ets ga mupplpk- [Bb ndiiüp unnug[fu 9S ashame 
petn?, [363 by amat: puitigh gui ke [Bl ipaum 
Ingls [Bep be ails dg annpusupgh. ke nifí* panguug + puitigls 
dg, faite nnnpubyn jt fad pagambynyt bgbgl? Gund dg, bgbgh + 
p.19. (Bb dg? f pep anf anak? paid tbppuitided daualtaih b. [gk * 
fool angus (8b naidEade 9 anfafbulymcal dyugka móiep! dis gb 
dpicifü Byfiapaky” Suplpacáp Ep aye bequiiby. [un dg baiuli 
L5 fepupultsbep [y plitbrydgph dioe wyuyku nciEp, dus, qb f 
Qupll: pFubt s puitgh gopdanl Spfiapinunyku bannég? np. b[M1* 
5. Labgli- d pup. bg lrquitfip* li ghybruljp Xylupfiin Ep umb] dom 
L[BEY bohgh: o b[8b unpw afülpdpp, putigh abuniul'dp. qb 
wbbged & Suitgbpabyaget. bk. fr funpSliy: l.i qnpBE, Fus? be ob 
10. poqpparqo, E. tb pu? dg dio thpgnp&bu®, [apt gay be dg: 
tunpu bpljnpfia th pfu buy pfiufo be grip be gh gags fork aqua 
Le bqutifijte be dt quibleg Vs ke pagdelp dig gulyinp bib, alpuyke 
mebb m: gh gaye qSuiipbpdu’ Yuip gay Sunnuitipy s be ig 
Quopgfo ayy guinaug lia gkrugli + tlistouny her te sigh Ganmufüfy pup? 
15. pultgb do. qyp yumupugy em! diay, b[BE ag [dp Em gt 
Quunaibfig wn? angus neplifi, k Luly ugpngplü tebg lyme [Bbruitrg 15, 
app Yair and punn qdec pae[Bbraty fih ug jag pan-ni.ilü 5 anya me phrifü 
bpleby tt E- gh da, albhayjts fog b Suphby bg be keg aus ayy 
Et fing. apd modkp le gly bt ke by fig wnucky fad” wanna. 
20. ane Afs fu? pagan [Apis Sydiupfin? Le Be opp unuchj? be 
bpp (Bb pognis utiganl? gni dp! pnb dg ab. ayy 
pog ocufe quiu aff. be nili ds 


! ¢ over erasure of a 4 and » added in recent hand A. 2 Sanh 
um [dp V. 3 [35] & b[2£ V. 4 aif) added in first hand in marg. of 
A; along V. — Fgh V. 8 guulFumal V. T xyfupinby) be V. 
8 anya LV. 9 muwugk V. 1? E [35 om. V. VOV tr. E[3b domm. 
1 pape V. 13 thpgnpdhy V. Mopgakf V. Sunnuiteby V. 
8 eqbym [hg V. Th yaya ffs VN. 18 ng, pb] te fib ng. 


hgbuy V. 
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Nouke. dp 


Ver qd aledlipo gopdunl Es de qs, alt dp quj gop dul dsb 
Qupk* pug vulaj f gla qualEiujt Guipl! gays le ds gids 
25. Lujo. dg gay Supls path d; bist E qualia qkeublypte quj. 
bSaph be gopd an? E? aqpapqupspia qii? [i Suh: be tliat bu 
ht paflputy da ras bef flepay Susann [Mu vig put? payg 
gay qa bs gay andas Subp > ke bgaglipy Gul de: payg o 
vuhuyyh quinneguibbyad wuliy quif Suphucnp. le abil: dpquih : 
30. Saleh! punghy ewe uliagunn Bf’ furghe! addy Monghy* payg 
dg uaa pboaghypet: tun ulapian [B for, "ufus Suplpue np! 
he hg ng, bquiubyh. gp equity pun bg eqaitbeg! Supe ny: 
fol, arayur, anie qb Bota o: pure Spbiapfin pq boppe™ 
yay. gh appuibpp dyke mt. dug gh icd mdkp phy [gh 
85. fe qubpGulppa ubpplegm ftp eub Subp E le yS usta 
um [Miss op aquimuGS E b fipuyg’™ ag dope bts ke bg dom ph: 
puiligh uljg S Qdiply medii: Safi Quipauns [Bbraitia , odiopfum 
qoi fun ade? pupjg dg waalaytiy dijo paid iius ayy mpl? 
nidkp qu figb* l1 nung odiopfan qudji, payg ae wala 
age Xodiap[an? fut woe dis, gb suyak blab de Suiph E 
b. wilting mnnpuune Peat? Iu? purgarme[3 bruit, Gulpulpatygus gale 
Xpdiopfun- be gail dcin quj? pultqb dg apyke bi deputy lrulpuggit, 
ajogbu nip le dfeputgg! io. bulge? petjg lpuplig qii. quel 
d gap ag puta anmaghed, E: 


! Sup E V. ? agp gepdunt V. ? d.h V. * V om. £. 
5 Sufuune[d Vi 9 alltagz tite V. T Suph EN. * tuseundivpunne fib 
ph fag. V. ? bquibyu V. 1 obguubyo V. DoLqubyu V. 
7?OV hk bpp. D yuyu E V. 14h bpuy umjg V. 15 V L.aupg. 


15 sudeifi dise] V Qupl & p fap. — 7 V Qulpuuncb. — V aped; 
Dat "Vh UV om. pug nz. arlput ja aye Xalephae. — op 
4Hpsuyg] so Ds V f dipuy. — I fophg qo1] so D; E has opfig & onus 
V dpiphib qoi. 2 B D E omit ayy. 
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Upuike. andit Epp — 

V. b ub & fils quedo. pan nonpanim [db ipia p te ad 
pugamunc[Mfuc s. le adju witty be unl? uftuiidi? purgg df 
"prob qp: qufngh. gull pumnapwoum Pulte? © puijg: ufui, ana. 
glesdpl be albuiuncMus yunupugasir paibgb da. dioprp» ulate ds 
wb? aj], altnpnobyli uiia? pali dE 9 hdi truth? utonpa 

10. elabi alum npyku le hgh agg ke da poly Ls undEbutf wnrpunna. 

fet Le pega [Djs ful wpuratineuts Bo be pak: fan wpan.. 
munpapbil* wlineuits EL. pay: puyg wnat puyfi, le dy dk 
wenapun (Ape fari" puguune [Fess puitigh E, ual lgbgl- Sun 
Ep: dual bob * fut? apputinp yop uyuypullp. polyps apu. 
eg E. pultgh wnt zuitahh arias! aap meplifí nuo wna 

15. punc pete le puaguum |e? ip dip: ds bp Lapa + myer 

Ép tg dinpg' ds fip dg dupa qupihaly lip lu disp: ds bp 
snlü dupg [ip uilla bg stupa dg fip willy hg dupp* lob 
Pl payg wpinapyy unisiulang, tite pte Li 


[21 


Mpute. Jy: 

80. — ayy gopdunl glip. bpliga wamonpngbugh?, aur ipli. waft 
Sulpugpre[Mictpu: bk aal ipu s fp mpquip dieu!) gfipt 
bpfigu. subi psaphpaitdy s. uada s ful pul] V. unn usum. 
[loai | ur 18 aequa duda al punpbly sine utjunphly kabgp™. npug! 
Eel depp ununnpmune [Sca ke purguune [Afb fargli, pes upg 


!Cpubib. Lun BC; fu V. 9 Vibbp wonpaunc|Ti. — * py 
minia uns E ke ufum Ta] V. payg altra armia be afaaioi o, wuughuy E; 
so D, only omitting gft; and reading wim; BC have p. ge urbc 
unnzgbu & uftafonculit, © A sets punctum delens over as. — 9 Ving dp. 
TV gurpunaitineaioh l7 paye; but payk D.— 9 V jampandunpnohip. 9 Np 
pub OV ke fu V puguenc[Bhp lip. — V annanpng ugh. 
WV diag; D dup. 0 V uiteneaitt, 19 pay] V aitinpraghyb atin, 
16 Before ful V adds & aul gb pli furi" wn wppupis thybs le dpa wn ng 


spiptupos up pupa be wn panguune|dfi, — 7 V babgpu. 8 V gaping, 
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npyku quilpuunc[Blctpu:: pajg! Eplymcpi, dg? be? mulls gligh- 

25. fal wnuppeip pig pgp: be ful an dg wppuipty® pulp anas, be 
purge [ficti * ke yu, sipp bqlgfét s be fullstublp quupgleutju? 
wpununnnopnghgbyngu* p apesip dup.) lip 42° mpquip dingy: 

80. wopá? puguun[afer, dg fip di uppup lupe: puiiyb [ipu 
unnoufbu py le bgt Eps pig apiquopdedu!, be piu. a9 wppup del 
una pgp: apy. alyunphh, npatbu fr flepyme dustry” aor. udgucy ba 
quouley Ei— 


ddp. 417: 

PMayg ifia En mtf gh [Belin pun pojnpk qufincuitEt [gk 
wnnnpurans [Bf nudo? unlbouase bp dopr. uprpup, pauguune [Afr ag. 
abba fp inp, wpquap, albus bp. diupy ng mappa n2. 

35. ulboujts fip fap. ng wippup. pujg na Anfkungbo qp pani. 
gunjnit puhpaygl papas diapenb], ay pohay sh bppkp : 

Vg bphmsp syne Swlahayfie payg mpjpgü win ng dupe bpp 
bi [duly fits adr gy. opyke, & ppp ag dupa, n; bp 

p.90. — pupa ag dipp ts [Saggy webybp mang ag kb Sulugpm[fp- 
pug unpar quin wnutg ngu Kiptaikp pun ['apleafio bu [ppl 
uitneundp nghi dspam] umafupbglurp : 


Upurp. iniit meifleg : 
Pod diahygligo. da, gaping? * dpqufa s diahageb fly ke qty. b 


5. dEpay unges quiu amie, ij puugln kqbay, Bppoc- [Jb ipu gupbah 
be pua Saphutiigh: npquft: E« mpgpultuagod'* aidFudlju opp? d 


1 pagg] V 5. ? V omits from & «well to sapp bqhgf. > V quum. 
ghuyu. 5 upinunnnnpuuplglngu V. 5 hp ng | V ng fp. * Before 
unpusr V adds be "s ppp Sing. AUNT. pu pap ifi. 8 ag] so 
CD; Voi 9 Voppupnefi, — 71 V wngfgb. 8 V flpyn buat, 
12 Through loss of folio this whole chapter is absent in A ; the text given 
is therefore that of V. 33 C omits apyku. Mt After dupe B C add 
hp ns pep ag app ns bp na ppp ng dpa. 15 V aupifiap[it. 
V CV ang. 
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eph andes ju pr. + dg gk ulti da dioi s dg agg alee 
Ae opp + puligh da. be gig anlllugyu dip! abi, ayy? ges 
pagum [BMchpr?. dapat. amdbj. b+ paiigh andi is ds 
10. gerpopbu* iouis E! wy pop? quojnpk uitdeng®? Lo yuiyn & 
apifiu s dog E diepps ds ogg E dupe dag dg dip: dg. 
"qb dg dip: pulpb enpur toga: muppleply’ duns dg 
gener uj aga andEti ft, pai he hy pps cig fig ayy 
scuole. payg gh qunjph: ufuncaltiu^. ual” anrpanl, hun 
15. meal p wpe quijpis fudijuu qan amspuley : 


Wpodp : Sub e Be [dts — 


U auth gh tbpSahaiy paguun [fice be adBiaj ip [buit 
muppet, np teguttulh? [be dg fog Yboquiyf uppup s unpus kplefte. 
gt ds bppkp Eqhgte Spliupfinp Sunfigudinjts ds fi flopay 
unpfiu: ke ds? Subuhayppts ungay, bgbgfo™ bppbkp. [idji?* 

20. [buqaith. Bp uppup hy uous fboquif Bp ppp! le 
Shunk fti unpus utl api, unlbiays Rape paid Es hun hg 
ap E apy wppup* pulp aij: pp. dfs dap. wpqup. Suslur 
fitit, [BE a unde inp. bp dg)? ppp: palla Suiph E qup 
qii: L9 kplelyb & gh boafepag pun!) fepuipuitishe pgp, [35 

25. dipl! Qupglhan, pwgneel qb". bk wnnpacubly Kyftapfien* 
dpj: wupupEt. undhpunnku [alan s ds! urdpannbu! angus 
dp fulumnncts? poly flepelyg ques poynpks dy odiop[un, Fara. 
apa wupghuje™®* puyg Chaplin purguun [Apts s arpupbh 
alk Supa. [aliranflu : d! ally angus apy by [afannnnct? 
puligh ayo adve? ayy gh alk, ayaphts dip pulannnete 

80. A pahupfun® qb aly E Qudpulpdljtn poly fo bhp Subp: 


2 anlPiuju disp] Vo andis jolt, ayy Siapyry. 2 Ch wy. 3v 
puguunc[Bfch. + emn pryapk Ve 5 ppp Ve 9 V om. atone; 
D reads quitinctib. TM audFiasftiu. 8 V quitactt, ? V om. ng, 
1 Vngu. — V bobgku, — 1? Vin. — 1? V om. m. 4 V om. £. 
15 V om. pun. 16 V tr. Xydiopfun (BL. Y V om. gf. 18 V annu. 
gheju.— 79 V. pagan [pct 

z 
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Opus Sas « ne [2 

Poh aünpsofu! Sulubplypts, uitineudtip’ fuil pulyp: dpquiis f 
dEpeljp"- daga dupa? ke ig aapqups npaqeui purguune [Ifa wnuibg 
witneuity bk pul Inckugh any? pujg! ig bh? putigh din 
odiapil, Guply^s [unl vpunlly qeurguune [peti pul ap unndgpits 
35. aig diupp: dg fig wna ly puts quijü np umdigpt inp! s ayy L 
neaig Bpuliupuntrutg fig? Yul opel! [M is frog wing hgh? L. 
Vosa: pu! andit ds digg wippup? be hy die, finguli, 
qudjty ke ds Suhuhuljte adis, dupl, dg ok, uda dis 
40. Miu. apap * ful andis dg dip. a, ppp? edjlpaly du op 
b. wpipup! dg dupa? qud ft ous? be ipalaagpluyp aun atpus 
ke pajgpu. quit hours lt s dpquiti: fip ufum, dupa lip dp. 
ungfanu * puiigh b[3E dz. aya bY, vnplt ankylip lqbgfn pagan 
wm Bfctp?* app quegale, qb dii, dijp* path sijup np E 
unq[onsilpt Laps pasgarine[Mficupu V, dara lip wyfunil dupe: 
buh dp Epps dip neq fmul [BE dg iyu be ijt Epp. 
vago, dip. kgbgb paugunene[Bficupiu 8, hunt det [ips bg diupy. 
ang fanl- Yul isp fips vyfunil din? ayy uty E pugununc. 
Bia, uytpes ph, bg inp, mnm: be ay ijt fippü 
10. sapi, dup! ful) angus bgbghy bphine- diye: Va. gb 
dinlonng phghidys wtinealtio’® L payli. wij lghgp mnnpuun [ap L. 

priguune [Apt gulp E* 


= 


Upuhp. Suits. frie 
[agg dite qaunnfig, ful qpung sedis qulbngl's wnnpurully [unl unam uli) 
15. B[3 dg ME EE gk E parqesigpo panghunghay. bg Bp wanpar 
unc [d] dpe le dg pugune[dfech; be mul dp. d b[dbe aita dE 


LV wtapngwhfi, 2 N Cpufepang. > V Qupl & * V qguguunc[d]. 
5 CD dKfiepyu.— 9 Vie hunt? 1 taut: pu] V tigwtuhk fips; D 
has fpt for rap. 8 wdiw seems to have been reading of A, but uf is 
erased by late hand; V uapw. ? yop tl] V op E mye 10 is uk] V 
og kV ado, 2 Vom.£. 3 V puguua (hpi. — 1* V uif 
75 V puguunc[dp. — 19 V puguunc[Bfa'. — VV. pagan — 1 V atin. 
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IgE. aphayght. da bgk ME us fi amgatEus dpb: dips. 
[phu fp, ke ftu, o Eplimmact[f be pharaftft s ppp le df Gil 
pof wing: ful, paegemalEt, ke b diaper ke fr qmgayin da, db: 
fool qui ke by [MS E frog qungaiM wnnpagbugl np, die. 
20. vri. Eps ayy Aud, She payg wnnqunms [pcp auge dp : 
hk dg bal qlpagl! quyunupl? jp teddy ba pagdcdp? ap 
bb Qupgdefh inpudiaputrahatis plnquimuufournnnne[3bdfu. E 
figtp. [anl unnplbyd jt be unl dfcudy diaufite Quipannc[Sbruih : 
ra 
fol muploc[Bjs a? Sujuune[dh diye by dant; dg bohgh 
25. spannurafaaibunnm-me-[S fich dcs mmafjupus puityh le da, Qupgdcifi 
Site b ds b[Bb gl Syliupfien: le annugled] beep mbrquiljutupo, 
quququ udjjg: puyg Sanding gulpn by qb b d qlfug £5. Qup. 
ghi. epaiparaulatt : puitigh apdpu E anii, i Qupgdfabt 
wntboy  qnpap udp qeu puume[Bbaitis* St pugkpleb 
gregutthy? be ufunfl Qupgan lt: wnmupapagly. appl ou E 
Sc Cue uud duet 


Moa punit — 


U wuts gh mdp manpng [fi gap pbupp, bpp lf quilFiuju9 wnnpa 
qudt >. wou’ monpnghghyag® lo mdaftp ag? gffüs £9 ump 
phpmSpetph: puitgh qlupgdy Spudiapfir™ mob]. be quim 

35. Abtiguirfe le quin kphnnwtip. be pep dE be qifidpaqs be quypunusl. 
he quyunuply fog qlfis ayy dg b[dl fupoeaih, ke paapfi- be [apad 

pup: puiigh bt dsl gltns ap Epluputsficnh!* gb. L. 
kphaphte: pugdulp be aftanbalip Stinkpu? puitigh gillapgayst. L. 

Ripa odiopfsn, be wigfanidlt * foul anager, le andit: quipálrug: 

40. [2b oaa be uif s ful anyon idpg. blogs anypunaily s be 
pel. aye yard s he quopálru Epid: suits nag ama. glayaifs be 


! V LE L. 2V umurphyne [Sh 5 V ghuséu; in A one letter is 
erased after £. * V qSujuunck, 5 N aufi fu. 9 V aunnpnaaué. 
TV wnatdfu, — 9 V eanpaghghjngh. © V glusbu, 19 V anuppl. 
pre [Apt WV xpdiupfun L. 1? V tring b[3£. D V om. ap. 
M V femapurtrsfui ptu. 15 V adds wdkt before diupgt. 16 V jui G mu. 

Z2 


172 ARISTOTLE. 


ayenphly purged” altqanl supanlisblasp : Kul, E[3b unfhpunnka 
viflpunntu te dapy: 2 emffqunnlu, Kip: be? iip. let bho 

5. nuit: up. qb [b np. faypungulp unnmugb- quupunfalune- [finus 
LFibqs puaqdedp: equnmuS Eh opns? atuokybip. gules le dpupbu 
apbihp - auuughnp ud d'— 


poke: fro — 


[Nagg wnnpnghghpigh: be diahapag wnanpaghy annus ly? unfopbug. 

nppuits dpuipanP affe puis aqurmuGpilidto. pud gdp. anf 

10. qfcuph!. qdfcupdi'u*  uyunplil: ag babgfe dps dpquis? dipg. 
vaginal, p le pud sannlpdt : ayy by de wiyfunulit’ be bpd 
poluit. puiigh qunnuSplictp kphapfu tpdfu: k bbq . 

vagum fu!) paid nuke, Jf fig: puligh pun squama puis 

vagum fpa!) pad malate’: maya ds. bgbgh uugfamdiljo bp. 
pula! KI figs dust apy le dg pupncudfo dfujpuraquap 

15. peopl- ayy [ouiult- bplmnaiMfi * puriqb!? dg pum upunmuGpufart ' 
Mu, hog eppuljp! tbhpgstie. ubpdpdeide® duit apy ld 
ayfanile purged afuguaf be da. diipqh? dup. (liquis pui 
Lphamuyp: patigh epi ju! thplupqaci. bphanutfr be 


flu uro 
[Mayg Xodioplin E ab] qecdkpk. be epepqupaip? dplEi: sii? 
20. Slog? dilpq. : ful gaits uuypunaily fIdpr. ugfumaly: pug da dbpm* 


ayy? yaptan? thpunbuly del? Qulalájgh [ur Mepencgks 
qrpeg. gl okp[Buy Surlpanane (Apts, ip dipfu! gp bcn? 
DVLIELe * DA; VEE *^DL;VLb[M. * Dome. 
5 C upuby: V auby. 9 Vgujn E..." In mg. of A the rubricating hand 
writes 7ubyhp. * This chapter is missing in C. 9 B aun by; V 
uumaGbaj, 019 V qiia. 0 V odas? V pud )mujaltin. 
133 V kh ng b[Fk uypunwht; in A one letter is erased after 4, and the 4j in 
uuyfunulj is corrected from a w. — !* V ke Epud pulpa, — 1 V. uufumul. 
16 V L Epud gunuhuitin, Y V adds & before bpurd »lpurtr. 15 V af. 
19 pekqh]B pp. — ? V Mippny 7! V quifüis 7 agp BS V pasty. 
29 D thpumhaygh. — 95 V Qulpaunc[3b. 
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Apquity’ Reakulyet dip? didpq. wnuby. be gnpdanl dg? obpgngk 
odinpfun?. be gnpdanl* thpgaegk? Ugur go Syulapfuns be pope 

25. Jul thpgagk', by dom olia: npyku Qniipiu, [ip pili: 
Appa: plpgsg?* ful app. aipglaps bP qual Bs: puiigh pum 
aar tists nope lipu qGmdepnifal * puirgh phppigk: ay dg 
quee l'aphait unnpagh qGmlepniftl fips: pul, angus tappatenge 
mompagne [d braitu?, Lh. d Mop uljne[Bfch E- [Je palo sfnfsustrurh 

30. whavuiig affa pen Bplult wnnpagfgh beds puna aqunmuQpe- 
Stites fep wing glas. be upoipg! ke Sadiupfion [ip aub] * ul 
gnprigh kui [BE hunphbyli dg Syduapfien ambe] bul, [og : pail 
huipS hip unpur dig fp: [Bk E. jp gh ag E: 


L 

"pelo : [p 
85. Ge ayunghhe enupapnzbghyag: Gupjgbyl V be glnupq. octféti nmap. 
[afup le purguun[Apetp wn dpalkufupu. bapyppit qu. l ds fup : 
Ll. thpptignctuhutifin: ke dg abppepmcilpata s be gurquiqu 
wthuphin ke Guplpaenpl : purigb actif mmpudincuaiia malta * 
puitigh bb gupustiviohy agp. unpus dpalbuftg Guilpnlpuylt V Cudur,. 
unc [Apehp. nppulup!? pum gaye ual hg pn quaft? d pguit: qupd yt 
b. disp. peuguum [Mh is gry diapigs Aget gry ang onu, did, 
ay Ag gape e npa Lape: puitigl b[dle quia jill menus. 
une [Fic igh ful praguane Apert, qued paite eqligh Syeliapfiur adl 
5. qr ia mgfamali dispas opky utnlegl? be b[3b ayuyku wakes fe & 
gSulpurme Apia: ubi apputify gry. dg. umapühghs qudj 
wpunghs ipofouiinl grygj wupghuy: dpquib s aybpo. dip 


LV qilknbuju. ? BDE omit as. 3 Before XjJiuph» BD E add 
dpizin ng. * B ynpdul n5. 5 dian n; ] BDE ag doom. 9$ DE 
omit Lh gnpd unl tkpgacgk, ns. dom Koinpfun. " V adds agh before 
thpgagk.  * V php[dnq. 3 Viuunnpngnefa. 2 D pay. V aff, 
? B hp; p dine hp V. ? CD Suygtyhs V myghtb. 8 C Susur 
nuh bh, 15 npputip CD ; appa V. 15 V has the passage thus: 
gout ngfomaly dopo? puguunc[df og gay ng vutfunuly haps aay age qui 
auyfunal dupe: s (Nutgb E[Bb +. ™ Tn A first hand adds we in 
margin. 
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gly, mnapurune (Feats: paaguune [pede dy gouge ng diopq- ayy 
dah qq] dupa: puitgh hy fog mapplip E amb], diipt. qo: 

10. fun dpi. quii Ups ply angen [Ble ayurgheuy aloud me plep: 
L. hulp prj: perguune[fich kegbgp tg dg fig gaye up] papel 
ng? any? 


Ap elo be — 


feug. [spe qii pup gay be gS gay! putt wnlltouyts fdqite 
Sanat unl pouty. le dg. quips le hy unmait[ig "pd s le pull 

15. uidet uaa puphifi- by lige ubpgnp hl? ful waar phgl 
anpus puganim [Mc 5 putigh ppl! be bg qoay, qinalfos be bg 
unbowtlly. mbrwaiab o? may auluyte utbhuiy & qubiaok pslopuby 
gSushunbiyete wanparune [3fcinit? foul angus, a mepheifa dye pager 

oc [Bh * publ qunm p. apis wayg? foo? aij wnnpaeuliy: 

20. be pasgnzul]: Ganlitgunfd yt. qiulik Gund dg pun gj? be by 
qoi, punlegbayite jb)! npa [Spy le parguune [Spetu* 

pulgb. bib dig uihuphyf by aye aqua phe poophif s ways 

E. reple. pangurune [Sf pfo op: Hirt! pop qp agp zu 

popa da gang? le udo pulo le guqungs tbepplgnctbyy gop: be 

25. puitgh 9 unpur punguun (fet ke qagh™ epp ah, qu? 
Le dia upyyngts naf phe? pip, atta be Quipljun-npb * parigh 

phe opas bep] angue, gap le ipu quj amappoc BB? : 

polt Paulae ip e nile wafumbly. le nile Spy * aguaqku annm 

foun pe gai be ge gangs beep poda] pup nidi aaqpundt, Le nifi 

dip: apoyku anale ps gape edge gay: bop culdubely jab? 


Ling pep] V pup nes! pte ng | V ma fang, 0 2] Vp ne 
^ C puguun[Bfct. © C aquamuGp ; V equina, © N tr. [un ipinumnqyg. 
TV ke qua; Ck ugg, 8 V glade, 9 ng quon qojt] V genit. 
1 V gap qunkgbupits ng. pbbby. "OV ag, 2 any) V mg. pnp: 
13 4,5] The % has over it a punctum delens in first hand. LV up; 
in A the suffix & is added above the line, but apparently by the first 
hand. !Vom.sg, 1° Vom.L bef. and aft. paitgf. V Vagh. 1 ung. 
preps D5 amarprc[Bpct N.— V Fufbulpag. — 1 nifi afl, down 
to ;fuf are omitted in V; their presence in A is clearly due to dittology. 

io y gy. 
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30. ful heap lite), ke obppig nthe. anppm- [Bl cup?* npnobydd- npatlu 
P dpi ayftngfl qiipdiapliets be quicuite: tlaitunyBa unpus f 
dbpay enpise quip? be grygyt ig pupi— 


Qpuhp. puuuitr me supp — 


Tol fuipte do? gapays pegannc[Bj. dg dst Ipbp gays ayy dts up 

B38 epi fants npry le ball, (Fnebugft fuleuitg : puitigh 

35. qi pupb)fi gry ke pupkih bg gry: gh dg, Suhuun pcip 

ddbaiug uyoafufipy® fpupbil gry le fuphyb ag qnps ayy da? 

faup lyf? quj be Guiphybe ig qup ig)? papbifu ig quj: eg 

p.22, — bpphp fi depot] npa odiopunfe dfputtrpantiggt™ purtigb! Sully 

Eu: ke dg? muggy napljét bs gap b. dg huphyby dg. qup. 

43 Enpkp dpuirgandiay® b. tfitrany ba, ke Quplpacnphi gnpay- 

purguun (pet. bs Suphannph ds enya. ayy dg Suplpacnp!! 

5. 4^1: ful Saphacnp ag gaya a gh Guplaenp ds gop? le uibus. 

pEpj-djh qui. dg, withuphybe dg quj ay age athuplyb qup: 

fuk atthuphyeasy dg qup. bgt athuplyb? dz, gays ke genape 

apiku uunghuiy be qifu! ke ig ® ange dbpm uff quby- bpple 
ghv[Buslyye® 

Dah wnnpuun pet be purguune (Ff quia: waptbpof. wa peje 

10. — d gay onpuunby: be quovu [popbby uq be gay qQuljur. 

pape, aun Apu, be pargwun [Epes fpuphib, da papbib ; 

Miap[dy ig diup[P* withuphyf da airhuplyb: Guplannp! dz 

Suphucap: Wodiaplen bs Colapfin® be Shrunken [dficep®. puna 

puli Lgbgfit, vyuyke bgbyng™** putiyle fpopicdpit qj 9. dupe 

15, (BBL? gangs be aur ayia Susp: be du? fuk ® gags le 


LV fupty; CD fuptybr. 2 V ungpm fife. > Vom.ng. * Vom. 
ngu. 5 V adds ag before gy.  " Vom.»g. ™7V Sbnlf,. 9 V ngv. 
9 V duipbyt. 1 ng] V long. PN XS gehupenft dputiqundinjgs, — 1? pustigl] 
Vg Bho: kids] V buh Bk ng Mo] V kag, © V Quplaenp. 
9 Vas. U $uplpacep D; Quplacph Ve 19 V gag. © V ganjt. 
WV qne? ampepmf Cy antipmf V. Vi ny Guepudjatga enna 
unc (ftu, — 9 V Gbehlnc[Bhp. — ?! kybyng CD; bgqbjng V. an D; 
gay Shunk V.— 9 ipla, V. Ving. 09 V witha 
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Apu Quplacdp gop: pul fpapiciiS bs any be ubppignctula.. 
Voci? ds gn. dg Quplannp ng... 8 aldpupbjh dg qn]: 
ful dg papbgncifü ng gape be ds ubpphgnctbyacifs ©» gay’ 
20. Quplucdp quj. te wthupbyfih dy auto... ee RUE 
ry l.l. Le he by gay. be ubljupk. 
jh ke ng duped’. da gay ke dg plgmtuuhut? bg gay: 
Quplpadp gop be whhuphybt da. gay? 
Vee beg B mnnpagpn [Blivbe. mabye: yuphy qui. dg 
25. fepkib op Fuptib se gen Se Daphib da. ong dippbkiK rk: 
ag diup[dp gry. Sula og qni ag disp[Bb ng gay: uiulpupbifi 
ere ag wihuaphyb gay: aulpuphib ng quis ag aftlpupbib ng gop’ 
uilpupbi gaye ig withuiplyb dg qui. Supp gry: os Sup. 
30. fap nj: Suplpacnp dg gap ig Suplucnp og gop! 


poke : Bl — 
Uthaphybt be bg atthuphyb fapbpenetii, be diup[Phpentte ke by 
Sup [Bbpened le d hunplrpened: Chal E Salaun [Brandpe™. pagg 
Sufugupdupuip? puigh uiphpedudpr qnj- purguun[Speh. by 
35. wpb bl aap: pul pugamum [BlraftiniO amnpuum. [d brutis V , puit, 
ph yb gay | pug qi plug 
dg? aiulpupbqened quj). atihaple fie gap? parl eenpumuns [d . . 2 


LV pupbjmdf. — ? V ubppigacthpihs. * V completes the lacuna 
thus ga, & osu; in A damp has effaced six or seven letters. — * V om. 
ng. 5 V ng; in A damp seems to have effaced a final *. 9 Van; 
in A damp or other agency has effaced two letters, probably ng, before 

d TV tr. wihaphybt qj. lo Supljunenp ds gry. The words which 
followed in A have been all but totally erased by a late hand, but the 
following seems to have stood: ful Quiphymd ng gay ll ng pgntahwt 
gay nii Guplpseop ng gry be wtuhuphype gry, 9 V puphisci, 9 V 
ppncoushuiten ite, 10 V tr. k wth. ng gry ke Guplacnp gy. V 
unnughuye ; in A final wis a correction of t. — 1? V dp[Bp. — 1? utbhuuptyb 
gap: ng nio puaphib ag gry ] V omits. — !* V atfpupljlt. — 1? V has (wpb.. 
ew Stink fe ag Guljmuncp. ae posgwunep. "ny mnopunenb. 
18 puibgh nz V om. Pani) V np op & ng. 20 [n A the three 
final letters are erased by damp ; V wnnpuuncb. 
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itlpapbiE gmp! bul ia ailpupbih^. pargamne[9fch? purjg Supe 

fu-npiu- gliepas intuaithyb E bplbyb be gb dg uguaqLus yy 

Sulpulpdaph Glrolfin* ayy Gulpsuns [Mich quien: patil puegue- 

b. wae [Apt ag be Suphaenpiy ds gop puiigh diup[dp- Xpifinp.. 

wb! b fepay npo bplapln « puityb Guppaenp dg ds gop 

da Quplsenp qu] le yun ung dsp’ Slunlely. tlaitouny ke 

"tutngph s gh thy Sanfupuip afl papli t Suphbpeocit, puigunne beuiy™ 

5. phi: qd paphy dd putigh bbb ufalpuplfi- Quplandp E ua 

^r ep up. samp: be bftl aithuphyh by gaye aye Gupljucnp 

qup: bul ange [26 ays tality hu Guiphyeneife. le og? uyunphh- 

FO epu Fu s unity gh bg puit? dunjos Suphuedpy be 
wibhuplyble ay npupbu unughaly E Gurlpuquapáunqui : 


Qpurkp: fig? 


10, WE gregh: pnm opc" papbi[u ajyucy ba pup gS uplure ng Gua. 

um [Fpetu?* putigh Saphir quj- Iupbiffa gay? putigh L[3E 

Ae bah puguun (Fed, Sbunlbugh* putqb Suiph & pan walt). 

fan pangeeuléy* foul arque b [Bb ag ufulpupl fi js wttlparpleyb 

qup! areis mcpbifo atthapley fu’ any. Suiphurndgr gaye ap E uiis 

15. begli ayy mndpfun papbiéncilà quj. diu pap quis Sbinkef La 

wlio. spia Suplpancnp qup? ful angus qu Sh Guplpucáph qni. 

ds Suplpuenpit!? gay? np uanlnfi bY. uy vulaj beg? Sap 

fpecnph qup Shinkei upkpemeity gry? be hg Guplpancdpis 2 

da gay? puligh tube bplinpleaft diap[F6u® wyunnuS bys pulp dia 

20. opp” Bpuliuphiin [ghe da? da kgbgp aj Byuliapfuns puto bphjn.. 

plea paplus faplyl gry, lo dg gap: be [Bl Suphnop gry be 

!Vom.qee. — 0? D fuphyb. 0? V pargaems[p. * fish. 

? V om. agi. * V ng. TN Suiph yee ils pougusnee bray, * ug 

CDE; ayy Suphunnp E. ? V om. ag. 1? V om. f. BV. 

Sukp bu; just below V has Suhuqupdupurp, YOV Oulaum fut. 

13 V unapuuby, — V page]. — 15 V fapbib. — 19 V aiipapbih; in 

A the final t is added above line in first or contemp. hand. Um 

A the first hand adds LA» above line; V &. 15 V Guplucnp. 

WV tr & utunbgh — ? Vom. hose gy] Vigan ng. V 
Suplucnp. — 7 V alia [Sftu. Ning. ng | V le ng, 

Aa 
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da gop 83 babgh puphib kphaphi: quijwubul & myumeSbeunle. 
hes Suphwcapt, ig gry Sbunleby pupbjemdl io gry: putigh 
aye, Bpuliupfien be gS urpharenpty gay? puiligh wu phy) Susfuune. 
Bst? bal bydeii. da. papbinecfí, ds np? pulp Mafia Glue 

25. ulpopbiffu? quj *. 15 Guplacnpi ds gay? npqj parguum.[M itin. 
db Guplpucnp! ds qup: le Gbonlfé mpi, le ulyup Gulpaunc. 
Bhp pum aug b ma glqaitualfuS. bg? fis aitlpuplyb yunnus E. 
diu Fa bpngph : 


Mewes Be 


[sgg mepalpmcubesl np. [M Suphbpoits gay pupbio quy 

30. Shunk(P: puitigh bab ds Shunk Caljuunc[M Qbnlbug- 

tect fuplyh grey: le LB np da quiju amungh quj? qSulpuum.. 

[pots Suplpasip abr] 2. qhuphybe dg oj: ay bplnppti udenp 

qSmplparcnplt qp ayy nrpargts qupllug qui jt gry [Poof fup 

Gunnuitfg be hg Gunmuitf s de gape lo dg gaps umque legbyfio™ 

35. Suphan neh quj! dil gay aga! anew: ke bplbii be gh ag 

und Eja pupbylu gry. be pun qiue. lU qupd pito pupks 

wut lp" b depstyg e io Xodiopfon Caf B flepuigg ds. pun puuf 

lpoplgu: opa: Shep phpfujffu. ke nct qucpoc[d]: utputa: 

pultigh opp Sutgb pad putipula be qae poc[Bfcbp. unpur unb] buio 

p.98. — ke MepGulpaiyfu 1s olt rptu! by anl Fübplaii: uy npupbu 

waughujb: Saupe? ag pupbib bY plancgutuly k ng). nppultp 

aieu™ thpynpStiu deos puyg abuirp fpaplfu yajtguiuk. opp 

pen afupafula quepae(dfp Eu Guifuuganliiyt qula ia ayy 

5. varufo guys galyup ulpa uugleiy E^ ghi ds andllugft qui pmi. 
Bboh Surplus be dy oppuftp wufty pun aad ntruubf : 


1 V bghgb. 0 V Suan. 9 V ago peplile. 5 V any. 
5 Vom. — 9 Vybqutahfo. 7 Vas ^ Vanpug ^V 
adds £ before wuby. 1? V adds & after bghgft ; V Lugo. ™ V om. 
L. Y Be] V EBV pala mfg. — 71 V ibpSulegu, — 1 V 
om.f. —? Long. apputup] Vk ng: Ge og ppp; DE Lyng: be nppulüp. 
1 aye DE; ay V. 8 V thpgnpdfit. — 9 Suhuhaygs CDE; V 
Sulpuhayygts E pri netoulutr, 
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puter fp 


PMayg mbuitp quipm [Spi Saftduichp bu: putigh ppaphylts ds. 
ma 

feypunpap um? ayy nits gb pdiopfan, people! tbpgopdacfdp E: 

epa Gap fi qs gb qus? be prynpadi. pupbi[ft gry: gb? 

10. — Sun gin E pom tohpgapbar[dle* np? anf qq pup: le locate 

and air Face tte: fuphyb 5 guys yopdud guugl be 

adju f floppy guipdurhusiirg E. paige quip |Bfstu. thay l9 f 

dps utizupdfig? ke qhphaupi’ Spluppur auby: popbjfo any 

qi ful gay be np wu pn! ging, le qubpgnpédett. le 

15. qebuguihst? upp. dyoyku [opbih * hg odisp[an? qGuiplpu.. 

copkty yupqupuip ubi. pay dca Modiople s ful? dunfa qb 

Upatipgu™ gemapht bli dip: | Qupllt bynes, 

Gne 9, fuplio™ ap? puyg vadpajt, ds. ules be E [Mapa 

vli geh Suplundpe li ds Suphuenge anliblgnch any fan dg. 

20. — gaps be quijpio ungura lu! fugue Suygly le fobgpl] yun bi 

he bphkyi E juupghyagh, qb fs Suphke usher pum epqnpkn. 

[Abate bs fuany li Bb ancupln V. gun brfnaquigpt 9, be 

tk pgnpse (Ape) quipm [Puts unugfit® ke fup! np wnuity 

qur pm[Beatie®, thpgapbne [Beda ipn bu dpquia  ucugffu 

eusgn-[Bpeupu? «pul np Suitghpd quipm[Meranfpts pun [Fp 

25. umuplfup. payg ulate dlppliüp? le mfaitp. ke bpphp. dg. bt 
tb ppnphae[Pluulpe ayy quispri [dbuulpe days — 


LV tee qb. 2 gh Bs k ails, np gb V. 3 ap] & B. 4 In A six 
letters at least at the end of a line have been destroyed by damp; V 
supplies the lacuna thus: thpgapdbugk. npquís. In A npqui& could 
hardly have stood. 5 Perhaps A wrote furp lr) fn, for the damp seems 
to have effaced a letter after &; V fuphil. © V Lina Ll; B fulfil. 
TV gha. 09 V dpsphibss 79 V ng Yodiplen ng; BCD ag Xodiopfun. 
WV xuliapfun bul. V ubpalzaftugu, 12 V Supt, apne Sbunlef 
B; Shunk dpa Vo 1 V Dupbib; Bhuiphybt. — 1 unguyke BCD; 
,oupeubu V. OVE pulang. UV unghie E. 71 V gun bunujoanuegh. 
WV gopacEg. 9 V gayugne (Bhp. 

^aa 
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n 
Mewke MJ — 

Ge fp ap th pubis E! unnpaune pete puguunc[MrPu!. b [de 
wnnpuun|dp unapwum [Peat (Ib puts poi. ap wuke [dé 
anlkoayte tape pimp! ds npncifi? apy upquap, [pan adl jf 

30. Supe ppp: unlbiieite dpa. aubpale be opquáe quii [uam 
ppp: E, pui fun wpqup da. be ute fran aitfipale E: dp ap 
th pSwhut b unguthty® puluqh | ubpdujuny pe? Skunk fits uepanp.. 
Sopaguigh, be ult. tbpSuhut fuipSppt. ‘ulpSuluirfie® dpguir® 

85. qb andEta Supe opqadp: albino dupa wife? lef fbepay 
th pduyinguigh wnnpunm[Bruftgu. Gaply E lites ba ml? be 
b|db i ufu the pS uw upd pte bh pSudpty be dg nimnparumc.. 
Apt, wnnpuun [dle legbgh uepQulatt. ayy unugllany puagun.. 
uae [ptpt: pulp mapas fonighl be dp pupbhip Syltapfun, up junft 
Jpopb bug! bp Sula! wppbrp Gulpsunc[M AM. [Ml op qQui. 

40. funutly gy pupbsbgnegatib: lo aule dyuyku: fS LL, 

b. Ipop&hp- Xpdüp[un- papeay! qb ppl: lo «gp qb dg pape adem: 
be dcus gb sup : mpi. qo np fb unguibh th pSushuth Xodiuppapfb: be 
bb ES. pun opt mdkp LV E. ub pS uslpite — 


pep p: 

Uer yen P Gapdhp- qubpSlpát fapd put, npaoby * MrpQus 
fpígu!? quy adem: path: papcáyts gb ppf, le yeu, qp 
5. dp? uj [Bb plen, be Sodiapfa- [Ble ar bylip- (bb df Es lube. 
Surhuits ayunphl: ag thpSulagph?? quj tlepSarluit’ ayy wear bey 
UbpSuhutiadie: bk blab p pepesjw gh peph EU papery 
fopshp: LE qb sis paph sh Baty gh ig bee dg papb qup 
b fuiplyb £715 qugpogu ag dh qulybh bt dg’ appuinp by gage E. 
LV unapuunek pagan [dpeb; BC have woapaunc[Jk. — ? V ap nifi 
and in same line fund" (#6 uf? * V ungutuk fgk* puttgh hp duyt. and 
in next line [24 wing for & dig. 4 C ulbtumedi. 5 V unapusune [p 
5 V huipS burgh. UV Suhuune [dl * V has £ fii; A must have 
had fii £.— ? V 4p & ? Vom. bk. ! V ghupdput. — 1 V opas. 
BV iepSaljauugu, — 1 V supp. — 1 V'ubpSululugs. 1 £ BCD; 

VEL. U V omits stop after £. 


